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UŻY C I E  A S P E K T Ó W  W  JĘ Z Y K U  P O L S K I M  I  WĘG I E R S K I M  
H a r m o n i a  –  d y s h a r m o n i a  

 

Aspectual usage in Polish and Hungarian: harmony – disharmony 
Abstract: This paper focuses on Polish verbal aspect and on the Hungarian functional 
equivalents of aspectual meanings in modern Polish. The author enumerates and discus-
ses the means by the help of which Polish aspectual meanings can be expressed in Hun-
garian. They are the following: verbal prefixes, suffixes, syntactic constructions and 
paraphrases. The author comes to the conclusion that the expression of aspectual mean-
ings in Hungarian is not compulsory and the means serving for the expression of such 
meanings are not as systematic as they are in Polish. 

Keywords: functional-semantic fields, aspectology, verbal aspect, aspectual usage in 
modern Polish. 

1. Języki a aspektualność 
Pojęcie aspektualności wprowadził do rosyjskiej literatury językoznawczej Aleksandr 
W. Bondarko (Bondarko/Бондарко 1983:76-115; zob. także Karolak 1992). Jest ono 
szersze niż aspekt. Uważamy, że kategorie morfologiczne polskiego czasownika mogą 
być opisane w ramach teorii gramatyki funkcjonalnej. Takie podejście pozwala nam 
wyróżnić tzw. kategorie funkcjonalno-semantyczne albo tzw. pola funkcjonalno-seman-
tyczne (PFS) które są szersze i bardziej elastyczne (np. aspektualność) niż rozpatrywane 
w ściślejszym znaczeniu kategorie takie jak aspekt. Zgodnie z tą koncepcją należy 
wyróżnić takie pola funkcjonalno-semantyczne jak np. aspektualność z morfologicznym 
jądrem aspektu, temporalność z kategorią czasu, modalność z morfologiczną kategorią 
trybu (na jego związek z aspektem zwrócił uwagę już w roku 1971 Witold Śmiech) oraz 
diateza, która zawiera kategorię strony (czynnej lub biernej) jako sfokusowany, dominu-
jący komponent danego funkcjonalnego pola semantycznego. Wszystkie te PFS mogą 
być wyróżnione na podstawie zbieżności treściowych. Co się tyczy aspektualności, to 
jest ona takim PFS, którego treść stanowi charakter przebiegu i wymiaru czynności 
w czasie, a jego wyrazem są określone środki językowe: morfologiczne, słowotwórcze, 
syntaktyczne, leksykalne. Środki językowe mogą być różnorodne, ale łączy je wspólnota 
funkcji: wszystkie w jakiś sposób uczestniczą w charakteryzowaniu przebiegu akcji.  

Na aspektualność więc należy patrzeć jako na całokształt wielopoziomowych środ-
ków służących charakteryzowaniu przebiegu akcji w czasie. Gramatycznym (morfo-
logicznym) jądrem aspektualności jest aspekt czasownika, oznaczający różnice dotyczą-
ce przebiegu akcji i zgodnie z tym wyrażający się przez gramatyczną opozycję dwóch 
form. Forma dokonana wyraża akcję w sposób całościowy (zamkniętość wewnętrznej 
struktury czasowej akcji), niedokonana – niecałościowy.  

Na aspekt należy patrzeć jako na najbardziej zgramatykalizowany poziom aspektual-
ności. Na peryferiach pola, w każdym razie poza centrum aspektualności, znajdują się 
rodzaje czynności (Aktionsarten) charakteryzowane (wyrażone morfemicznie) i niecha-
rakateryzowane (niemające wyznacznika formalnego). Dlatego też wielu aspektologów 
nazywa je klasami semantycznymi albo grupami czasownikowymi. Rodzaje czynności 
są semantycznymi grupami czasownikowymi wyróżnionymi na podstawie wspól-
noty typu przebiegu akcji. Taką wspólną charakterystyką mogą być: ingresywność 
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(zaśpiewać – dalra fakad (dosł.: zaśpiewać piosenkę)), finitywność (odzwyczaić – 
leszokik), delimitatywność (posiedzieć (przez jakiś czas) – elüldögél (egy darabig)), 
perduratywność (przeleżeć (tygodniami) – elfekszik (hetekig)), momentalność (błysnąć – 
megcsillan), iteratywność (wypisywać – kiírogat), saturatywność (napluskać się (dużo, 
dosyć dużo) – pancsol (sokat, eleget)), dystrybutywność (powykreślać (kolejno po sobie) 
– kihúzogat (sorban egymás után)) itp. 

Na podstawie tych przykładów możemy stwierdzić, że język węgierski, chociaż cza-
sami – gdy brak środków morfologicznych służących do wyrażania znaczeń polskiego 
aspektu – posługuje się przysłówkami albo parafrazą, np.:  
 
(1) dalra fakad tzn. énekelni kezd, egy darabig, sokat, eleget, sorban egymás után – zaśpiewać 

piosenkę tzn. zacząć śpiewać, przez jakiś czas, tygodniami, dosyć dużo, kolejno po sobie 
 
– nazwijmy je w tym wypadku „środkami pomocniczymi” – posiada dosyć bogaty sys-
tem rodzajów czynności. Pod tym względem jest podobny do polskiego. Węgierski 
językoznawca Ferenc Kiefer uważa, że pod względem zdolności do wyrażania rodzajów 
czynności języki polski i węgierski stoją na najwyższym poziomie hierarchii, a po nich 
następują kolejno języki: niemiecki, angielski oraz francuski (Kiefer 1996:261). 
Wszystkie scharakteryzowane wyżej rodzaje czynności tworzy się w procesie słowo-
twórczym, pojawiają się one albo w jednym z dwóch aspektów, albo w obydwóch as-
pektach równocześnie jako modyfikacje semantyczne pierwotnego czasownika. Rodzaje 
czynności to leksykalny lub leksykalno-gramatyczny poziom aspektualności.  

W związku z tym należy wspomnieć jeszcze o pojęciu granicy akcji (ros. предель-
ность, niem. Grenzbezogenheit). Jest ono nieodłączną częścią aspektualności, aspektu 
i rodzajów czynności, ponieważ bez zrozumienia tej abstrakcji nie można się zoriento-
wać w mechanizmie funkcjonalnym aspektu i jego współdziałaniu z rodzajami czynnoś-
ci. Semantyka wskazuje na granicę akcji, tzn. akcję rozpatruje się z punktu widzenia 
kierunku prowadzącego do granicy wewnętrznej (niedokonaność), po osiągnięciu której 
nie może być ona kontynuowana i ustaje (dokonaność). Wyczerpanie się akcji jest cechą 
dokonaności. Czasowniki pod tym względem nieograniczone (tj. aterminatywne lub ate-
liczne) należą do grupy niedokonanych tzw. imperfectiva tantum (wszystkie czasowniki 
stanu, np.: stać, leżeć, siedzieć – áll, fekszik, ül), a czasowniki delimitatywne (np. 
postać, poleżeć, posiedzieć (przez jakiś czas) – elálldogál, elfekszik, elüldögél (egy 
darabig)) do grupy dokonanych tzw. perfectiva tantum (Jászay, Krékits 2008:10-36).  

Mankamentem tej teorii jest jednak to, że zjawisko słowiańskiego aspektu ogranicza 
ona tylko do grupy czasowników cyklicznych, terminatywnych czy telicznych (ros. пре-
дельные глаголы, niem. Grenzverben) czyli tych, których semantyka zawiera wew-
nętrzną granicę akcji. Wacław Cockiewicz wskazuje natomiast na to, że w wypadku 
polskich czasowników takich jak np. leżeć vs. poleżeć lub pracować vs. popracować 
mamy do czynienia z taką samą regularną opozycją aspektową jak w wypadku czasow-
ników robić vs. zrobić lub pisać vs. napisać. (Cockiewicz 1992:65-78). Różnica polega 
tylko na tym, że podczas gdy w drugim wypadku dokonaność wyraża się przez osiągnię-
cie granicy (czynność w sposób naturalny wyczerpana), w pierwszym została ona zasyg-
nalizowana w inny sposób (czynność w sposób sztuczny przerwana). Według terminów 
Cockiewicza, które bywają używane także przez innych polskich lingwistów (zob. Ła-
ziński 1995:3), pary utworzone z czasowników terminatywnych typu robić vs. zrobić 
lub pisać vs. napisać to pary aspektowe sensu stricto, a pary typu pracować vs. popra-
cować lub leżeć vs. poleżeć są parami sensu largo. László Jászay, węgierski rusycysta-
aspektolog, wyraził podobną opinię na ten temat, twierdząc, że w języku rosyjskim pary 
typu гулять vs. погулять (spacerować vs. pospacerować) należą do peryferiów danego 
pola semantycznego, podkreślił jednak, że bynajmniej nie są one „czystymi” parami 
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aspektowymi (прототипическая, каноническая пара) (Jászay/Ясаи 1997:233). Do-
tychczasowe ujęcia semantyki aspektowo-rodzajowej mające dwie podstawowe opo-
zycje: (1) istnienie : nieistnienie granicy w znaczeniu czasownika i (2) osiągnięcie : 
nieosiągnięcie tej granicy, zostały skrytykowane już w latach 70. i na początku lat 80. 
przez szwedzkiego językoznawcę Nilsa B. Thelina (1978; 1981). W celu uniknięcia nie-
jasności Thelin wprowadził do systemu opozycji aspektowo-semantycznych kategorię 
totalności, którą w swoich pracach zdefiniował jako całościowe przedstawienie zdarze-
nia. U Cockiewicza zamiast osiągania granicy kryterium dokonaności jest zamkniętość 
akcji, która realizuje się albo w sposób naturalny (przez osiągnięcie wewnętrznej grani-
cy), albo w sposób sztuczny (przez jej przerwanie). 

2. Podział języków według aspektualności 
Aspektualność, o czym była mowa wyżej, jest pojęciem bardziej elastycznym i uniwer-
salnym niż aspekt. Zatem pozwala nam spojrzeć na aspekt bardziej otwarcie i analizo-
wać go na tle szerszego kontekstu. A więc możemy o nim mówić nawet wtedy, gdy 
badane zjawisko ma bardzo mało wspólnego z tym, co w językach słowiańskich określa 
się tym mianem. Ogólnie można powiedzieć, że wszystkie odcienie znaczeniowe sło-
wiańskiego (polskiego) aspektu można wyrazić także w każdym innym języku (np. wę-
gierskim). Jednak może się zdarzyć, że w danym języku nie jest to obowiązkowe 
i środki wyrażania aspektu nie są uniwersalne, tzn. są w mniejszym stopniu zgramatyka-
lizowane. Na przykład w języku polskim czynności długotrwałe wyraża się konse-
kwentnie za pomocą czasowników niedokonanych. W węgierskim polskiemu znaczeniu 
aspektowemu odpowiadają różne formy. Posłużmy się przykładami:  
 
(2) Gdy p r z e c h o d z i ł e m  na tę stronę, potknąłem się i upadłem.  
  (prefigowany czasownik niedokonany) 
(3) Amikor m e n t e m  á t  a túloldalra, megbotlottam és elestem.  
  (czasownik z przedrostkiem w pozycji postpozytywnej) 
(4) Marynarz długo w s p i n a ł  s i ę  na maszt.  
  (przysłówek oznaczający czynność długotrwałą i prefigowany czasownik niedokonany) 
(5) Sokáig tartott, amíg a matróz f e l m á s z o t t  az árbócra.  
  (parafraza, zdanie podrzędnie złożone) 
 
Nawet ta sama akcja niedokonana może mieć różne odpowiedniki w języku węgierskim 
w zależności od kontekstu, czyli od typu współczesności, np.: 
 
(6) Długo oglądaliśmy, jak słońce z a c h o d z i ł o.  
  (czasownik niedokonany) 
(7) Sokáig néztük, mint m e n t  l e  a nap.  
  (czasownik z przedrostkiem w pozycji postpozytywnej) 
(8) Gdy weszliśmy do lasu, słońce właśnie z a c h o d z i ł o / c h y l i ł o  s i ę  k u  z a c h o d o w i. 
  (czasownik niedokonany/związek frazeologiczny z czasownikiem niedokonanym) 
(9) Amikor beértünk az erdőbe, a nap már l e m e n ő b e n  v o l t. 
  (parafraza) 
 
Powstaje pytanie, jakim językiem jest język węgierski z uwagi na kryterium aspektual-
ności, które pozwala wyróżnić przynajmniej trzy grupy:  
 
a. aspekt jest kategorią gramatyczną opierającą się na opozycji morfologicznej czasowników dokonanych 
i niedokonanych; 
b. kategoria aspektu jest w mniejszym stopniu zgramatykalizowana (np. nie ma par aspektowych, tylko 
jeden aspekt (np. progresywny) jest morfologicznie nacechowany); 
c. aspekt to abstrakcyjna kategoria pojęciowo-semantyczna, która nie ma wykładnika formalnego i istnieje 
tylko na płaszczyźnie zdania albo tekstu (najczęściej jest kategorią składniową).  
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Do grupy A zaliczamy języki słowiańskie, bałtyckie i semickie oraz język gruziński. Do 
grupy B należą języki neoromańskie, np. włoski, francuski (w czasie teraźniejszym 
dochodzi do neutralizacji aspektu), język angielski, częściowo węgierski, natomiast do 
C języki skandynawskie (np. szwedzki, norweski), język niemiecki, częściowo węgier-
ski (zob. Jászay/Ясаи 1993:64-69; Pátrovics 2004:63-77). 

Bernard Comrie uważa, że język węgierski pod względem aspektowym stoi pomię-
dzy językami słowiańskimi i niemieckim, które reprezentują dwie „skrajności” (Comrie 
1976:142). W językach słowiańskich mamy do czynienia z rozwiniętą kategorią as-
pektu, a w niemieckim niemal brak jego wykładników formalnych. Język węgierski jest 
rzeczywiście dosyć heterogeniczny, jeśli chodzi o wyrażanie aspektu. Na przykład 
czasowniki z przedrostkiem w pozycji postpozytywnej sygnalizują akcję niedokonaną, 
często tzw. aspekt progresywny (Kiefer 2006:93-135), por.:  
 
(10) éppen ment be vs. bement, éppen jött ki vs. kijött, éppen öntötte ki vs. kiöntötte, most beszéli 

meg vele vs. megbeszéli i megbeszélte – właśnie wchodził vs. wszedł, właśnie wychodził vs. 
wyszedł, właśnie wylewał vs. wylał, właśnie teraz omawiają to vs. omówią to i omówili to 

    
Postpozytywna pozycja przedrostka jednak nie może być uważana za uniwersalny 
środek imperfektywacji w języku węgierskim, ponieważ konstrukcje takie nie zawsze są 
możliwe, np.:  
 
(11) *már o l v a s t a m  v é g i g  a könyvet, *már n ő t t e m  k i  az inget 
  
W języku polskim natomiast takie zdania jak już doczytywałem książkę, już wyrastałem 
z koszuli są poprawne. Chociaż w węgierskim można zastosować wyżej wspomniany 
środek syntaktyczny w celu wyrażenia niedokonaności, nie jest to obowiązkowe, por.:  
 
(12) Miközben l e s z á l l t a m  / s z á l l t a m  l e  a buszról, megbotlottam.  
  Kiedy w y s i a d a ł e m  z autobusu, potknąłem się. 
 
W tym zdaniu obydwie formy są poprawne (Jászay, Tóth 1987:62-63). Jednak bardzo 
często język węgierski staje się jakby obojętny względem aspektu, o czym świadczą na 
przykład różne interpretacje następującego zdania 
 
(13) Amikor e l m e n t e m  hazulról, eloltottam a villanyt.  
  Kiedy w y c h o d z i ł e m / w y s z e d ł e m  z domu, zgasiłem światło. 
 
Sposób odczytania zależy od tego, czy nacisk kładziemy na równoczesność czy na 
uprzedniość. 

3. Polskie znaczenia aspektu i jego funkcyjne odpowiedniki węgierskie. Analogie –
różnice 
Na pierwszy rzut oka wydaje się, że znalezienie węgierskich odpowiedników polskich 
par aspektowych nie nastręcza kłopotów. Porównajmy np.:  
 
(14) zabijać ‒ zabić : öl – megöl, robić ‒ zrobić : csinál – megcsinál, suszyć się ‒ wysuszyć się : 

szárad – megszárad, tłumaczyć ‒ wytłumaczyć : magyaráz – megmagyaráz 
 
Niektórzy gramatycy, wskazując na węgierskie pary aspektowe takie jak küld – elküld 
(wysłać ‒ wysyłać), tanul – megtanul (uczyć się ‒ nauczyć się), twierdzili, że użycie 
aspektów w językach słowiańskich mniej więcej odpowiada węgierskiemu (Banó 1955; 
Erdődi 1951). Chociaż węgierski slawista, rusycysta István Pete zwracał uwagę na to, że 
w języku węgierskim istnieją opozycje aspektowe, których człon dokonany (takie 
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czasowniki prefigowane jak np. megír ‘napisać’, elolvas ‘przeczytać’, megtanul 
‘nauczyć się’) determinuje aspekt całego zdania (Pete 1994:233), niemniej jednak 
sądzimy, że podobieństwo w aspekcie języka polskiego i węgierskiego w tym zakresie 
nie jest elementem dominującym.  

Niestety, trudność tkwi w tym, że w danej sytuacji językowej węgierskiemu czasow-
nikowi z przedrostkiem w języku polskim może odpowiadać czasownik niedokonany 
(np. w wypadku powtarzającej się czynności dokonanej). Wystarczy porównać następu-
jące zdanie węgierskie z polskim:  
 
(15) Többször is á t í r t a m  a jegyzeteket, mielőtt odaadtam Évának.  
  Wiele razy p r z e p i s y w a ł e m / p r z e p i s a ł e m  skrypty, zanim oddałem je Ewie.  

 
Tu jednak w języku polskim można użyć również form czasownika dokonanego, co 
oznacza, że między polskim a węgierskim w takich wypadkach obserwuje się pewną 
harmonię w zakresie użycia aspektów. W literaturze fachowej już niejednokrotnie 
zwracano uwagę na to, że w językach zachodniosłowiańskich i słoweńskim formy 
dokonane oznaczające powtarzające się czynności przeszłe mają szersze zastosowanie 
niż we wschodniosłowiańskich, w których podobne konstrukcje uważa się za błędne 
(Ananjewa/Ананева 1993; Jászay, Krékits 2008:167). Czasami jednak użyciu czasow-
nika dokonanego w języku polskim odpowiadają w węgierskim czasowniki bez przed-
rostka w znaczeniu perfektywnym (zob. Jászay, Tóth 1987:16), np.:  

 
(16) Kierowca nagle z a h a m o w a ł, a samochód się zatrzymał. 
  A vezető hirtelen f é k e z e t t, a kocsi megállt.  

  
Chociaż między językiem polskim i węgierskim można zaobserwować poważną asyme-
trię w dziedzinie aspektu, węgierski czasownik bez przedrostka i pokrewny mu czasow-
nik z przedrostkiem mogą być jednak punktem wyjścia przy prezentacji podstawowych 
konstrukcji aspektowych języka polskiego, por.: 

 
(17) C z y t a ł  książkę.  
  Könyvet o l v a s o t t. 
(18) C z y t a ł  książkę przez trzy miesiące.  
  Három hónapon át o l v a s t a  a könyvet. 
(19) P r z e c z y t a ł  książkę w ciągu trzech miesięcy.  
  Három hónap alatt e l o l v a s t a  a könyvet. 
  
Podobne konstrukcje można utworzyć za pomocą następujących par czasowników: 
 
(20) pisać ‒ napisać : ír – megír, budować ‒ zbudować : épít – felépít, gotować ‒ ugotować : főz – 
 megfőz, czesać ‒ uczesać : fésül – megfésül  
  
Polskie prefiksalne pary aspektowe strukturalnie są częściowo podobne do węgierskich. 
Nie należy jednak wyciągać z tego wniosku, że zachowują się one identycznie w każdej 
sytuacji. Podobieństwo to bowiem ogranicza się tylko do wyżej opisanej sytuacji i do 
czasu przeszłego tego typu czasowników. (Zdanie węgierskie: 
  
(21) E l  f o g o m  o l v a s n i  a könyvet.  
 
i polskie: 
  
(22) P r z e c z y t a m  książkę.  
  
znacznie różnią się pod względem strukturalnym). Dlatego też uważamy, że należy 
poświęcić więcej uwagi różnicom niż podobieństwom w użyciu aspektu węgierskiego 
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i polskiego, ponieważ w taki sposób łatwiej można usunąć trudności wynikające z inter-
ferencji językowej. 

Węgierskie badania polskiego aspektu nie mają wielkiej tradycji. Oprócz naszej 
monografii (Pátrovics 2004) i kilku innych naszych prac (Pátrovics 1995a; 1995b; 2000; 
2003) ukazały się tylko trzy ważniejsze artykuły na ten temat (Ádámné 1984; Bárkányi 
1984; Kiefer 1996). Można by tu jeszcze przytoczyć uwagi dotyczące użycia aspektów 
w podręcznikach do nauki języka polskiego dla Węgrów: (Kerényi, Szabó, Varsányi 
1968; Bańczerowski, Szabó, Bakonyi 1980; Varsányi 1978). W pierwszym węgierskim 
podręczniku języka polskiego zastosowano jednak błędną paralelę, na co słusznie wska-
zuje Zoltánné Bárkányi (1984:146):  

[…] podręcznik za wszelką cenę usiłuje utożsamiać polskie formy prefiksalnych czasowników z wę-
gierskimi np. pomagać ‒ pomóc : segíteni – megsegíteni, jednak węgierskie megsegíteni może wystę-
pować w charakterze odpowiednika polskiego pomóc tylko bardzo rzadko. Np.: Zaraz ci pomogę. – 
Mindjárt segítek neked. ale nie: *Mindjárt megsegítlek.  

Takie ujęcie problemu wcale nie sprzyja unikaniu błędów. Autorka, analizując „now-
szy” węgierski podręcznik do nauki języka polskiego, pisze, że znajduje się w nim 
lepszy przegląd aspektu polskiego czasownika, zarzucając autorom jedynie to, że „pod-
ręcznik nie informuje o tym, że forma osobowa czasownika dokonanego oznacza czas 
przyszły” (Bárkányi 1984:147).  

Na uwagę zasługuje także podręcznik Istvána Varsányiego, który chociaż nie omawia 
problemu aspektu szczegółowo, zawiera dosyć dużo dobrych przykładów i informuje 
o różnicy znaczeniowej między dwiema formami czasu przyszłego polskiego czasow-
nika (Varsányi 1978:110-111).  

Już z tego krótkiego przeglądu widzimy, że zbyt mechaniczne ujęcia oraz ogólne 
twierdzenia o tym, że aspekt niedokonany ukazuje akcje kursywnie (jako będące w to-
ku), a aspekt dokonany – kompletywnie, wcale nie ułatwiają nauczania poprawnego 
stosowania form aspektowych. Chociaż odpowiednia rama teoretyczna jest niezbędna 
do prowadzenia jakichkolwiek badań, a więc i badań aspektowych, to jednak musi być 
ona oparta o bogaty materiał językowy. Tylko w ten sposób możemy otrzymać pełny 
obraz badanych przez nas zjawisk. Problemy analizy konfrontatywnej dwóch języków 
(np. polskiego i węgierskiego) mogą powstać nie tylko z powodu różnic genealogicz-
nych czy typologicznych. W przypadku aspektologicznego porównania języka polskiego 
z węgierskim głównym źródlem problemów jest fakt, że w języku węgierskim, w prze-
ciwieństwie do polskiego, aspektualność nie ma jądra morfologicznego opartego na 
opozycji par aspektowych. 
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N E O L O G I Z M Y  W  K O N G R E S I E  F U T U R O L O G I C Z N Y M  
S T A N I SŁA W A  L E M A   

( N a z w y  l e k ó w )  
 

Neologisms in The Futurological Congress by Stanisław Lem 
Abstract: The subject of this article is the description of neologisms in The Futurolo-
gical Congress – a novel written in 1971 by Stanisław Lem. The Futurological Congress 
is a science fiction novel and includes vision of future based on drugs. That is why the 
author of article focuses on neologisms which are new names of drugs. The analysis is 
based on similarities and differences between various names of drugs in the novel. The 
text includes some clues explaining word formation of selected neologisms and their 
meanings. It also presents the role of the neologisms in The Futurological Congress.  

Keywords: neologisms, names of drugs, Lem, science fiction, The Futurological Con-
gress. 

Wprowadzenie 
Kongres futurologiczny Stanisława Lema jest opowiadaniem zaliczanym do gatunku 
science ficition (fantastyki naukowej). Gatunek ten przedstawia wizję fikcyjnego świata, 
stworzonego na wzór współczesnego i jego rozwoju naukowo-technicznego. W ut-
worach Lema znajdziemy wizje przyszłości i odległych planet przepełnione wyszuka-
nym humorem. Wizje te są podłożem do rozważań filozoficznych. 

Jedną z cech science fiction są neologizmy, które często sprawiają, że mamy 
poczucie obcowania ze stylem naukowym. Moim celem było wyodrębnienie w Kongre-
sie futurologicznym neologizmów, opis mechanizmu ich tworzenia oraz odpowiedź na 
pytanie o ich funkcje w opowiadaniu. W niniejszym artykule przedstawię jedną z kate-
gorii neologizmów występujących w badanym tekście – nazwy leków. Neologizmy trak-
tuję jak normalne derywaty w sensie synchronicznym. 

1. Neologizmy Stanisława Lema 
Neologizmy są to – jak sama nazwa wskazuje – nowe słowa, leksykografowie dodają: 
„utworzone zgodnie z obowiązującymi normami słowotwórczymi na podstawie słów 
znajdujących się już w danym języku” (PSTL 1994:152). W języku ogólnym mogą one 
nazywać nowo powstałe przedmioty i zjawiska cywilizacyjno-techniczne. Neologizmy, 
jak w przypadku utworów Stanisława Lema, mogą też pełnić funkcję ekspresywną 
w utworze artystycznym. O ile w języku ogólnym są powielane i z czasem przestają być 
odbierane jako neologizmy, np. wieżowiec, o tyle w dziełach artystycznych są raczej 
jednorazowe i kojarzone z danym twórcą (zob. Krassowski 1996:150)1.  

Terminem neologizm określam w niniejszym artykule słowa, które nie wystąpiły 
wcześniej w języku polskim i mają charakter jednostkowy. Przyjęłam więc kryterium, 
                                                 

1 Neologizmami Stanisława Lema zajmowało się wielu badaczy. Część z nich rozwija ten temat w kon-
tekście tłumaczeń, jak na przykład Mielna Chomik i Monika Krajewska (2011). Artykuły na ten temat 
zostały również zebranie w tomie Lem i tłumacze pod red. Elżbiety Skibińskiej i Jacka Rzeszotnika 
(2010). Tematem neologizmów w utworach autora Solaris zajmowali się m.in.: Ryszard Handke (1991), 
Jolanta Tambor (1990), Maciej Dajnowski (2005) czy Stanisław Grochowiak (1965). O budowie sło-
wotwórczej i znaczeniu neologizmów w Kongresie futurologicznym pisała Julia Mielczarek (2003). 
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że są to wyrazy należące do języka artystycznego, których celem nie jest wejście na stałe 
do języka ogólnego (są jedynie kreacją świata przedstawionego).  

2. Neologizmy w Kongresie futurologicznym  
Stanisław Lem słowotwórcze konstrukcje w fantastyce wykorzystuje do ujmowania rze-
czy w „zwięzłym skrócie” (Lem 1989:31). Neologizm ma na celu przekazać, czym jest 
na przykład niewystępujący w znanej rzeczywistości przedmiot i do czego służy. Autor 
Fantastyki i futurologii uważa, że „trzeba dbać o to, aby nowotwór wyglądał całkiem 
sobie zwyczajnie, by udawał, że jest w potocznej mowie z dawien dawna zadomowiony” 
(Lem 1989:31). 

Stąd nie dziwi fakt, że tworzone przez niego neologizmy są w większości derywowa-
ne od podstaw słowotwórczych istniejących w języku. Magdalena Nowotny-Szybistowa 
(1973:35) zauważa, że jest to typowe dla neologizmów języka artystycznego. Janina Ge-
sche i Jörg Gesche (2010:151-163) dodają, że zadaniem neologizmów Stanisława Lema 
jest imitacja języka specjalistycznego. W Kongresie futurologicznym znalazłam łącznie 
405 neologizmów, z czego około 130 to nazwy farmaceutyków. Oprócz nazw leków 
wśród licznie reprezentowane są również nazwy: maszyn, dziedzin nauki, miejsc i za-
wodów. Ze względu na liczbę, ale i różnorodność semantyczną i kategorialną (różne 
części mowy) wyodrębnionych neologizmów ograniczę się tu do najliczniejszej, i jak 
sądzę – najważniejszej kategorii, jaką w Kongresie futurologicznym stanowią nazwy 
leków. 

Treść Kongresu futurologicznego opiera się na wizji cywilizacji, w której świat 
realny zostaje zastąpiony światem opartym na wyobrażeniach. Ludzkość trafia do tego 
świata wyobraźni przez przyjmowanie niezliczonej liczby leków. W opowiadaniu noszą 
one miano „środków psychemicznych” (KF:86). Stąd też neologizmy zamieszczone 
w tekście to przede wszystkim nazwy leków.  

Każdy lek dostępny na polskim rynku ma trzy nazwy: 1. chemiczną (najczęściej ła-
cińską), informującą o jego składzie, 2. międzynarodową, opartą na internacjonaliz-
mach, która widnieje na opakowaniu pod nazwą 3. handlową, nadaną przez producenta. 
Z powodów marketingowych ta ostatnia jest krótsza, łatwa do zapamiętania, ale przy 
tym zawiera element nazewnictwa chemicznego (por. Gesche, Gesche 2010:156-157). 
Nazwy w Kongresie futurologicznym można w większości zaliczyć do nazw handlo-
wych – kryją w sobie informacje o działaniu i są łatwe do zapamiętania przez konsu-
mentów (por. Mielczarek 2003:44-48). Neologizmy te tworzone są w sposób typowy dla 
derywatów w języku polskim. Zazwyczaj przez formanty sufiksalne, rzadziej prefiksy 
czy zrosty.  

3. Sufiksy 
Sufiksy są najczęściej używanym typem formantu do tworzenia neologizmów w Kon-
gresie futurologicznym. Część z nich odnosi się do łacińskich nazw. Autor osiągnął to 
wrażenie dzięki sufiksowi -um, np. agressium (KF:23). Inne formanty sufiksalne odno-
szą się do nazewnictwa związków chemicznych: -zyna, np. poemazyna (KF:113), -lizy-
na, np. memnolizyna (KF:101), -lina, np. amokolina (KF:23), -yn(a), np. algebryna (KF: 
101), dantyna (KF:102). Nie są to oczywiście prawdziwe nazwy związków chemicz-
nych, są jednak na nie stylizowane.  

Kolejny typ to neologizmy naśladujące nazwy znanych leków. Przykładem może być 
eschatolopek (KF:147), który jest czopkiem psychemicznym związanym z eschatologią. 
Podobną strukturę mają nazwy leków utworzone za pomocą sufiksu -ol (tak jak znany 
powszechnie panadol), np. euforasol (KF:23), frustrandol (KF:23), generazol (KF:155). 
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Równie często używane formanty to: -an, np. absolvan (KF:147), -ek, np. allaszek 
(KF:147). Wśród nazw naśladujących nazwy leków odnajdziemy związki wyrazowe, 
które przypominają prawdziwe nazwy związków chemicznych, np. dwułagodek dor-
buchanu (KF:41), dwuzenek buddanu (KF:147) – na wzór takich związków jak np. dwu-
tlenek węgla. 

4. Prefiksy 
Formanty prefiksalne również były często wykorzystywane przez Lema do derywowania 
nazw leków (choć jest to mniej liczna grupa). Mowa o następujących formantach: anty-, 
np. antyhal (KF:144), psycho-, np. psychofokalizator (KF:138), psy-, np. psywidynka 
(KF:150), re-, np. rejuwenal (KF:132), nie-, np. niebylina (KF:116), neo-, np. neo-
maskon (KF:160).  

W tekście występują również neologizmy utworzone na zasadzie zrostów, ale nie ma 
wśród nich nazw leków. W Kongresie futurologicznym przez zrosty, np. erotocykl (KF: 
130), damekin (KF:128) czy drzwisty (KF;116), ukazane zostały przedmioty, które uleg-
ły zmianie. 

5. Podstawa słowotwórcza 
Oprócz formantów efekt przypominający brzmieniem nazwy znanych leków został osią-
gnięty przez odpowiednie dobranie podstaw słowotwórczych. Wielokrotnie są nimi 
słowa łacińskie lub pochodzenia łacińskiego, np. absolvan (KF:147) od absolvo, amikol 
(KF:120) od amicus, antycaudatolina (KF:159) od cauda czy flagellina (KF:23) od fla-
gellum.  

Bez względu na to, czy podstawą słowotwórczą jest wyraz łaciński czy nazwa 
rodzima, w przeważającej większości odsyła ona do celu, w jakim używa się danego 
środka psychemicznego. Podstawą słowotwórczą wspomnianej już flagelliny jest flagel-
lum oznaczające ‘bicz’ lub ‘bat’ (por. Korpanty 2001:90). Zgodnie z treścią opowiada-
nia jest to nazwa preparatu rozwścieczającego. Pojawia się ona w tekście obok innych 
neologizmów odsyłających do tej samej grupy znaczeniowej (preparatów rozwściecza-
jących): 

Zarazem przez podstawienia grup hydroksylowych amidowymi syntetyzowano z tychże ciał furyasol, 
lyssynę, sadystyzynę, flagellinę, agressium, frustrandol, amokolinę oraz wiele jeszcze preparatów 
rozwścieczających […). (KF:23). 

Furyasol wywołuje furię, sadystyzyna jest związana z sadyzmem, agressium z agresją, 
a amokolina z amokiem. Zagadkowa wydaje się lyssyna, jednak jej podstawą słowo-
twórczą jest łaciński wyraz lyssinum, który oznacza ślinę wściekłego psa (Jus 2000:56). 
Częstą bowiem praktyką w opowiadaniu Kongres futurologiczny jest wskazanie kilku 
różnych nazw leków o tym samym przeznaczeniu. Znając ogólny kontekst, łatwiej roz-
poznać znaczenie poszczególnych neologizmów.  

6. Neologizmy tworzone w nietypowy sposób 
Znaczna liczba nazw leków w Kongresie futurologicznym pozwoliła na wyodrębnienie 
typowych podstaw słowotwórczych i formantów. Wśród neologizmów występujących 
w opowiadaniu znalazły się także takie, których nie można analizować według narzędzi 
znanych słowotwórstwu. Problem ten jest widoczny zwłaszcza w mniej licznych 
kategoriach – takich jak nazwy robotów, zwierząt czy komputerów. Przykładem może 
być pucybunter (KF:106), czyli automat czyszczący buty, który się zbuntował. Nie ma 
w języku polskim słowa, z którym można by utworzyć czwórkę proporcjonalną do 
tego neologizmu. Mimo to można wyróżnić w nim słowa, na których został oparty ten 
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nowotwór: bunt, pucybut. Ten typ neologizmów podczas moich badań nad językiem 
opowiadania Lema określiłam neologizmami skojarzeniowymi. Przykładem nazwy leku, 
który można przypisać do tego typu nowotworów, jest peiotrapina (KF:139). Nie da się 
utworzyć czwórki proporcjonalnej, a podstawa słowotwórcza jest niejasna. Jedyną 
wskazówką jest intuicja czytelnika, która pozwala na wyodrębnienie w tym neologizmie 
dwóch słów: peior (łac. ‘gorszy’) oraz trapić się. W opowiadaniu nie ma dodatkowych 
wyjaśnień co do znaczenia peiotrapiny. Tego typu słowa w Kongresie futurologicznym 
są oparte na grze językowej wykorzystującej warstwę brzmieniową oraz semantyczną 
wyrazów, które można wyodrębnić w danym neologizmie. Wśród nazw leków takie 
neologizmy występują incydentalnie.  

7. Zadania neologizmów w Kongresie futurologicznym 
Podstawowym zadaniem neologizmów Lema jest nominalizacja, dzięki której autor ma 
osiągnąć iluzję świata przyszłości. Części neologizmów trudno przypisać słowo, od któ-
rego zostały utworzone, np. prebotynoid (KF:151), refutal (KF:130), sordyn (KF:147). 
Stąd też nowe wyrazy sprawiają, że świat przedstawiony wydaje się odbiorcy obcy i nie 
do końca zrozumiały (zob. Dajnowski 2005:48).  

Ponieważ znaczącym elementem prozy są dialogi, ważna jest odpowiednia stylizacja 
języka. W wyniku tego, że język podlega ciągłym zmianom, musi to być widoczne 
w wypowiedziach bohaterów, skoro rzecz dzieje się w przyszłości. Neologizmy w utwo-
rach Lema zwiększają wiarygodność postaci opowiadania. A liczba neologizmów będą-
cych nazwami leków jest uzasadniona tematem przewodnim opowiadania, jakim jest 
cywilizacja oparta na psychemii.  

Bohater Kongresu futurologicznego, Ijon Tichy, wielokrotnie próbuje odnaleźć zna-
czenie nieznanych wyrazów – szuka ich w słownikach, pyta o nie ludzi wychowanych 
w cywilizacji przyszłości. Część neologizmów została objaśniona w opowiadaniu, część 
jednak pozostała obca również dla niego: „Gazety reklamują takie produkty jak ciotan, 
czujan, wanielacz, łechtomobil (łechtawka, łecht)” (KF:91). Jest to zabieg celowy, który 
ma pogłębić u czytelnika wrażenie znalezienia się w przyszłości.  

W Kongresie futurologicznym neologizmy wprowadzają również elementy grotesko-
we. Źródłem humoru jest przede wszystkim połączenie formantu z podstawą słowo-
twórczą w nieoczekiwanym zestawieniu. Tak na przykład eschatolopek (KF:147) łączy 
formant -opek, kojarzący się z czopkiem, ze słowem eschatologia, nazywającym część 
doktryny religijnej zajmującej się rzeczami ostatecznymi człowieka i świata2. Przez 
zestawienie tych dwóch odległych znaczeniowo słów autor osiągnął efekt groteskowy. 
Podobnie jest w przypadku neologizmu gomorynka (KF:151), którego podstawą słowo-
twórczą jest biblijna Gomora, a przyrostki takie jak -ek czy -ka są używane w zdrobnie-
niach, co powoduje efekt umniejszania wagi wyrazu tworzącego podstawę słowo-
twórczą. Słowa ważne dla kultury czy duchowości zostają świadomie przedstawione 
w sposób infantylny. Następuje pomniejszenie ich rangi, co wywołuje efekt parodii.  

Źródłem groteski jest często sama podstawa słowotwórcza. I tak dwułagodek dor-
buchanu (KF:41) jest stylizowany na nazwę chemiczną, ale czytelnik nie musi spraw-
dzać w słowniku, żeby intuicyjnie wiedzieć, że związek ten nie istnieje (podstawy: 
łagodny i dobruchać). Efekt parodii wywołuje tu zestawienie realnego formantu słowo-
twórczego (który przywołuje na myśl związek chemiczny czy lek) ze słowami kwalifi-
kowanymi do słownictwa potocznego. Na podobnej zasadzie uśmiech wywołuje walina 
(KF:23), nazwa środka rozwścieczającego, gdzie podstawą słowotwórczą jest czasow-
nik walić, swędor (KF:109) od swędzieć czy fiksator (KF:158) od fiksować.  
                                                 

2 Jest to istotne z punktu widzenia gatunku – rzecz zazwyczaj dzieje się w odległej przyszłości lub 
w innej cywilizacji. 
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Efekt groteski powoduje również nadmierne nagromadzenie neologizmów na stro-
nach opowiadania. Ilość środków psychemicznych używanych przez ludzi przyszłości 
nadaje idei tej cywilizacji charakter absurdalny. Świat rzeczywisty jest na tyle brzydki, 
że należało go zastąpić niezliczoną liczbą leków, aby każda sfera życia człowieka była 
znośna. I tak psychemia ingeruje w ludzki wygląd, postrzeganie, sferę religijną czy 
uczucia, np. koperandol (KF:114) to środek godzący spory, a niebylina (KF:116) poma-
ga zapomnieć o dawnym życiu. 

8. Podsumowanie 
Język ulega ciągłym zmianom. Innowacje mogą w nim powstawać przypadkowo, np. 
przez przejęzyczenie, lub celowo. W Kongresie futurologicznym użycie innowacji języ-
kowych w postaci tak wielu neologizmów było zabiegiem przemyślanym. Większość 
akcji opowiadania odbywa się w przyszłości. Kodem, za pomocą którego czytelnik zos-
taje przeniesiony do odległej w czasie cywilizacji, jest tekst pisany. Stąd też wrażenie 
przebywania w świecie przyszłości najlepiej uzyskać przez stylizację języka ówczes-
nych mieszkańców Ziemi. Podstawowym zadaniem neologizmów w Kongresie futuro-
logicznym jest zatem kreacja świata przedstawionego. W opowiadaniu dominują nazwy 
leków, gdyż jest to cywilizacja oparta na chemicznych innowacjach. Wykorzystanie 
funkcjonujących w polszczyźnie formantów pozwala na łatwe odszyfrowanie znaczenia 
neologizmu przez czytelnika, a zarazem sprawia, że tekst jest bardziej wiarygodny (por. 
Mileczarek 2003:56).  

Idealnym podsumowaniem rozważań o neologizmach w Kongresie futurologicznym 
będzie cytat z tego opowiadania: 

Futurologia odlingwistyczna bada przyszłość podług transformacyjnych możliwości języka. […] Czło-
wiek potrafi owładnąć tym tylko, co może pojąć, a pojąć z kolei może jedynie to, co się da wysłowić. 
Niewysłowione jest niepojęte. Badając dalsze etapy ewolucji języka, dochodzimy tego, jakie odkrycia, 
przemiany, rewolucje obyczaju język ten będzie mógł kiedykolwiek odzwierciedlić (KF:133). 
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K A T E G O R I E  F L E K S Y J N E  R Z E C Z O W N I K A   
W  W Y P O W I E D Z I A C H  O S Ó B  Z  A F A Z JĄ  

 

Inflectional categories of nouns in the speech of aphasic patients 
Abstract: The aim of this article is to present a problem with case and number of nouns 
in the speech of patients with aphasia. Case and noun are categories of inflection, which 
is one of language subsystems according to the structural approach. In this paper the 
author introduces what kind of disorder aphasia is and why it is necessary to examine 
the subsystems in it. The basis of the research is the records of patients from one hos-
pital in Warsaw. As a result of the linguistic analysis it is discovered that these elements 
of inflection are among the best preserved. An explanation of this phenomenon is also 
proposed.  

Keywords: aphasia, inflection, noun, case. 

Wstęp 
Celem tekstu jest pokazanie, jak są realizowane kategorie fleksyjne rzeczownika (przy-
padka i liczby1) u osób z afazją. Na początku opiszę, czym jest afazja, a następnie 
wyjaśnię, dlaczego badanie poszczególnych podsystemów języka (w tym fleksji) w ta-
kich schorzeniach jak afazja jest ważne. W dalszej części zaprezentuję wybrany ma-
teriał językowy zgromadzony w trakcie pracy z chorymi z afazją i na jego przykładzie 
pokażę, jak wygląda realizacja tych kategorii fleksyjnych. Rozważania zakończę omó-
wieniem wyników badań i płynących z nich wniosków. 

1. Badania nad afazją  
Początki badań nad afazją szczegółowo przedstawiają m.in. Maruszewski (1966, 1970), 
Mierzejewska (1971) czy Panasiuk (2007, 2012a, 2012b). Po zapoznaniu się z kon-
cepcjami poszczególnych badaczy widać, że teorii na temat przyczyn, mechanizmów, 
skutków i rodzajów tego zaburzenia było wiele. Wynikało to przede wszystkim z tego, 
że przyjmowano albo koncepcję lokalizacyjną2, albo objawową. Zwolennikami pier-
wszego ujęcia byli prekursorzy badań nad afazją: francuski antropolog Paul Broca3 oraz 
niemiecki psychiatra i neurolog Carl Wernicke4. Natomiast wśród badaczy skupiających 
się na opisie objawów zaburzeń afatycznych warto wymienić: francuskiego neurologa 

                                                 
1 Rodzaj rzeczownika, w przeciwieństwie do przypadka i liczby, jest kategorią klasyfikującą i dlatego 

zostanie pominięty w analizie. 
2 Pogląd lokalizacyjny/psychomorfologiczny zakłada powiązanie wyżej funkcji psychicznej ze specjal-

nym ośrodkiem nerwowym, anatomicznie wyodrębnionym w mózgu. Prekursorem tego podejścia był 
twórca frenologii Franz Josef Gall (Maruszewski 1966:24-26). 

3 W 1861 r. Broca zaprezentował Towarzystwu Antropologicznemu w Paryżu pana Leborgne, który 
wymawiał tylko słowo „tan”, dwa lata później przedstawił pana Lelonga, który był w stanie wypowiedzieć 
jedynie pięć słów (Panasiuk 2012a:26-27). Sekcje zwłok obu pacjentów wykazały uszkodzenie przedniej 
części mózgu po lewej stronie. Broca skorelował zaburzenia mowy z miejscem uszkodzenia, stając się 
tym samym prekursorem badań nad afazją (Maruszewski 1966:7). W artykule z 1868 r. podzielił za-
burzenia mowy na afemię (rozumianą jako brak zdolności artykułowania) i amnezję słowną. 

4 W 1874 r. Wernicke wykazał, że uszkodzenie górnego lewego zwoju skroniowego skutkuje nie-
rozumieniem słów, czyli afazją sensoryczną (Mierzejewska 1971:8-9). 
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Pierre’a Marie5, angielskiego neurologa Henry’ego Heada6 oraz polskie badaczki: 
językoznawcę Marię Zarębinę (1973) i neuropsychologa Marię Pąchalską (1993). Twór-
cą całościowej teorii, diagnozy i terapii afazji, który próbował łączyć stanowiska lokali-
zacyjne i objawowe, był radziecki neuropsycholog Aleksander Łuria7 (1967). Z polskich 
badaczy do jego koncepcji nawiązywali neurochirurg Jadwiga Szumska (1980) 
i neuropsycholog Mariusz Maruszewski (1966, 1970, 1974).  

Mimo że termin afazja został wprowadzony przez Armanda Trousseau już w 1865 r., 
nadal jest on różnie rozumiany8. Inaczej opisuje się afazję w naukach medycznych, 
a inaczej na przykład w logopedii. Z medycznego punktu widzenia afazja jest jednym 
z objawów uszkodzenia mózgu, obok takich zaburzeń jak niedowład, ataksja9, apra-
ksja10 czy agnozja11. W logopedii natomiast stanowi ona oddzielną jednostkę chorobo-
wą (Panasiuk 2012b:266). Wśród rozmaitych definicji afazji12 najpełniejsza jest, moim 
zdaniem, ta zaproponowana przez Mariusza Maruszewskiego13:  

Afazja to spowodowane organicznym uszkodzeniem odpowiednich struktur mózgowych częściowe lub 
całkowite zaburzenie mechanizmów programujących czynności mowy człowieka, który już uprzednio 
opanował te czynności (Maruszewski 1966:98). 

Przyczynami organicznych uszkodzeń, o których mowa, są: udary, urazy głowy, guzy, 
stany zapalne, zatrucia toksynami i konsekwencje interwencji chirurgicznych. Natomiast 
skutki zaburzeń wspomnianych mechanizmów to trudności w rozumieniu mowy, 
powtarzaniu czy nazywaniu. Klasyfikacji afazji jest bardzo wiele. W artykule przywo-
łam propozycję Romana Jakobsona i klasyfikację bostońską, według której byli diagno-
zowani badani przeze mnie pacjenci. 

2. Po co badać zaburzenia językowe pacjentów?  
Z punktu widzenia logopedy takie badanie jest konieczne do postawienia właści-
wej diagnozy, co ma wpływ na dobór metod terapii. Dlaczego jednak miałoby to być 
                                                 

5 Marie ponownie zbadał mózgi pacjentów Broki i w 1906 r. stwierdził, że objawy przedstawione 
przez Brokę to kombinacja anartrii i afazji, a czystą afazją jest ta opisana przez Wernickiego. Ponadto uz-
nał, że afazja to ogólny defekt intelektu, a nie tylko zaburzenia języka (Maruszewski 1970:44-45).  

6 W swoich publikacjach z 1915 r. Head wskazywał, że organiczne uszkodzenie mózgu skutkuje 
zakłóceniem procesów fizjologicznych odpowiadających za przebieg tak złożonych funkcji jak 
komunikacja językowa. Zaburzenia mowy interpretował jako efekt zaburzeń symbolicznego myślenia 
i wyrażania (Mierzejewska 1971:9-10).  

7 Według Łurii zaburzenia czynności wyższych powinny być badane przez jakościową strukturalną 
analizę objawów, która pozwala na wyodrębnienie zaburzenia pierwotnego (wynikającego bezpośrednio 
z uszkodzenia danego miejsca w mózgu) oraz zaburzenia wtórnego. W badaniu należy przeprowadzać 
próby syntetyczne (by wykryć cechy strukturalne zaburzeń czynności wyższej) i próby dynamiczne (by 
uchwycić dynamikę zaburzenia). Łuria stworzył szczegółowy opis zaburzeń czynności wyższych w zależ-
ności od miejsca uszkodzenia mózgu (Maruszewski 1966:122-123). 

8 Sam Trousseau rozumiał pod tym terminem zaburzenia w słownym wyrażaniu myśli występujące po 
uszkodzeniach korowych struktur mózgu (Panasiuk 2007:47). 

9 Zaburzenia koordynacji ruchowej ciała. 
10 Upośledzenie precyzyjnych celowych ruchów przy braku niedowładu; wyróżnia się apraksje: oralną 

(zaburzenia ruchów artykulacyjnych), ideacyjną (niemożność posługiwania się narzędziami służącymi do 
wykonywania danej czynności), ideomotoryczną (niemożność wykonania złożonych zadań ruchowych). 

11 Zaburzenie zdolności rozpoznawania znanych elementów otoczenia mimo braku zaburzeń w odbio-
rze informacji. Do agnozji związanych z posługiwaniem się symbolami językowymi i niejęzykowymi zali-
cza się: aleksję (zaburzenia czytania), agrafię (zaburzenia pisania), akalkulię (zaburzenia liczenia), 
agnozję słuchową (trudność w rozpoznawaniu dźwięków, słów, zdań), agnozję dotykową, zaburzenia 
w orientacji przestrzennej. 

12 Wśród polskich badaczy definicje afazji zaproponowali m.in. Mierzejewska (1977), Styczek (1979), 
Kaczmarek (1975), Jakimowicz (1987), Prusiński (1989), Grabias (1994), Pąchalska (1999). 

13 Sam autor tłumaczył, że ta definicja pozwala na dobrą diagnozę różnicową. Wskazanie pato-
mechanizmu odróżnia afazję od schizofazji; lokalizacja uszkodzenia – od pragnozji, dyzartrii i demencji; 
podkreślenie mechanizmów programujących – od dyzartrii, dysglosji, głuchoty; a warunek wcześ-
niejszego opanowania systemu – od zaburzeń takich jak alalia, afazja dziecięca (Maruszewski 1966:99-
100, 107). 
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interesujące dla językoznawcy? Warto w tym miejscu zacytować Romana Jakobsona, 
który tak argumentuje konieczność badań tego typu:  

Z jednej strony oszałamiające postępy językoznawstwa strukturalnego dały badaczowi do ręki skutecz-
ne narzędzie i metody do badania regresji językowej, z drugiej zaś strony r o z k ł a d  s y s t e m u  
j ę z y k o w e g o  p r z y  a f a z j i  m o ż e  d o s t a r c z y ć  j ę z y k o z n a w c y  n o w y c h  d a -
n y c h  o  o g ó l n y c h  p r a w a c h  j ę z y k a  (Jakobson 1989c:150-151).  

Badanie odchyleń od normy w zachowaniach językowych może się przyczynić do lep-
szego poznania mechanizmów odpowiadających za zdolności człowieka do komuniko-
wania się za pomocą języka.  

3. Dlaczego badania kategorii przypadka i liczby rzeczownika?   
Badania, które przeprowadziłam, obejmowały analizę rozpadu języka w następujących 
podsystemach: fonologicznym, morfologicznym, składniowym i leksykalno-semantycz-
nym. W niniejszym artykule skoncentruję się na omówieniu wycinka fleksji – kategorii 
fleksyjnych rzeczownika: przypadka i liczby. Po analizie materiału językowego okazało 
się bowiem, że fleksja jest najlepiej zachowanym podsystemem na tle pozostałych. 
Istotne było dla mnie sprawdzenie, dlaczego tak się dzieje.  

Fleksja razem ze słowotwórstwem wchodzi w skład podsystemu morfologicznego, 
ale choć w obu przypadkach mamy do czynienia z morfemami, sposób ich konstruowa-
nia jest inny: w przypadku słowotwórstwa derywaty są nieregularne, natomiast kon-
strukcje fleksyjne cechuje duża regularność w trzech obszarach (Grzegorczykowa 2007: 
94-98):  
1. formalnym – konstrukcje należące do danej kategorii są tworzone na podstawie określonych reguł,  
2. semantycznym – konstrukcja znaczy tyle, ile przewiduje reguła, 
3. systemowym – wypełnienie wszystkich pozycji w paradygmacie, także tych, które nie są realizowane. 

Z tych powodów fleksja i słowotwórstwo14 powinny być analizowane oddzielnie. O ile 
łatwo oddzielić oba te podsystemy, o tyle oddzielenie fleksji od składni w zadaniu, które 
mieli do wykonania pacjenci, jest niemożliwe. Zbadanie samej fleksji jest trudne, po-
nieważ albo jest ona sprzężona ze składnią (i wówczas analizujemy tak naprawdę 
zależności morfoskładniowe), albo badanie ogranicza się do sprawdzenia rozumienia15 
konstrukcji fleksyjnych, a nie ich tworzenia. 

4. W których przypadkach afazji powinien nastąpić rozpad fleksji? 
Roman Jakobson (1989c) wyróżnił w systemie języka dwie osie: syntagmatyczną i para-
dygmatyczną. Na każdej z nich ma miejsce inny proces: na pierwszej kombinacji 
(łączenie wyrażeń w ciągi syntaktyczne i tworzenie kontekstu), na drugiej – selekcji 
(łączenie słowa z innymi słowami na podstawie podobieństwa znaczenia i/lub brzmie-
nia). Gdy zaburzeniu uleganie pierwszy mechanizm, będziemy mieć do czynienia 
z afazją kombinacji (syntagmatyczną, styczności, przyległości); w wypadku drugiego 
stanie afazja selekcji (paradygmatyczna, podobieństwa, substytucji). Według Jakobsona 

                                                 
14 Problemy słowotwórcze ujawniały się zwłaszcza w zadaniach polegających na nazywaniu 

obrazków. Jedną ze strategii pacjentów były próby operacji słowotwórczych: najczęściej właściwy 
morfem leksykalny, ale nieprawidłowy morfem słowotwórczy (np. zamiast listonosz – listowiec lub 
listowy) lub, rzadziej, nieprawidłowy morfem leksykalny, ale właściwy słowotwórczy (np. zamiast 
kierowca – soterowca). 

15 Na przykład w Zestawie prób do badania zaburzeń wyższych czynności nerwowych u chorych z og-
niskowymi uszkodzeniami mózgu W. Łuckiego (1967) pacjent ma wykonać takie polecenia: „Proszę poka-
zać ołówkiem kartkę”, „Proszę pokazać kluczem ołówek”, „Proszę pokazać kartkę ołówkiem”. 
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zniesienie fleksji występuje przy afazji kombinacji16. W kryterium lokalizacyjnym od-
powiada to uszkodzeniom płata czołowego. Jednak materiał językowy, który zebrałam, 
pokazuje, że nawet w przypadku uszkodzenia tych obszarów fleksja jest dość dobrze za-
chowana. 

Wspomniane kryterium lokalizacyjne jest podstawą tzw. klasyfikacji bostońskiej, 
według której najczęściej diagnozuje się17 pacjentów z afazją. Jej podstawą był tzw. 
model Wernickiego‒Lichtheima‒Geschwinda. Po jego modyfikacjach wyróżniono nas-
tępujące rodzaje afazji: 
typ afazji lokalizacja rozumienie powtarzanie mowa 

spontaniczna 
Broki (ruchowa) ruchowy ośrodek mowy Broki  zachowane zaburzone niepłynna 
Wernickiego 
(czuciowa) 

słuchowy ośrodek mowy Wernickiego zaburzone zaburzone płynna 

globalna 
(całkowita) 

ośrodki mowy: ruchowy Broki i słucho-
wy Wernickiego 

zaburzone zaburzone niepłynna 

przewodzeniowa przerwanie połączenia między ośrodka-
mi Broki i Wernickiego 

zachowane zaburzone płynna 

transkorowa 
czuciowa 

przerwanie połączeń między ośrodkiem 
Wernickiego a ośrodkami pobudzający-
mi czynności ośrodków mowy  

zaburzone zachowane płynna 

transkorowa 
ruchowa 

przerwanie połączeń między ośrodkiem 
Broki a ośrodkami pobudzającymi 
czynności ośrodków mowy 

zachowane zachowane niepłynna 

transkorowa 
mieszana 

przerwanie połączenia między ośrodka-
mi Broki i Wernickiego a ośrodkami 
pobudzającymi czynności ośrodków 
mowy 

zaburzone zachowane niepłynna 

anomiczna 
(amnestyczna) 

styk skroniowo-ciemieniowo-
potyliczny 

zachowane  zachowane płynna (ale 
zaburzenia 
nazywania) 

podkorowa 
czuciowa 

podkorowe włókna promienistości słu-
chowej i spoidła wielkiego 

objawy zależą od stopnia i miejsca uszko-
dzenia; na podstawie lokalizacji wyróżnia 
się trzy rodzaje afazji podkorowej: wzgó-
rzową, skorupkowo-torebkową (przednią/ 
tylną), móżdżkową 

podkorowa 
ruchowa 

jądra wzgórza i istoty białej przy-
komorowej 

Tab. 1. Rodzaje afazji na podstawie: modelu Wernickiego‒Lichtheima‒Geschwinda  
(Maruszewski 1966; Herzyk 1997; Panasiuk 2007) 

5. Jak wyglądało badanie?  
Badania przeprowadziłam między czerwcem a wrześniem 2013 r. na oddziale terapii 
i rehabilitacji neurologicznej w jednym z warszawskich szpitali. Nagrałam 31 pacjentów 
w wieku od 50 do 86 lat. Materiał zbierałam w trakcie 20-30-minutowych zajęć 
logopedycznych. W artykule z 31 nagrań zostały uwzględnione 4. Opisani pacjenci 
mieli następujące rodzaje afazji: 1) głęboką afazję mieszaną, 2) transkorową czuciową, 
3) ruchową i amnestyczną, 4) amnestyczną.  
 Realizację kategorii przypadka i liczby rzeczownika omówię na przykładzie ćwicze-
nia, w którym mieli oni dokończyć zdanie jednym wyrazem18. W celu ukazania rodzaju 
zaburzeń językowych osób badanych w szerszym kontekście wspomnę także o tym, jak 
radziły sobie z innymi ćwiczeniami.  
                                                 

16 W mowie pacjenta mamy do czynienia ze stylem telegraficznym, pomijaniem wyrazów funk-
cyjnych, z n i e s i e n i e m  f l e k s j i: bezokolicznik zamiast form osobowych czasownika, mianownik 
zamiast przypadków zależnych. Zostają mu wyrażenia stereotypowe i bezkontekstowe. 

17 Pacjenci są badani Bostońskim Testem do Diagnozy Afazji (BDAE) stworzonym w 1972 r. przez 
Harolda Goodglassa i Edith Kaplan. W zadaniach sprawdza się rozumienie mowy, ekspresję, czytanie 
i pisanie. Polska adaptacja testu została dokonana przez Ulatowską, Sadowską, Kądzielawę (2004). 

18 Wypowiedzi logopedy oraz odpowiedzi pacjenta umieściłam w tabelach. W komentarzach do nich 
wypowiedzi pacjenta są zapisywane kursywą, a wypowiedzi moje/logopedy w cudzysłowie. 



234 Kamila Potocka-Pirosz  

5.1. Pacjent 1 – głęboka afazja mieszana 
Badana miała problemy z rozumieniem, nazywaniem i powtarzaniem. Spontaniczna 
rozmowa była nieudana – na większość pytań pacjentka odpowiadała embolami. Próby, 
którym została poddana, obejmowały ćwiczenia narządów artykulacyjnych, powtarzanie 
ciągów zautomatyzowanych, powtarzanie nazw części ciała, wskazywanie właściwych 
obrazków po usłyszeniu ich nazwy, śpiewanie piosenki, kończenie zdań jednym wyra-
zem. Zadania sprawiły pacjentce duży problem.  

Błędy polegały na substytucjach i elizjach (choć zdarzało się także dodawanie 
głosek), używaniu wyrazów spoza systemu (np. gał, negi, zapół), perseweracjach19 
i powtarzaniu emboli (np. Bogdan, Magda). Z wyjątkiem odtworzonej automatycznie 
piosenki „Sto lat”, w której występuje fraza „niech żyje nam”, nie pojawiły się żadne, 
nawet proste, konstrukcje składniowe. Pacjentka najlepiej poradziła sobie z zadaniem 
polegającym na kończeniu zdań jednym wyrazem (12/20), chociaż nie zawsze odpowie-
dzi były realizowane poprawnie pod względem fonetycznym (mok = sok, haba = herba-
ta, koteta = kotleta) lub semantycznym („gryczanej...” kapusty). Nawet gdy prowadzący 
zmieniał konstrukcję składniową, np. „(może być) do picia pomarańczowy...” / „napiła-
bym się pomarańczowego...” oraz „zjeść trochę gryczanej...” / „zjeść właśnie kwaszo-
ną...”, pacjentka podawała wyraz we właściwym przypadku i liczbie. 
Badający Pacjent 1. Głęboka afazja mieszana 
Na śniadanie może być razowy... Chleb. 
Roślinne... Maso. 
Żółty... 
Tak, na śniadanie może być żółty... 
Na chleb możemy położyć plasterek żółtego... 
Co to będzie? To może być plasterek żółtego... 

Mas. 
Mas. 
Tarto. 
Sera. 

A jak ktoś nie chce sera, to może zjeść sadzone... Jaj-ko. 
Do picia może być ziołowa... 
Do picia może być ziołowa... 
Ziołowa... 

Gał. 
Haba. 
Her-ba-ta. 

Albo zsiadłe... 
Zsiadłe... 

Mekiem. 
Mlek. 

Na obiad może być pomidorowa... 
Teraz będzie obiad i może będzie pomidorowa... 

... 
Zupę. 

A na drugie danie może być mielony.... 
Możemy zjeść mielonego ko... 

Mos. 
Ko-te-ta. 

A do tego może być trochę szparagowej... 
Do kotleta będzie trochę podsmażonej, szparagowej...  
To jest szparagowa fa... 

... 

... 
So-la. 

Albo trochę gryczanej... 
Trochę gryczanej... 
Kapusty nie, gryczanej... 

Magdo. 
Kapusty. 
Pusy. 

A z kolei możemy jeszcze zjeść ruskie... Pierogi. 
I właśnie kwaszoną... Kapustę? 
I kiszonego... Ogórka. 
Na deser możemy się napić czarnej, mocnej... Kawy. 
Trochę zjeść bitej... 
Słodkiej, białej, bitej ś... 

... 
Śmietany. 

Albo kawałek drożdżowego... 
Kawałek drożdżowego ci... 
To jest drożdżowe ci... cia... 

Tas. 
Na-kap. 
Sto. 

Na kolację może być manna... 
Tylko ładnie kasza. Manna... 

Sze. 
Sze. 

Owsiane... Patki. 
A do picia mineralna... Woda. 
Albo pomarańczowy... 
Pomarańczowy... 
Napiłabym się pomarańczowego s... 

Woc. 
Mok. 
So-ku. 

Tab. 2. Realizacja zadania przez Pacjenta 1 
                                                 

19 Zjawisko polegające na powtarzaniu w kolejnych wypowiedziach użytego wcześniej słowa. 
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5.2. Pacjent 2 – afazja transkorowa czuciowa 
Kontakt z pacjentką był utrudniony z powodu dodatkowych zaburzeń dyzartrycznych, 
jej ogólnego osłabienia i niechęci do ćwiczeń. Próba spontanicznej rozmowy nie po-
wiodła się – pacjentka w odpowiedzi na pytanie często echolalicznie powtarzała ostatnie 
słowo (np. „Gdzie mamy talerz?” Talerz.; „Gdzie mamy kubek?” Kubek.). Badana 
wykonała trzy zadania: pokazywanie obrazków, nazywanie obrazków, kończenie zdań 
jednym wyrazem.  

Dwa pierwsze zadania nie były nieudane – pacjentka nie pokazywała właściwych 
obrazków, część wypowiadanych przez nią nazw była spoza systemu, należała do żargo-
nu afatycznego (wygnaje, neczko). Badanej pomagało, jeśli oprócz obrazka podawano 
jej zdanie, które miała uzupełnić o nazwę przedstawionej na nim rzeczy (przykłady a-e). 
W trzecim zadaniu, polegającym na kończeniu zdań jednym wyrazem (z którego pocho-
dzą pozostałe przykłady), mimo że wyrazy często nie były tymi, których oczekiwano, 
miały właściwe końcówki przypadka i liczby, np. „konserwowe albo kiszone” kurczaki, 
„gorzka, mleczna, słodka” ...rwona. Także w przypadku podpowiedzi dotyczących ko-
loru pacjentka dostosowywała liczbę wyrazu do tej z początku zdania, np. „taka czerwo-
na” papryka, „takie zielono-czerwone” pomidory. 
 
Badający Pacjent 2. Afazja transkorowa 

czuciowa 
a) (pomidor) Taki czerwony... 
Czerwony po-mi... 

Chusteczka. 
Dor-a. 

b) (ogórki)  
Mogą być takie kiszone albo konserwowe... 

Chleb. 
Kurczaki. 

c) (papryka) Taka czerwona... Papryka. 
d) (jabłko) Tutaj takie zielono-czerwone, takie dojrzałe... Pomidory. 
e) (pomarańcza) A tutaj taka pomarańczowa, dojrzała... 
Tu taka żółta, kwaśna, a tutaj to jest... 

Cytryna. 
Sól. 

Mam ochotę na gorzką, mleczną albo z orzechami... 
Co może być gorzka, mleczna albo z orzechami. Taka słodka... 
Mleczna, gorzka cze... 
Cze-ko... 

Nie tam. 
Słodka, słodka. 
Rwona. 
Lada. 

Z drzewa spada jesienny, zielony, klonowy... 
Spadają z drzewa jesienią... 
Li... 
Liś... 

Obiec. 
... 
Ta. 
Cie. 

Zakładamy na nogi, mogą być sportowe, na obcasie, wiązane... 
Tu zakładamy na stopy, żeby wyjść na zewnątrz. To będą... 
Bu... 
Bu... 

... 

... 
Kie... 
Kiet. 

Może być księżycowa, ciemna... Noc. 
Tab. 3. Realizacja zadania przez Pacjenta 2 

 5.3. Pacjent 3 – afazja ruchowa i amnestyczna 
Apraksja oralna pacjentki była tak nasilona, że podczas pierwszej próby miała ona pro-
blem z wypowiedzeniem większości wyrazów, także swojego imienia („Jak ma pani na 
imię?” Mat... Mat... Mariola... nie no... M*20). Badana była bardzo zmotywowana do 
ćwiczeń i dużo pracowała samodzielnie. Zadania, które wykonywała, dotyczyły nazy-
wania obrazków, rozwiązywania zagadek i kończenia zdań jednym wyrazem. 

Przy pierwszym zadaniu (nazywanie) pacjentka albo nie była w stanie podać nazwy, 
albo nazwa była mocno zniekształcona, albo padało inne słowo i dopiero po podaniu 
kontekstu lub sylaby/sylab udawało się jej, i to nie zawsze, odpowiedzieć właściwie. 

                                                 
20 Pacjentka poprawnie wypowiedziała swoje imię – ze względu na ochronę danych osobowych tu jest 

ono oznaczone inicjałem. 
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Aktualizowanie nazw czynności sprawiało badanej większą trudność niż nazywanie 
przedmiotów. Zadanie, w którym pacjentka musiała podać nazwę bez kontekstu i obraz-
ka, jedynie na podstawie definicji czy synonimu (zagadki), wypadło najgorzej (1/6). 
Zdecydowanie lepiej radziła sobie w zadaniach, w których pojawiał się kontekst (5/6). 

Dużym problem stanowiły perseweracje, których pacjentka była świadoma i próbo-
wała się poprawiać. Z powodu silnej apraksji badana ograniczała spontaniczne wy-
powiedzi do wykrzyknień i partykuł (realizowanych dość dobrze pod względem arty-
kulacyjnym i adekwatnie do sytuacji, prawdopodobnie dzięki temu, że są to wyrażenia 
stereotypowe, zautomatyzowane). Natomiast próby budowania zdań kończyły się nie-
powodzeniem – ich elementy były nierealizowane lub niezrozumiałe (np. czyta gazetę – 
To czyta ta za za zag). 
Badający Pacjent 3. Afazja ruchowa i amnestyczna 
Na ból brzucha pomagają miętowe... Kruple, krople. 
Zimą noszę ciepły wełniany... Szal. 
Oscypek to wędzony...  
Serek. 

Sy... syrek. 
Serek. 

Na choince wieszamy błyszczące...  
Bo...  
Bombki. 

Wia... o Jezu. 
Bobki. 
... 

Słowo było zapisane drukowanymi... Literkami. 
Na bal siostra założyła wieczorową...  
Na bal siostra założyła wieczorową... 

Ba... balowa. 
Sukenkę. 

Tab. 4 Realizacja zadania przez Pacjenta 3 

5.4. Pacjent 4 – afazja amnestyczna 
W mowie spontanicznej pacjent odpowiadał na pytania, ale rzadko sam inicjował kon-
takt. Z powodu znacznej anomii miał problemy z budowaniem dłuższych wypowiedzi. 
Chory był świadomy swoich ograniczeń. Pierwsze ćwiczenie składało się z trzech prób 
nazwania sześciu przedmiotów na obrazkach (pomiędzy próbami pacjent wykonywał 
inne zadania). Badany nie nazwał samodzielnie żadnego przedmiotu – część słów 
pojawiała się dopiero w kontekście („stojąca, nocna...” lampa), a część po podaniu litery 
(„s...” serce), sylaby („pi...” piłka) lub całego wyrazu („kwiaty”). Przy trzeciej próbie 
pacjent wypadł lepiej niż przy pierwszej – przywołanie nazwy nadal wymagało 
podpowiedzi, ale czas reakcji był znacznie krótszy. Ogólnie można było zaobserwować 
niestałość w aktualizacji nazw przedmiotów w kolejnych próbach. 

Zadanie polegające na uzupełnianiu zdań czasownikami wypadło najlepiej – pacjent 
samodzielnie dokończył siedem z nich (szczeka, płacze, pieje, krzyczy, dzwoni, śpiewa, 
wieje), a po podpowiedziach uzupełnił dalsze trzy: warczyć, skrzypią, szumi. Gorzej 
natomiast wypadło analogiczne zadanie wymagające podania rzeczownika. Tylko przy 
dwóch zdaniach badany szybko podał odpowiedź (do pieca, światło), przy innych albo 
się wahał (szewca?, obiad?), albo potrzebował podpowiedzi w postaci innego kontekstu 
(do domu); kontekstu i sylaby (do wanny, w lampie); całego wyrazu, który tylko powtó-
rzył (na plaży, obiad, w łazience). Czasem nie dokończył zdania mimo podpowiedzi 
(„wysłał list do...”, „wkleił zdjęcia do...”). Niektóre odpowiedzi albo nie pasowały 
semantycznie do zdania („wyjechał na wczasy...” do domu, „rozłożył namiot na...” 
placu), albo pacjent zmieniał treść zdania („zażył leki przed...” w szpitalu). 
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Badający Pacjent 4. Afazja amnestyczna 
Zmienił żarówkę w...  
Tak jak tutaj mamy w środku żarówkę i musimy zmienić 
żarówkę w... la... lam... 

....  
 
Lampie? 

Dorzucił węgla do... Pieca. 
Rozłożył koc na...  
Na czym możemy rozłożyć koc?  
Na łące albo na pla...  
Albo na placu, albo na plaży na przykład. 

... 

... 
Placu. 
Na plaży. 

Obrał ziemniaki na...  
Na jaki posiłek obieramy ziemniaki? Na śniadanie raczej 
nie, na kolację raczej nie, to może na... o... obiad. 

... 
 
Obiad. 

Wlał wodę do...  
Jakby na przykład chciał się pan wykąpać i pan taką 
rzecz zatyka pan korkiem i wlewa pan wodę do wan... 

Pie... pieca. 
 
Wanny. Zapomniał, że wanny, że to, że tamto. 

Wysłał list do...  
Gdyby pan napisał list i wysłał go do... do kogo chciałby 
pan wysłać? 

Nie wiem, dzisiaj no to. 
 
Nie wiem. 

Zapomniał zgasić... Światło. 
Wkleił zdjęcia do...  
...na przykład był taki ślubny... album. 

Wkleił zdjęcia do.  
... 

Zaprosił rodzinę na... Nie wiadomo na co. Na obiad czy na... 
Oddał buty do... Szewca? 
Powiesił lustro w...  
W jakim pomieszczeniu w domu zazwyczaj jest lustro?  
 
 
Powiesił lustro w łazience. 

... 
Nie wiem. Ja nie umiem powiedzieć tego. Tak 
poszło w głowie, że nic się nie wie i nic nie 
mogę powiedzieć no. 
W łazience o, o w łazience. 

Postawił namiot pod... 
...tutaj może być, że postawił namiot pod lasem na 
przykład. 

... 
  
E, takie rzeczy. 

Wyjechał na wczasy do...  
 
A gdyby pan mógł jechać na wakacje, to dokąd chciałby 
pan pojechać? 

Nic nie przypomnę, bo nic nie wiem, nie 
wiem. 
 
Do domu. 

Zaczął pracę w... 
Gdzie możemy zacząć pracę? 

... 
W domu. 

Zażył leki przed... Przed... to w szpitalu. 
Tab. 5. Realizacja zadania przez Pacjenta 4 

6. Co wynika z badania?  
Przedstawiony materiał językowy pokazuje, że pacjenci w większości uzupełniali zda-
nia, wybierając wyrazy we właściwych formach. Problemy dotyczyły najczęściej aktu-
alizacji nazwy, a nie przywołania odpowiedniej formy. Badanym zdarzało się wypowia-
dać wyrazy o rozchwianym wzorcu słuchowo-brzmieniowym (np. mok, mlek, kruple), 
a także nieadekwatne z punktu widzenia semantyki (np. gryczana kapusta, kiszone kur-
czaki, pojechać na wczasy do domu), jednak morfemy gramatyczne były właściwe. 
Podaniu poprawnej formy fleksyjnej z pewnością sprzyjał kontekst składniowy, w jakim 
należało przywołać dany wyraz.  

W języku polskim czasownik najczęściej wymaga rzeczownika w mianowniku (pod-
miot) albo w bierniku (dopełnienie). Zatem schemat: czasownik + rzeczownik w mia-
nowniku oraz czasownik + rzeczownik w bierniku są najbardziej utrwalone i dlatego 
pacjenci większość tego typu zdań realizowali poprawnie. Nieco rzadsze, ale także dob-
rze utrwalone, są schematy z rzeczownikiem w dopełniaczu21, dlatego pacjenci uzupeł-
niali tego typu zdania w większości poprawnie. Najwięcej problemów przysporzyły im 

                                                 
21 Nie tylko konstrukcje z czasownikiem, ale także z operatorem (np. trochę) czy rzeczownikiem 

(np. kawałek, plaster). 
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te konstrukcje, w których czasownik może być uzupełniony różnymi konstrukcjami 
przyimka + rzeczownika np. powiesić [obraz] (w, obok, na, przy), rozbić [namiot] (w, 
nad, obok, przy). Dodatkowo w wyborze właściwej formy pomagał przymiotnik, two-
rzący z wymaganym w uzupełnieniu rzeczownika związek zgody22. 

Oczywista zależność wyboru przypadka i liczby rzeczownika wynikająca z realizo-
wania w zdaniu związków rządu lub zgody sprawia, że oddzielenie fleksji od składni 
jest bardzo trudne i należałoby raczej mówić o badaniu problemów morfoskładniowych 
w afazji. Sprawdzenie samej fleksji wymagałoby stworzenia sztucznego zadania: popro-
szenia pacjentów jedynie o odmianę rzeczowników przez liczby i przypadki23. 

7. Dlaczego omawiane kategorie gramatyczne są odporne na rozpad?  
Jednym z powodów jest wspomniana już regularność fleksji, która powoduje, że pacjen-
towi łatwiej przewidzieć „zakończenie” wyrazu. Jakobson nazywał to czynnikiem praw-
dopodobieństwa (Jakobson 1989b:147).  

Afiksy, a przede wszystkim końcówki fleksyjne (w tych językach, w których występują), różnią się za-
zwyczaj od innych morfemów ograniczonym i selektywnym użyciem fonemów i ich połączeń (Jakob-
son 1989a:124). 

Badacz przywołuje także Sapira i Whorfa, wedle których „aspekt strukturalizacji języka 
zawsze przeważa i rządzi jego aspektem »leksacji« albo »nazywania«” (Jakobson 
1989a:127). Ponadto formy fleksyjne rzadko pojawiają się w izolacji, najczęściej są 
realizowane w jakimś kontekście składniowym. O ich trwałości mogą decydować 
zdolności kompensacyjne mózgu – w tym rola nieuszkodzonej prawej półkuli, w której 
wśród funkcji językowych24 znajdują się między innymi operacje językowe oparte na 
kontekście (Herzyk 1985:132). 

Ma to ogromne znaczenie dla terapii pacjentów z afazją. Pewna automatyzacja 
i przewidywalność charakterystyczne dla kategorii przypadka i liczby rzeczownika, ale 
także dla całej fleksji, mogą pomóc w częściowym przywróceniu systemu leksykalnego 
– w aktualizacji nazw. Warto wykorzystać mniej zaburzone struktury języka do odbudo-
wania pozostałych. 
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ЧЕШСКАЯ  И  ПОЛЬСКАЯ  ТЕМАТИКА   
В  НАУЧНОМ  НАСЛЕДИИ  АКАДЕМИКА  

В .  И .  ЛАМАНСКОГО  
 

Czech and Polish subjects in the Academician Lamansky’s scientific heritage  
Abstract: This article is devoted to the famous Slavonic scholar, historian, philologist, 
public figure and pedagogue Vladimir Ivanovič Lamansky (1833-1914). The author 
analyses his views on the historical development, philology and current status of Czech 
and Polish people and Lamansky’s interpretation of the ideological problems of pan-
Slavism. The article, based on materials to be found in surviving texts and archive 
documents, also considers the scientific papers, lectures and newspaper and magazine 
articles of Lamansky. 

Keywords: Slavonic studies, Vladimir Ivanovič Lamansky, researcher, Czech Republic, 
Poland, Slavophilism.  

1. Введение 
Владимир Иванович Ламанский (1833-1914 гг.) – выдающийся российский исто-
рик, лингвист, филолог, этнограф, педагог, редактор и журналист, по праву 
получивший титул «патриарха русского славяноведения» (Linničenko/Линниченко 
1915:244). Особенности политического положения зарубежных славянских на-
родов, заинтересованность Российской империи во влиянии на их будущее при-
вели к тому, что ученые-слависты были самыми горячими участниками общест-
венной жизни. Академик В.И. Ламанский активно занимался распространением 
знаний о славянах, анализом их политических реалий и глубокими исследова-
ниями в области славянских филологии и истории. Он являлся председателем 
этнографического отделения Императорского Русского географического обще-
ства, одним из самых активных сотрудников Санкт-Петербургского отделения 
Славянского благотворительного общества, публиковался во многих российских 
журналах, таких как Русская беседа, Библиографические записки, Отечественные 
записки, Русская старина, Журнал министерства народного просвещения, и газетах 
– Голос, День, Новое время и многих других; в специализированных научных 
и общественных изданиях (Lapteva/Лаптева 1997:118-129). В 1890 г. В.И. Ламанский 
осуществил свою давнюю мечту и начал выпускать новое научное издание 
Императорского русского географического общества – журнал Живая старина, став 
его главным редактором. С этого времени большая часть статей слависта печаталась 
именно там (Saprikina/Саприкина 2009:82).  

2. В.И. Ламанский как ученый, общественный деятель и педагог  
В.И. Ламанский очень много сделал для формирования взглядов российской 
общественности на прошлое и будущее славянских народов, что и определяет 
злободневность и важность исследования его научной и общественной деятель-
ности, необходимость изучения понимания ученым места славянства в современ-
ном ему мире. Настоящая работа является первым опытом сравнительного 
анализа исследований В.И. Ламанского по филологии и истории двух западносла-
вянских народов – чехов и поляков. Их активная позиция в развитии европейского 
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национализма в XIX в., большое значение взаимных политических, научных 
и культурных контактов с Россией делают тему представленной статьи еще более 
актуальной. 
Сфера интересов ученого была чрезвычайно широка. Он являлся одновременно 

историком, исследователем славянских языков и литератур, археологом и этно-
графом. Отчасти данный факт можно объяснить тем, что в начале 1860-х гг. сла-
вяноведение было очень молодой отраслью науки, оно вышло всего лишь на вто-
рой этап развития. Именно в период, когда славяноведение только начинало раз-
деляться на историю, филологию, этнографию и другие отрасли гуманитарного 
знания, сформировались взгляды В.И. Ламанского на славянский мир. Нерасчле-
ненность науки оказала влияние на комплексность, междисциплинарность его 
исследовательского метода: в своих работах славист опирался на исторические 
источники, филологические и антропологические данные.  
В.И. Ламанский принадлежал к числу тех деятелей отечественной науки, 

которые четко формулировали свою принадлежность к одному из течений рус-
ской общественной мысли. С первых шагов научной деятельности исследователь 
позиционировал себя сторонником славянофильского мировоззрения. Уже в своей 
ранней работе О распространении знаний в России В.И. Ламанский подверг 
анализу различия между западниками и славянофилами. Симпатизируя послед-
ним, но стремясь быть объективным, он нашел много общих черт и задач у этих 
двух направлений.  
Ученый рассудил, что «западники» и «восточники» солидарны в необхо-

димости улучшения науки и образования в России, при этом последние не видят 
ничего плохого в восприятии «несколько отстающей» русской культурой лучших 
образцов с Запада (Lamanskij/Ламанский 1857:1-6). Различие между «запад-
никами» и «восточниками», по определению В.И. Ламанского, относится к сфере 
будущего – какой характер будет иметь русское просвещение (Lamanskij/ Ламан-
ский 1857:9-10).  
Исследователь считал, что на европейском континенте сложились два куль-

турно-исторических «мира» – германо-романский и греко-славянский. Они пред-
ставляют собой особые системы, имеющие внутреннюю структуру, и развиваются 
независимо друг от друга. Систему культуры В.И. Ламанский идентифицировал 
с типами религии. Следовательно, славянство, составляющее греко-славянский 
мир, в котором Россия неотделима от других этнически ей родственных земель, 
исследователь противопоставлял романо-германскому миру, «латинству» (Laman-
skij/Ламанский б.д.a:59об.) 
Большая часть деятельности В.И. Ламанского была посвящена преподаванию. 

С 1864 г. до конца жизни он работал в Санкт-Петербургском университете, 25 лет 
– в Санкт-Петербургской духовной академии, с 1890 по 1900 гг. состоял профес-
сором Генерального штаба (Lamanskij /Ламанский 1888:8-8об.).  
Исследователь читал курсы по славяноведению, по сравнительному обозрению 

славянских наречий и народностей, по языкознанию, по славянской истории и ис-
точниковедению.  
Большое количество учеников, писавших под руководством В.И. Ламанского 

свои первые научные работы и продолжавших научные контакты и искреннюю 
дружбу с ним, заняв кафедры славяноведения почти во всех российских уни-
верситетах, свидетельствует о его огромном влиянии на формирование Санкт-
Петербургской школы славистов.  
Хотя сам исследователь тяготел к славянофильству, научный подход к изу-

чению славянской истории и филологии, глубокие знания, широкое видение 
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проблем, воздействие на личности учеников привели к тому, что среди них были 
как убежденные славянофилы, так и убежденные западники (Lapteva/Лаптева 
2002:77-80). На базе строго научного отношения к источникам, свободе их интер-
претаций В.И. Ламанский сумел развить в молодых ученых методологическую 
культуру, ставшую основой их дальнейшей работы в разных теоретических полях 
и в широком спектре отраслей славистики1. 
Читаемые им курсы отличались хронологическим и тематическим разнообра-

зием. В самом начале педагогической и научной деятельности В.И. Ламанский, 
определяя их цели и задачи, сделал вывод, что каждая наука предполагает два 
направления развития – аналитическое и синтетическое; первое собирает источ-
ники и факты, то есть исследует частности, второе открывает общие закономер-
ности развития (Lamanskij/Ламанский 1865:2). В соответствии с этой классифи-
кацией, мы можем определить, что в научной деятельности славист более тяготел 
к синтетическому направлению. Однако своей главной педагогической задачей он 
считал развитие направления аналитического (ibd.:2-3).  
Следует отметить, что непосредственно конкретным историческим или фило-

логическим сюжетам посвящены в основном литографированные курсы лекций 
В.И. Ламанского. В своих же многочисленных статьях и монографиях он зани-
мался концептуальными проблемами взаимоотношений славянских народов и За-
пада, привлекая частные сведения лишь для иллюстрации. 
Все работы ученого можно разделить на три группы. Одна из них включает 

публикации архивных документов, другая – монографии и исследовательские 
статьи, третья – литографированные курсы лекций.  
Исследования по чешской и польской тематике можно разделить исследования 

чешского и польского языков; исследования по истории литератур (в этой области 
В.И. Ламанский развивал только польское направление); изучение сюжетов чеш-
ской и польской истории; политические обобщения ученого по чешским и поль-
ским сюжетам. 

2. Исследования В.И. Ламанского в области чешской и польской филологии  
Прежде всего, обратимся к исследованиям в области истории чешского и польско-
го языков. В литографированных курсах лекций и исследованиях по славянскому 
языкознанию представлен подробный и всесторонний анализ и практический курс 
грамматики, синтаксиса и фонетики обоих западнославянских языков. Филологи-
ческие разработки ученого отличаются глубиной раскрытия темы, подробностью, 
развернутой подачей материала. 
Важно, что все лекции В.И. Ламанского по фонетике и морфологии славянских 

языков сопровождаются обширным описанием районов расселения народов – их 
носителей, анализом историографии изучения языков и введением в их историю.  

                                                 
1 К старшим ученикам принадлежал филолог и убежденный последователь русской националь-

ной идеи А.С. Будилович. Со славянофильских позиций написаны многие исторические сочине-
ния И.С. Пальмова и К.Я. Грота. Но историк Т.Д. Флоринский, являясь славянофилом по мировоз-
зрению, по методу исследования был позитивистом. Правовед и историк Ф.Ф. Зигель также 
придерживался позитивистской методологии. Поздние ученики В.И. Ламанского считали славяно-
фильский подход к истории анахронизмом. Самый младший ученик слависта – Н.В. Ястребов, 
в отличие от монархических взглядов своего учителя, поддерживал идею конституционно-демо-
кратического устройства России. Другой поздний ученик В.И. Ламанского – А.Л. Погодин – 
придерживался либеральных взглядов и был по духу близок к кадетской партии, при этом он 
отличался весьма трезвым взглядом на «славянскую взаимность» и отвергал славянофильские 
построения, называл себя сторонником И.С. Тургенева, то есть писателя-западника. 
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Исследуя этапы формирования польского языка, В.И. Ламанский указал, что, 
по его мнению, язык этот не имеет древних памятников, какие существуют в рус-
ском, сербском и болгарском. Старинные польские памятники начинаются только 
с XIV в., что, однако, не помешало полякам в XVI в. иметь одну из богатейших 
славянских литератур того времени (Lamanskij/Ламанский 1884b:3). 
Тем не менее В.И. Ламанский заметил, что все-таки существуют более ранние 

памятники польского языка, относящиеся к XI, XII, XIII вв. Это – латинские гра-
моты, написанные как самими поляками, так и иностранцами, в которых можно 
найти польские имена собственные, названия различных налогов и пошлин, от 
которых «благочестивый» князь или король освобождал тот или другой мона-
стырь, за что и давалась соответствующая льготная грамота (Lamanskij/ Ламан-
ский 1884b:3-4).  
Аналогичные явления славист нашел и в истории чешского языка, у которого 

тоже в письменности сначала господствовал латинский язык, но в латинских 
документах, большей частью – льготных грамотах, княжеских указах, монас-
тырских хрониках находятся чешские имена собственные, названия различных 
предметов, пошлин и т.д. 
Отметим, что первым на чешские слова, рассеянные по латинским грамотам 

обратил внимание чешский филолог, историк и просветитель Й. Добровский 
и воспользовался ими при воссоздании национального литературного языка. 
Польский язык таким способом исследовал известнейший польский и русский 
лингвист Я.Н. Бодуэн де Куртене в своей магистерской диссертации «О древне-
польском языке до XIV в.» (ibd.:4-5) 
В.И. Ламанский подчеркнул, что отдельно стоящие в документах чешские 

и польские слова не могут дать полной картины эволюции языков, но вследствие 
своей древности они представляют хороший материал для заключений фонетики. 
Так ученый приводил пример буквы, обозначающей шипящий звук «ž», и су-
ществующей в польском, чешском, сербско-лужицком языках к середине ХIX в., 
однако, отсутствовавшей в них до конца XIII в. и появившейся лишь в начале 
XIV в. (ibd.:5) 
Наряду с лингвистикой, большое место в научном наследии В.И. Ламанского 

занимают литературоведческие исследования. Более других славянских литератур 
его привлекали польские проза и поэзия. Их «золотым временем» ученый считал 
XV и XVI вв. Славист показал большой вклад, который внесли писатели периода 
Возрождения – Я. Кохановский, С.Ф. Кленович, А.Ф. Морджевский в развитие 
национального литературного творчества. При этом В.И. Ламанский выделял не 
столько художественную сторону их произведений, сколько глубину их взглядов 
на историю Польши, предчувствие ее грядущего упадка и глубокое сожаление об 
этом. Польских писателей XIX в., особенно А. Мицкевича, ученый считал гораздо 
боле одаренными литературно, но принесшими меньший вклад в политическое 
развитие польских земель, так как они считали невозможным объединение Поль-
ши в составе Российской империи.  

3. Изучение истории Чехии и Польши в научном наследии В.И. Ламанского  
Приступая к исследованию истории славянских народов, В.И. Ламанский, не 

изменив славянофильскому подходу, прежде всего задался вопросом об истоках 
славянского единства. 
С подобной точки зрения он рассматривал вопрос о складывании ранней 

государственности у славянских народов. Первенство в этом процессе ученый 
справедливо отдал северо-западным славянам, отметив, что первые попытки 
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славянского объединения состоялись в «мифическом» государстве Само и отно-
сились к VII в., а в IX в. северо-западные славяне реализовали стремление к един-
ству в создании Великоморавской державы (Lamanskij/Ламанский 1885:201). 
Интересно, что славист выстраивает целую «лестницу» подобных объединений 
славянских народов в Средние века и в Новое время, хотя держав, подобных 
раннесредневековым племенным объединениям уже не складывалось, а этни-
ческий и территориальный факторы превалировали при создании государственно-
политических единиц. Исследователь же отметил:  

В начале X в. центр тяжести славянства переходит к Симеону Болгарскому, спустя столетие он 
у Болеслава Польского, затем в XIII в. у болгарских Асеней, в XIV в. у Душана. Со второй по-
ловины XIV до XVI в. во главе стоит Чехия, в XVI и XVII вв. – Польша, дальше – Россия (ibd.).  

Очевидно, что в этой иерархии ученый выделил не государства, объединившие 
несколько славянских народов, а страны, лидирующие в Центральной и Юго-
Восточной Европе в различные исторические периоды.  
В средневековой истории славян В.И. Ламанского также интересовали вопросы 

выживания славянских народов в ином этническом окружении и в условиях поли-
тической зависимости. В этом отношении ученый выделил словаков как един-
ственный славянский народ, который, по его мнению, благодаря хорошей демо-
графической ситуации 

[...] долгое время испытывая страшный чужеземный гнет, не теряет под собой почвы, а прео-
бражает и ассимилирует. Где словаки живут совместно с уграми и немцами, последние сло-
вачатся, так например многочисленные немецкие рудокопы, поселенные в словацких горах 
угорскими королями, в настоящее время почти все ословачились, и только немецкие фамилии 
выдают их происхождение (ibd.:201-202).  

При исследовании чешкой истории главное внимание славист уделил двум фак-
торам: взаимоотношениям между чехами и немцами на территории самих чеш-
ских земель и вне их пределов, а также гуситскому движению как наиболее 
яркому комплексу событий чешской истории. 
Интерес представляет дискуссия В.И. Ламанского с чешским историком Ф. Па-

лацким и археологом Я.Э. Воцелем, доказывавшими, что славяне пришли в Боге-
мию и Моравию как в земли, совершенно лишенные населения, и что Чехия – 
исконная славянская земля, так как немцы появились там только в XII в. Немцы 
же в свою очередь доказывали, что Чехия – страна германская, поскольку гораздо 
раньше славян ею владели маркомане и квады, германские племена, и что часть 
их осталась на этих территориях после ухода главных сил. В.И. Ламанский наста-
ивал, что с мнением Ф. Палацкого и Я.Э. Воцеля согласиться нельзя, так как сла-
вяне не могли застать совершенно пустую страну. Несомненно, что там сохра-
нились остатки маркоманов и квадов, обитавших в Чехии с 12 г. до н. э. в течение 
пяти веков и занимавшихся земледелием. Для ученого также очевидно германское 
происхождение маркоманов и квадов, он оспаривал доказательства их принад-
лежности к славянству, которые пытались найти австрийский исследователь 
Шембер и российский славист Н.А. Попов (ibd.:214-215). Таким образом, научная 
истина была для В.И. Ламанского на первом месте, и славянофильское мировоз-
зрение далеко не всегда брало над ней верх. 
Современное ему положение Чехии ученый определил так:  
Ее в настоящее время нельзя назвать страною чисто славянскою. Треть ее населения немцы, им 
и принадлежит 36 % пространства в чешской земле. Чехи занимают среднюю и восточную 
части своей страны. На востоке узкой полосой соединяются с миром славянским. Несколько 
чешских поселений уцелело среди немецкого моря [...] С XII в. в Чехии было чрезвычайно 
много немцев. В конце XIII в. их прилив усилился при короле Оттокаре II, который построил 
значительное число укрепленных городов и замков и большинство из них заселил немецкими 
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колонистами. Выписывал он также немецких рудокопов и вообще ремесленников, потому что 
они лучше чехов вели разные промыслы. И после него в XIV в. немцы так размножились, что 
целые города, например, Прага и др. были немецкими, целые края, как Локетский, Кладский, 
Трутновский были сплошь заселены ими. Немцы эти частью ославянились, а частью во время 
гуситского движения принуждены были удалиться, и Чехия совершенно очистилась. Но 
в XVI в. сочувствие чешским братьям снова привлекает немцев-протестантов в Чехию. [...] 
Немало помогли этому и Габсбурги. После Белогорской битвы Чехия упала, Тридцатилетняя 
война вконец разорила ее настолько, что после заключения Вестфальского мира из 3 миллио-
нов чешского населения едва насчитывалось 800 тысяч. Целые округа обезлюдели, немцы 
нахлынули в Чехию с конца XVII в. Чешские окраины почти совершенно потеряны для славян-
ской народности (ibd.:203-204).  

С этого времени, как подчеркивал В.И. Ламанский, начинается активная миграция 
чешских колонистов в Словакию, Венгрию (до 14 000 чел.), Хорватию и Славо-
нию (свыше 2 000 чел.), Россию (более 60 000 чел.), Америку (около 150 000 чел.), 
в верхнюю Австрию (3 000 чел.) и в нижнюю Австрию (130 000 чел.) (Ibd.:205). 
Именно эмиграцией чехов-гуситов и их последователей (чешских братьев) в Сло-
вакию ученый объяснил распространение на ее территории протестантского бого-
служения и чешского языка: «[...] кралицкую (королевскую, гуситскую – О.С.) 
Библию можно найти у них почти во всякой приходской церкви» (ibd.:204-205).  
При освещении гуситского движения славист стоял в основном на той же 

платформе, что и другие историки-славянофилы. Он полностью поддерживал 
мнение о православном характере этого движения. Но в сочинениях ученого ис-
следованы факты, ранее не упоминавшиеся в русской исторической литературе, 
например, впервые в России описано военное искусство таборитов. Интересны 
также некоторые сведения об Иерониме Пражском, изложенные ученым. Высо-
кой ценностью обладает характеристика В.И. Ламанским международного значе-
ния гуситского движения. 
В польской истории ученого больше всего интересовал период XV–XVI вв. 

Очень часто в своих лекционных курсах славист сравнивал историческое развитие 
Польши и Чехии. Он отметил большое влияние на культуру польского гуманизма 
гуситского движения за национальную церковь. Польшу В.И. Ламанский охара-
ктеризовал как государство со времени воцарения династии Ягеллонов уже не 
чисто католическое, а польско-литовское и даже польско-русское (ibd.:206-207).  
Отличительной чертой польской средневековой истории исследователь назвал 

ее более самобытный, чем у Чехии, национальный характер, сохранившийся 
несмотря на сильное немецкое влияние (например, принятие магдебургского пра-
ва в польских городах). По мнению ученого, поступательное развитие польской 
государственности нарушилось после подписания Брестской церковной унии 
1596 г. и перехода ряда областей с православным населением в подчинение папе 
римскому, что упрочило господство латинской церкви в стране. Вполне тради-
ционным для историков и филологов последней четверти XIX в. является мнение 
В.И. Ламанского о том, что роковым для Польши стал XVIII в., в начале которого 
Петр I и Карл XII уже «хозяйничали в ней по собственному произволу», а в конце 
данного периода она подверглась разделам и не смогла оказать им необходимое 
сопротивление. 
Исследователь пришел к выводу о том, что присоединение к Польше Галиции 

при Казимире III Великом, а также династический брак литовского князя Ягайла, 
впоследствии польского короля Владислава II и Ядвиги Венгерской объединили 
Польшу с Литвой и Россией, чем усилили польское государство, но лишили его 
ярко выраженной польской национальной самобытности. Однако русское и ли-
товское дворянство быстро поддалось польскому влиянию и совершенно уподо-
билось ему, подчеркнул В.И. Ламанский, но тут же заметил, что, по его мнению, 
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Польша многого достигла именно с помощью русских сил и «русской стихии». 
Однако польская колонизация литовских и русских земель, по мнению ученого, 
имеет гораздо меньшее значение, чем немецкая колонизация на самой польской 
территории, которая привела к почти полной германизации Силезии, к массовому 
отъезду поляков в другие европейские страны и за пределы Европы. Собственно, 
в этом увидел В.И. Ламанский воплощение знаменитого немецкого плана «Drang 
nach Osten» (Lamanskij/Ламанский 1882:203-210). В частности, ученый отметил:  

Уничтожив в XII в. многочисленные полабские племена, немцы стали напирать на Польшу. 
Попытки сломить ее оказались неудачны (битва под Танненбергом в 1410 г.)2, и немцы стали ее 
колонизировать, в XIV в. они уже довольно заметны, есть города с немецким населением. 
И чем дольше, тем сильнее их наплывы. Большие приобретения сделали немцы в Познани. 
Земли польские переходят в немецкие руки медленно, но верно. [...] Простой народ, осво-
божденный благодаря прусскому правительству3, равнодушно относится к борьбе и вероятно 
онемечивается. Помешать этому едва ли возможно. [...] В русской Польше и в северо-западной 
губернии немцы тоже уже достаточно сильны (Lamanskij/Ламанский 1885a:207-208).  

Польский вопрос нашел отражение и в политической концепции В.И. Ламанского. 
В своих научных статьях, учебных и общественных лекциях, в личной переписке 
он рассуждал о необходимости присоединения Галиции к России. Славист наста-
ивал на том, что объединение основной части польских земель должно произойти 
в составе Российской империи. В статье «Евреи и немцы в Привислянском крае», 
вышедшей в 1879 г. в журнале Русский вестник Ламанский отметил, что преобла-
дание немцев и евреев в этих областях ведет к негативным последствиям для 
национального развития польских земель. Но в качестве языка для этих областей 
Ламанский рекомендовал русский, утверждая, что этническая неоднородность 
региона и интересы промышленного роста требуют языкового единства (Laman-
skij/Ламанский 2010:568-569). 
В последней четверти XIX в. исследователь считал чехов «самой культурной 

славянской землей» – по плотности населения, по развитию промышленности 
и торговли. В этом она занимала первое место в империи Габсбургов. Польские 
земли тоже находились в благоприятном положении, отметил ученый, подчер-
кнув, что вообще настоящая ситуация у северо-западных славян гораздо лучше, 
чем у юго-западных в связи с более высоким развитием культуры, образования 
и литературы, большим количеством книг, школ и библиотек. Однако из этих 
обстоятельств В.И. Ламанский сделал весьма неожиданный вывод: «Но будущего 
нет у них. Надо думать, что они будут принуждены уступить немцам» (Lamanskij/ 
Ламанский 1885a:208-209). Будущее, по мнению ученого, принадлежит словакам 
и юго-западным славянам как менее зависимым от немецкой среды: «[...] лите-
ратура которых (словаков – О.С.) сравнительно богата, а главное – естественна, 
чего у чехов, например, мы не замечаем. [...] Не подвергались они такому 
сильному чужому духовному влиянию, как поляки и особенно чехи» (ibd.:209).  

3. Выводы 
В.И. Ламанский является одним из ведущих представителей отечественного 
славяноведения второй половины XIX – начала XX вв. Подтверждением этому 
стало огромное количество его опубликованных работ и сохранившихся в архивах 
неопубликованных материалов, а также плеяда талантливых учеников. Среди 

                                                 
2 Битва при Грюнвальде. 
3 Имеется в виду освобождение крестьян от личной зависимости в прусской части польских 

земель в 1811-1816 гг. 
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обширного круга научных интересов исследователя в данной статье выделены 
работы по чешской и польской филологии и истории.  
В западнославянской лингвистике и филологии ученого больше всего интере-

совала история происхождения и развития языков, он исследовал значительное 
количество раннесредневековых латинских текстов в поисках славянских терми-
нов и имен. Изучая чешский язык, В.И. Ламанский акцентировал внимание на 
периоде языковых реформ Яна Гуса и на времени возрождения языковой и лите-
ратурной традиций в последней четверти XVIII – первой четверти XIX вв. Несмо-
тря на славянофильское убеждение исследователя о желательности распростра-
нения влияния русского языка как проводника идеи славянской общности, он 
настаивал на необходимости строгого научного подхода, основанного только на 
проверенных исторических источниках и филологических данных. 
В.И. Ламанский не был в полном смысле слова историком-исследователем. Его 

методологические построения носят в большей степени историософский харак-
тер. Конкретные факты польской и чешской истории ученый проанализировал 
в основном в своих многочисленных лекционных курсах. Им была разработана 
собственная периодизация истории западнославянских народов, изучены и опу-
бликованы неизвестные ранее исторические источники, сделан ряд новых вы-
водов, например, по истории гуситского движения.  
Отметим, что даже исследуя исторические, филологические, лингвистические 

и литературоведческие сюжеты ученый стремился синтезировать выводы о пер-
спективности совместного взаимного развития славянских народов, а их совре-
менный уровень и историческое прошлое порой оценивал в связи с тем, насколь-
ко сильно они попадали под иностранное влияние. Зависимость от ослабевшей 
к концу ХIX в. Османской империи представлялась ему менее сильной, чем 
от немцев. Однако политические события последней четверти XIX в. привели 
к тому, что на рубеже XIX и XX вв. в идею славянского единства В.И. Ламанский 
уже не верил. 
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FONETIČNA ANALIZA IZGOVORA SAMOGLASNIKOV E  IN O  
V SLOVENSKEM KNJIŽNEM JEZIKU  
(Izbrani izzivi poljskih govorcev slovenščine) 

Phonetic analysis of the pronunciation of the vowels e and o in standard Slovene 
(selected challenges faced by Polish speakers of Slovene) 

Abstract: The vowel system of the standard Slovene language is one of the most 
extensive in comparison to the rest of the Slavic languages. The middle level of pho-
nemes in the vowel triangle is split, in Slovene, into two sublevels – narrow (ozek/zaprt) 
and wide (širok/odprt). An additional factor enriching the vocalic system in Slovene is 
the phenomenon of vowel quality, which differentiates meaning e.g. péti ‘to sing’– pêti 
‘fifth’. The aim of the paper is to present the problems native speakers of Polish face 
with the Slovenian vowels e and o on the basis of a comparative analysis of the vowel 
system. The analysis is preceded by a presentation of the phonetic characteristics of 
vowels e and o in the standard Slovene language in comparison to the Polish ones and 
with a special focus on the differences between them.  

Keywords: Slovenian vowels, Polish vowels, vocalic system, pronunciation, phonems. 

1. Uvod 
Glasoslovje je temeljni del jezikovnega sistema vsakega jezika, pogoste so tudi 
primerjalne raziskave, ki prikazujejo podobnosti ter razlike med jeziki. Slovensko 
glasoslovje je raziskoval J. Toporišič, zdaj se z njim ukvarjajo med drugimi H. Tivadar, 
P. Jurgec in M. Šekli. Zaenkrat manjka primerjalnih poljsko-slovenskih obravnav na 
področju glasoslovja. Slovenski in poljski fonetični sistem sta – glede na količino fo-
nemov – med zmerno bogatimi sistemi. Ta naziv velja za jezike, ki imajo od 20 do 45 
fonemov (Dalewska-Greń 2002:17).  

Namen prispevka je pokazati, kakšne težave imajo poljski študenti pri izgovorjavi 
slovenskih samoglasnikov e, Ɛ in o, Ɔ. Temu je bila namenjena kratka analiza izvedena 
med Poljaki, ki se učijo slovenščino na Univerzi v Lodžu. Analiza samoglasnikov se je 
nanašala na knjižno slovenščino, ker je to socialna zvrst jezika, ki se jo učijo nematerni 
govorci slovenščine po svetu. Pred analizo je primerjava slovenskega i poljskega samo-
glasniškega sistema, predvsem pa sredinskih samoglasnikov. Prikazan pregled je šele 
uvod v širšo primerjalno poljsko-slovensko raziskavo s področja fonetike. 

2. Slovenski samoglasniki 
V razmerju do večine drugih slovanskih jezikov ima slovenščina vrsto posebnosti tudi 
na področju glasoslovja. Kljub razmeroma majhni površini slovenskega jezikovnega 
ozemlja in majhnemu številu govorcev so dialektologi razvrstili skoraj 50 narečij 
v sedem ali osem narečnih skupin.1 Samoglasniški sistem ni enak v vseh socialnih 
zvrsteh slovenščine, npr. v narečjih včasih je manj samoglasnikov kot v knjižnem je-
ziku.  

                                                           
1 Slovenski jezikoslovci niso soglasni glede razdelitve narečij. V različnih virih se najde od 46 do 50 

narečij razdeljenih v 7 ali 8 narečnih skupin. 



 Fonetična analiza izgovora samoglasnikov e in o v slovenskem knjižnem jeziku 251 

Samoglasniki so nosilci zlogov in glasovi največje odprtostne stopnje, kar pomeni, 
da so pri izgovoru teh glasov usta najbolj odprta in v govorni cevi ne nastajajo ovire 
(Šeruga Prek, Antončič 2004:19). Opoziciji visok – nizek ter sprednji – nesprednji/ 
zadnji sta osnovni za tako imenovani samoglasniški trikotnik ter sta na splošno značilni 
za vse slovanske jezike (Dalewska-Greń 1997:34).  

Slovenski knjižni jezik pozna 8 samoglasniških fonemov, ki jih glede na to, kako je 
pri izgovarjavi oblikovana govorna cev, razvrstimo v samoglasniški trikotnik: 

 
 sprednji srednji zadnji 
visoki i    u 
 
sredinski 
 

e   o  
  

Ɛ 
ǝ  

Ɔ 
 

nizki   a   
 

Shema 1. Slovenski samoglasniški trikotnik (Toporišič 2004:46) 
 
Fonološka opozicija ozek – širok oz. zaprt – odprt razlikuje pomen: péti – pêti, póti – 
pôti. Vsi samoglasniki so zveneči, saj se pri tvorjenju samoglasnikov glasilke tresejo 
(Gomboc 2008:47). V knjižni slovenščini samoglasniške glasove izgovarjamo predvsem 
v ustni votlini; v primeru, če samoglasniku sledi zvočnik n ali m, ki sta nosna, prvotno 
ustni samoglasniki imajo tudi nosno izgovorjavo. V nekaterih narečjih, npr. v enem 
izmed koroških narečij so ohranjeni tudi nosni samoglasniki. 

Pri slovenskih knjižnih samoglasnikih odzvočnost govorne cevi določa predvsem 
jezik ob zaprtem vhodu v nosno votlino. Oblika ustnic pri izgovorjavi slovenskih 
samoglasnikov je bolj stisnjena kot pri poljskih samoglasnikih. Pri izgovoru samo-
stalnika i se ustnice raztegnejo, pri u pa stisnejo. Samoglasnik a izgovarjamo z odprtimi 
ustnicami, in sicer v sredini ustne votline. Ob samoglasniku i je ozki e, sledi široki Ɛ, ki 
je po izgovoru že blizu samoglasniku a. Na drugi strani je tudi široki Ɔ podoben 
samoglasniku a, vendar se z oblikovanjem ustnic že bližamo izgovoru samoglasnika u, 
ki je najbližji ozkemu o. Polglasnik izgovarjamo sredi ustne votline, pri tem pa se 
nevtralen položaj ustnic ne spremeni (Toporišič 2004:46). 

 
Shema 2: Primerjava slovenskega ter poljskega samoglasniškega sistema2 

 
Med obema sistemoma obstaja nekaj podobnosti, veliko več pa je razlik. V obeh jezikih 
je 8 samoglasnikov, vendar sta v poljščini 2 nosna diftonga (glej primerjavo, shema 2). 
Vsi slovenski samoglasniki v knjižni varianti so ustni. Desetletja je veljalo, da sta 

                                                           
2 Pomeni eden izmed možnih načinov zapisovanja poljskih nosnih samoglasnikov. 
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poljska nosna e in o sredinska samoglasnika, pri katerih gre zrak skozi nosno votlino. 
Novejše fonetične raziskave so pokazale, da nosna e in o nista en glas, ampak dejansko 
asinhrona sekvenca 2 elementov: ustnega in nosnega (na shemi zapisano kot [eũ] in 
[oũ]). Aktualne raziskave poljskih nosnikov dokazujejo, da gre v bistvu za triftong – 
sekvenco 3 elementov: ustnega, ustno-nosnega, nosnega (Lorenc 2013). V slovenščini 
se je nivo sredinskih samoglasnikov razširil, in sicer na opozicijo: ozki – široki oz. 
zaprti – odprti. 

J. Toporišič je opisal tvorbo slovenskih samoglasnikov takole: 
Če se jezik iz položaja za i spušča v smeri k a, zazveni na nekem mestu najprej ozki e, zatem pa še 
široki, če pa se od a dviga proti u, se oglasi najprej široki, nato pa ozki o, če je jezik v položaju 
mirovanja, slišimo polglasnik (Toporišič 2004:47). 

Položaj govornih organov je pri poljskem e podoben slovenskemu polglasniku, vendar 
predvsem zvočno sploh ni primerjave – najbolj podoben poljskemu e je slovenski široki 
e. Bistvena razlika je v položaju jezika ter odprtosti govorne cevi: v poljščini se jezik 
premakne v sprednjem delu ustne votline, odprtost ustne votline (v primerjavi z dru-
gimi poljskimi samoglasniki) pa je srednja. Kar se zvočnosti tiče, se slovenski pol-
glasnik nahaja med poljskima y in e. Poljski o je sredinski samoglasnik, pri katerem je 
povzdignjen koren jezika (Karczmarczuk 2012:34). Slovenski ozki oz. zaprti o je tudi 
imenovan razpršen in temen ali nenapet, široki Ɔ pa nestrnjen ali napet (Toporišič 
2004:48).  

3. Slovenski samoglasniki in naglas 
Drugače izgleda razdelitev slovenskih samoglasnikov, če upoštevamo naglas. Knjižni 
jezik pozna tako jakostno kot tonemsko naglaševanje, ampak tonemskega se ne uči 
v šolah, niti ne pri poučevanju slovenščine kot tujega jezika. Pri jakostnem naglaševanju 
naglašeni glas izgovorimo jakostno močneje in navadno z drugačno tonsko višino kot 
sosednje samoglasnike.  
 

naglašeni nenaglašeni 

í   ú ì   ù i  u 

é   ó        

 ê ô  è ʽǝ ò  e ǝ o 

  á   à    a  

dolgi                kratki 

Shema 3. Klasični model slovenskih samoglasnikov (Toporišič 2004:71) 
 

Shema 3 predstavlja klasični samoglasniški model slovenščine glede na jakostno nagla-
ševanje, ki ga je uveljavil jezikoslovec J. Toporišič. Razdelil je 8 samoglasnikov v tri 
samoglasniške trikotnike, in sicer glede na to, ali so dolgi/kratki in ali so naglašeni/ 
nenaglašeni. Prvi samoglasniški trikotnik obsega naglašene in dolge samoglasnike, dru-
gi naglašene in kratke samoglasnike, tretji pa nenaglašene in kratke samoglasnike. Velja 
namreč, da so nenaglašeni samoglasniki lahko samo kratki oz. niso dolgi. Dolgi samo-
glasniki so vedno naglašeni; ozka samoglasnika e in o sta samo dolga in naglašena. 
Nenaglašeni samoglasniki se vedno izgovarjajo kratko oz. ne dolgo, polglasnik ni nikoli 
dolg (Šeruga Prek, Antončič 2004:20), razen v naglašenem sklopu polglasnik + r 
(npr. pŕt). Novejše raziskave prikazujejo spremembe slovenskega samoglasniškega 



 Fonetična analiza izgovora samoglasnikov e in o v slovenskem knjižnem jeziku 253 

sistema, in sicer, pojav nizkega srednjega samoglasnika [Ʌ] ter ne razlikovanje dolgih 
in kratkih samoglasnikov (Jurgec 2011:244). 

Fonološka opozicija med ozkima in širokima e in o je pomensko razlikovalna: péti 
'glasbeno se izražati z glasom' – pêti 'ki je peti po vrsti', póti dajalnik, mestnik ednine od 
pot -i – 'ozek pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo' – pôti velelnik od potiti (se) 
'izločati pot, znoj'.3 

V primerjavi s slovenščino, poljščina ne pozna jakostnega naglaševanja ter ima 
stalno naglasno mesto, in sicer, pri veliki večini besed, naglašen je predzadnji zlog 
(Karczmarczuk 2012:60).  

4. Analiza in rezultati  
Analiza izgovorjave slovenskih samoglasnikov med poljsko govorečimi študenti je 
potekala na Univerzi v Lodžu. Namen je bil preveriti, ali študenti poznajo pravorečna 
načela pri samoglasnikih e in o in pravilno izgovarjajo foneme /e/ : /Ɛ/ in /o/ : /Ɔ/. Za 
pravilno izgovorjavo velja fonetična realizacija navedenih slovenskih samoglasnikov 
v različnih položajih v besedi. Izgovorjavo sta ocenjevala materni govorec slovenščine 
ter nematerni govorec, in sicer logopedinja. Študenti so morali izgovoriti v anketi zapi-
sane besede z različnimi tipi sredinskih samoglasnikov v dveh variantah – najprej 
z označenim naglasom, potem brez označenega naglasa. Namerno najprej je bilo bese-
dišče z označenim naglasom, ker me je zanimalo, ali bodo študenti znali pravilno izgo-
varjati sredinske samoglasnike.  

Spodaj sledi tabela z besediščem,4 ki je bilo uporabljeno pri analizi: 
a) 

e é léto, beséda, némščina, eléktrika 
 ê êna, čêlo, univêrza, frizêr 
 è zelèn, rumèn, pomèn, dekle 
 e enák, nebó, stekleníca, sónce 
 ǝ pés, déž, zvézek, dóber 
o ó ópera, nóč, póšta, razlóčno 
 ô ôče, ôkno, kônec, rôka 
 ò uvòd, globòk, otròk, nòž 
 o obléka, poklíc, kosílo, obísk 

b) 
konec   obleka   otrok   pomen   dober 
beseda   čelo   dekle   steklenica  razločno 
enak   uvod   kosilo   nož   frizer 
obisk   leto   nebo   pošta   opera 

V primeru besed z označenim naglasom število pravilno izgovorjenih besed je od 26 do 
35 pri 36 besedah z mediano 31,5 in standardnim odklonom 2,6. Rezultat pravilno 
izgovorjenih besed brez označenega naglasa iznaša od 11 do 18 pri 20 besedah, mediana 
pa 16,5 in standardni odklon 1,8. 

Distribucija pridobljenih rezultatov pravilno izgovorjenih besed z označenim (shema 
4) in neoznačenim naglasom (shema 5) izgleda takole: 
 
 
 

                                                           
3 Razlage so povzete po elektronski obliki Slovarja slovenskega knjižnega jezika (www.fran.si). 
4 Primeri so prevzeti iz učbenika Slovenščina za tujce iz leta 1992. 
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Shema 4. Izgovorjava besed z označenim naglasom    Shema 5. Izgovorjava besed brez naglasa 
 
Pred posnetkom so študenti v anketi odgovarjali na nekaj vprašanj, in sicer: splošne 
informacije o anketirani osebi, njena starost, spol, trajanje učenja slovenščine, znanje 
drugih slovanskih jezikov, ocena stopnje motivacije pri učenju slovenščine, količina ur 
s področja slovenske fonetike ter ocena izgovorjave v poljščini.5  

V anketi je sodelovalo 30 študentov, in sicer 15 Poljakinj in 15 Poljakov, iz različnih 
letnikov. Anketirani študenti se učijo slovenščino od 1 do 6 semestrov, pri čemer imajo 
različno količino ur slovenščine na teden: od 1. do 4. semestra 8 ur na teden in v 5. in 6. 
semestru 4 ure na teden. 

90 % (27) anketirancev pozna vsaj en drugi slovanski jezik, in sicer bolgarščino, 
srbščino ali ruščino. Veliko študentov je govorilo, da jih znanje drugih slovanskih 
jezikov pri izgovorjavi in naglaševanju moti, ker jim je težko izbrati, kako se izgovarja 
in naglašuje podobne besede v različnih jezikih. To se lahko vidi v številnih interfe-
rencah npr. med slovenščino in srbščino. 

V anketi je bilo tudi vprašanje, ki je zajemalo način izgovorjave ter anatomsko 
zgradbo in delovanje govornih organov, zlasti artikulacijskih organov v ustni votlini. 
Vizualno sem ocenjevala zgradbo zgornje in spodnje artikulacijske ploskve, predvsem 
pa delovanje ustnic, jezika in zobovja ter izgovorjavo poljskih fonemov. 4 izmed 9 
študentov so prvič dobili diagnozo, da imajo nepravilno zobovje ali pa govorno napako.  
Rezultati ocene zgradbe artikulacijskih organov izgledajo takole: 
 
a) pravilna izgovorjava 
(pravilna zgradba artikulacijskih organov) – 19  

b) pravilna izgovorjava 
(nepravilna zgradba artikulacijskih organov) – 2 
(nepravilno zobovje) 
 

c) nepravilna izgovorjava 
(pravilna zgradba artikulacijskih organov) – 6 
(govorne napake – dislalija) 
 

č) nepravilna izgovorjava  
(nepravilna zgradba artikulacijskih organov) – 3 
(dislalija) 
(razcepljena ustnica) 

 
Ocena zgradbe artikulacijskih organov se je pojavila v anketi zato, ker nekateri stro-
kovnjaki (Pluta-Wojciechowska 2013) govorijo o medsebojnem vplivu načina govo-
rjenja v maternem jeziku na tuj jezik. Drugače rečeno se morebitne težave pri izgo-
vorjavi v maternem jeziku lahko pojavljajo tudi v tujem jeziku. 

Ocena izgovorjave je pokazala, da ima 21 študentov pravilno poljsko izgovorjavo, 
medtem ko imata 2 študenta nepravilno zgradbo govornih organov, in sicer imata oba 
nepravilno zobovje, ki ga nista nikoli popravljala.  

                                                           
5 Pridobljeni rezultati so bili uvodno analizirani grafično in na tej podlagi avtorica je postavila nekaj 

predpostavkov, ki so bili potem preverjani s pomočjo statističnih testov, npr. je raziskovala vpliv motiva-
cije na odstotek pravilno izgovarjanih besed.  
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Pri nepravilni izgovorjavi sem zasledila dve situaciji – prva, da so govorila pravilna, 
govorne napake v poljščini se nanašajo na sičnike (s z c ʒ) ter fonem /r/. Pri nepravilni 
izgovorjavi in nepravilnih govorilih so ponavadi prevladovale tudi govorne napake pri 
glasu r, ena oseba pa je imela razcepljeno ustnico. Razcepljena ustnica je okvara, katere 
posledice ostanejo za vedno. Kakovost govora je odvisna od stopnje razcepljenja, pri 
čemer imajo glasovi vedno večji ali manjši nosni odtenek (zvok). 

Nekatere nepravilnosti v zgradbi govornih organov zlasti v ustni votlini – kot so npr. 
nepravilno zobovje, asimetrični položaj jezika, napačno pogoltanje ali otrpni krč – lahko 
tudi vplivajo na zvočno plast fonemov. Kot je bilo rečeno, nekateri strokovnjaki menijo, 
da navedene nepravilnosti v maternem jeziku lahko povzročajo težave tudi pri tujem 
jeziku (Pluta-Wojciechowska 2013:45). Na podlagi grafične analize rezultatov lahko 
menimo, da osebe z nepravilno zgradbo govornih organov oz. z govorno napako delajo 
povprečno veliko več napak pri izgovorjavi, ampak na podlagi analiziranega statistič-
nega vzorca ne moremo trditi, da so te razlike statistično pomembne. 

Naslednje izmed anketnih vprašanj je bilo, koliko ur s področja fonetike slovenskega 
jezika so študenti imeli med študijem in v okviru katerih predavanj so se te vsebine 
obravnavale. Fonetične vsebine so bile obravnavane predvsem v okviru začetnih 
lektorskih vaj slovenščine ter pri predmetu opisna slovnica. Veliko študentov meni, da 
so te vaje dolgočasne in zahtevne, nekateri pa so omenili, da so jih imeli premalo in 
da so zelo pomembne. Poučevanje tujega jezika dokazuje, da je še vedno premalo 
fonetičnih vaj tudi pri pouku maternega jezika na vseh ravneh nismo jih vajeni in se 
premalo zavedamo, kako so pomembne. Uporabnost fonetičnih vaj so študenti oce-
njevali s točkami od 1 (sploh neuporabne) do 7 (zelo uporabne) in povprečno so jih 
ocenili s 5,4 točke.6  

Eden izmed dejavnikov, ki vpliva na učenje tujega jezika je motivacija. Študenti so 
sami ocenjevali lastno motivacijo v razponu od 1 (zelo nizka) do 7 (zelo visoka). 
Povprečno so jo ocenili s 5,6 točke. Povprečna količina pravilno izgovorjenih besed pri 
motivaciji >4 je večja in je iznašala 85% (za tiste, ki so ocenili motivacijo =<4 je 
iznašala 81%). Razlika ni velika, in sicer iznaša en standardni odklon, to je 4 odstotne 
točke. Zanimivo je dejstvo, da čas učenja ne vpliva bistveno na rezultat, ki so ga dobili 
študenti.  

Med anketiranjem sem opazila, da pogosta napaka je bila predvsem pri opoziciji ozki 
– široki oz. zaprti – odprti samoglasnik e in o. Tudi študenti na visoki jezikovni ravni 
imajo težavo s pravilno artikulacijo ozkih in širokih e-jev in o-jev ter polglasnika, zlasti, 
če ni označenega naglasa. Največji problem je pri ozkem oz. zaprtem e, ki se nahaja 
nekako med poljskima i in e, pa ga študenti izgovarjajo preširoko. Široki e zveni zelo 
podobno poljskemu e, torej pri njem ni dvoma, kako ga izgovarjati. 

Udeleženci ankete se večinoma zavedajo, da morajo paziti pri izgovorjavi, ker se na 
posnetkih sliši, da se pri nekaterih primerih celo sami popravljajo. Največje težave 
imajo predvsem z drugačnimi položaji govornih organov pri ozkih samoglasnikih ter na 
splošno z naglasom, ki ni vedno na istem zlogu, ampak se ga morajo učiti hkrati z be-
sedo. Na takšen način se učijo knjižno zvrst v šoli tudi materni govorci slovenščine.  

V slovenskih učbenikih za učenje slovenščine kot tujega jezika, nastalih po letu 
2000, ni več označenega naglasa, kar je včasih težavno pri poučevanju, zlasti za nema-
terne govorce, ki ne poznajo jakostnega naglaševanja. Označevanje naglasa v učbenikih, 
vsaj na začetni ravni, bi pomagalo vzbuditi večjo pozornost ter zavest, da je to ključno, 
ker naglas razlikuje pomen; npr. beseda je (brez naglasa in konteksta) lahko pomeni 3. 
os. ednine od glagola 'jesti' (jé) ali od glagola 'biti' (naslonski je). 
                                                           

6 Na podlagi analize rezultatov tega statističnega vzorca ne moremo dokazati, da je pravilna izgovo-
rjava samoglasnikov odvisna od količine ur s področja slovenske fonetike. 
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5. Povzetek 
Slovenski samoglasniški sistem je eden izmed neštevilnih slovanskih sistemov, ki ima 
2 podsistema sredinskih samoglasnikov, in sicer, ozki oz. zaprti in široki oz. odprti e in 
o (Dalewska-Greń 2002:34). To je glavna razlika med slovenskim in poljskim samo-
glasniškim sistemom. Dejstvo, da vrsta samoglasnika ter naglas razlikujeta pomen, je 
lahko problematično za poljsko govoreče študente, ki ne poznajo teh jezikovnih 
pojavov. Kot je bilo prej omenjeno, sodobni slovenski samoglasniški sistem se tudi 
spreminja in to prinaša nove izzive tudi nematernim govorcem slovenščine. 

Zaenkrat vključevanje fonetičnih vaj v poučevanje je velik izziv tudi za učitelje, ker 
primanjkuje vaj, ki bi po eni strani bile primerne za vadbo pravilnega naglaševanja, pri 
čemer ne bi šlo samo za ponavljanje besed, čeprav je tudi to nujno. Razlika med obema 
jezikoma je tudi takšna, da slovenščina ne pozna stalnega naglasnega mesta. Tudi s tem 
velja utemeljiti potrebo po fonetičnih vajah. V primeru slovenščine moramo čim več 
opozarjati, da napačna izgovorjava lahko povzroči nerazumevanje med govorcema/ 
govorci, ker sogovorec lahko napačno razume sporočilo. 

Obstajajo mnenja, da je najlažji tisti jezik, ki se ga hočemo naučiti, torej motivacija 
lahko je eden izmed pomembnih dejavnikov, ki vpliva na učenje tujega jezika. Pred-
stavljena kratka raziskava na podlagi analiziranega statističnega vzorca ni potrdila 
pomembnosti motivacije. Dejavnikov, ki vplivajo na znanje tujega jezika, je zelo veliko, 
na splošno jih lahko razdelimo na povezane s tem, ki se uči (med drugimi njihove 
osebno-značajske, psihološke lastnosti) in tudi s tem, ki uči, tem pa sledijo še družbene 
(Marcinkowska-Bachlińska 2009:122-124).  

Prikazana analiza odpira problematiko, preverja predpostavke, ampak ne izčrpava te 
tematike. Vredno bi bilo nadaljevati raziskavo na večjem statističnem vzorcu (tudi na 
drugih univerzah), jo modificirati na podlagi izkušenj iz predstavljene analize, da bi do-
bili širšo perspektivo morebitnih težav poljskih govorcev slovenščine.  
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W Y R AŻE N I A  M E T A T E K S T O W E  O T W I E R A JĄC E  
P R A W O S T R O N N I E  M I E J S C A  S KŁA D N I O W E   

D L A  I N N Y C H  W Y R AŻEŃ  
N a  p r z y k ł a d z i e  w y r a ż e n i a  b y  t a k  _  

 

Metatextual expressions opening one valency slot for other expressions. Through the 
example of the Polish expression by tak 
Abstract: In the paper expressions are investigated which: i) do not constitute an auto-
nomous linguistic utterance understood as an act of communication; ii) are not required 
by any of the elements of a base utterance but co-occur with the base utterance; and 
iii) open a valency slot for expressions that can be predicted on the basis of their 
semantic and grammatical characteristics; e.g.: jak na: ironię (‘ironically’), złość (‘to 
make matters worse’), jak na skrzydłach (‘as if on wings’), jak na mężczyznę (‘for a 
man’); mówiąc (‘speaking’): ogólnie, szczerze, inaczej (‘generally’, ‘frankly’, etc.); by 
tak (e.g. rzec) (≈ ‘(so) to’ (‘so to say’). The essential questions connected with the 
investigation of such expressions will be addressed through the example of units with 
the sequence by tak (‘so to’/‘to’).  

Keywords: metatextuality, co-occurrence, thematic-rhematic structure, language units, 
valency. 

1. Wprowadzenie 
Przedstawione w niniejszym artykule zagadnienia stanowią element szerszych rozważań 
prowadzonych przez zespół badaczy (Dagmara Bałabaniak, Anna Kisiel, Emilia Kubic-
ka, Marzena Stępień) w ramach projektu Wyrażenia metatekstowe otwierające prawo-
stronnie miejsca składniowe dla innych wyrażeń.1 Wyrażenia, które stanowią przedmiot 
opisu, spełniają następujące kryteria:  

i) nie stanowią samodzielnego wypowiedzenia rozumianego jako całość komu-
nikacyjna, czyli całościowy komunikat, w którym został wskazany (niekoniecznie za 
pomocą środków leksykalnych) temat wypowiedzenia oraz zostało coś o nim po-
wiedziane. Taki komunikat może zawierać elementy metatekstowe, komentujące go lub 
jego nadawcę pod jakimś względem, choć nie są to elementy obligatoryjne. Jednostki 
spełniające to kryterium w dużej części są też jednostkami niezdaniotwórczymi, tj. 
takimi, które wraz z wypełnieniem otwieranych miejsc walencyjnych nie tworzą zdania; 

ii) są kookurentne z wypowiedzeniem podstawowym, tj. nie są wymagane skład-
niowo przez żaden ze składników wypowiedzenia podstawowego i zarazem same nie 
wymagają składniowo żadnego składnika wypowiedzenia podstawowego, lecz z wypo-
wiedzeniem tym współwystępują;  

iii) otwierają jedno miejsce dla wyrażeń, które można przewidzieć na podstawie 
charakterystyki semantyczno-gramatycznej. Szczegółowe zagadnienia dotyczące bloka-
dy wchodzenia pewnego typu jednostek na te miejsca i możliwość ich zapełnienia przez 
inne jednostki stanowi jeden z problemów badawczych wymagających rozstrzygnięcia 
w ramach prowadzonych badań.  

                                                 
1 Projekt finansowany ze środków Narodowego Centrum Nauki w latach 2015-2017 na podstawie de-

cyzji DEC-2014/14/E/HS2/00281. 
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Wyrażenia spełniające te kryteria i stanowiące przedmiot pogłębionych badań to np.: 
– wyrażenie prawostronnie uzupełniane rzeczownikami, np. jak na _ otwierające 

miejsce dla nazw nieosobowych abstrakcyjnych (jak na ironię, komendę, nieszczęście, 
złość, zamówienie, ale nie: jak na skrzydłach, jak na dłoni itp.), a także nazw oso-
bowych (jak na mężczyznę, faceta, człowieka, dziewczynę; ewentualnie z dookreśleniem 
w postaci zdania względnego z zaimkiem który), 

– wyrażenia z wypełnieniem przysłówkowym, przymiotnikowym, imiesłowowym, 
np. co _ (gorsza, ciekawe, interesujące, zaskakujące), _ mówiąc (ogólnie, oględnie, 
szczerze, uczciwie, inaczej), 

– wyrażenia z wypełnieniem czasownikowym, np. by _ (by tak rzec, by tak to ująć/ 
określić, by się tak wyrazić); żeby nie _ (żeby daleko nie szukać, żeby wymienić tylko, 
żeby nie powiedzieć/rzec _, żeby nie powiedzieć wprost _, żeby go wprost nie nazwać _, 
żeby nie użyć słowa _). 

Prezentowane wyrażenia nie stanowiły dotychczas przedmiotu badań jako odrębna 
klasa. Jedynie dwa z nich zostały opisane w Słowniku gniazdowym partykuł polskich 
(SGPP) (żeby było _ i co _), a trzy w Stępień (2014). Jednak nawet wówczas możli-
wości wypełnienia otwieranych przez nie miejsc walencyjnych nie były przedmiotem 
rozważań. W opisach leksykograficznych są one ujmowane bardzo różnie: jako jed-
nostki języka (czasem wydzielane jako frazeologizmy) lub jedynie w części ilustrującej 
hasło słownikowe (przykłady użycia), nigdy jednak jako wyrażenia mające potencję 
otwierania miejsc dla innych wyrażeń o określonych właściwościach. Często zaś są po 
prostu pomijane.  

W prowadzonych badaniach kluczowym terminem jest jednostka języka rozumiana 
za Andrzejem Bogusławskim (1976, 1988, 1994, 2008, 2009) jako znaczący ciąg zna-
ków wchodzących dwustronnie w układy formalnie i znaczeniowo proporcjonalne. 
Materiał badawczy, wykorzystany również w tym artykule, pochodzić będzie z Narodo-
wego Korpusu Języka Polskiego, Spokes (Przepiórkowski et al. 2012; Pęzik 2015), 
a także zasobów Internetu i z własnej ekscerpcji prowadzonej na bieżąco przez zespół 
badawczy. Do analizy jednostek będą służyć przede wszystkim narzędzia wypracowane 
w ramach redukcjonistycznej analizy składnikowej (w tym m.in. wykorzystanie ma-
teriału negatywnego w weryfikacji hipotez badawczych czy tzw. przykłady testowe), 
a także koncepcja metatekstu i struktury tematyczno-rematycznej (Bogusławski 1977; 
Wajszczuk 1997; 2005) oraz metody analizy STR (Bogusławski 1977; Wajszczuk 1997, 
2005; Firbas 1992; Hajičová, Partee, Sgall 1998). Definicje będą podane w naturalnym 
metajęzyku semantycznym (zob. np. Wierzbicka 1996). 

Już na pierwszy rzut oka widać problemy badawcze wiążące się z opracowaniem tak 
wyodrębnionego materiału językowego. Kluczową kwestią jest przede wszystkim okreś-
lenie, czy w danym wypadku mamy do czynienia z jednostkami języka czy może z pro-
duktami operacji na jednostkach (Bogusławski 1988, 1994); w przypadku jednostek 
powstaje pytanie o ich kształt, liczbę (problem ewentualnej polisemii i homonimii) oraz 
szczegółową charakterystykę wyrażeń zdolnych do zajmowania ich prawostronnego 
miejsca. Z problematyką tą ściśle związane są dwa procesy równolegle zachodzące 
w języku, mianowicie proces leksykalizacji i deleksykalizacji, (por. np. co gorsza vs 
co _), w tym proces metatekstowego usamodzielniania się tych jednostek, które począt-
kowo jedynie zajmują miejsca otwierane przez inne jednostki metatekstowe, np. deli-
katnie, inaczej, generalnie, ogólnie, precyzyjnie, szczerze (mówiąc).  

W wypadku omawianych wyrażeń niezwykle istotne jest również uwzględnienie spo-
sobu ich funkcjonowania w składni kookurencji, w tym zależność między niewchodze-
niem w związki składniowe z innymi elementami zdania a parentezą na tle teorii struk-
tury tematyczno-rematycznej, a w dalszej perspektywie – określenie miejsca tych 
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spośród analizowanych wyrażeń, które okażą się jednostkami języka, w klasyfikacji 
części mowy. W artykule niektóre z tych problemów, jak kwestia granic jednostek ję-
zyka, zostaną omówione na przykładzie wyrażenia z ciągiem by, inne zaś – jak wiążąca 
się z tym problematyka części mowy – jedynie zasygnalizowane.  

2. Ciągi homograficzne z wyrażeniem będącym przedmiotem analizy 
Przede wszystkim należy odróżnić wyrażenie czy wyrażenia stanowiące przedmiot ana-
lizy od leksemu by pełniącego odmienne funkcje i zaangażowanego w parentezę wy-
łącznie na zasadach takich jak inne wyrażenia jedynie użyte parentetycznie (niebędące 
wyrażeniami inherentnie parentetycznymi, por. Stępień 2014:15-16) czy też od cząstki 
by będącej gramatycznym morfemem czasownikowym (wykładnikiem trybu przypusz-
czającego). 

Jeśli chodzi o spójnik, to w GWJP 1984:272-273 mowa jest o trzech typach relacji 
składniowych, w których może on zostać użyty:  

– oba zdania zawierają informację o woli podmiotu działającego i o jego prze-
widywaniu, że dane działanie spowoduje q, np.: 
 
(1)  (Żeby)/(A)by odpowiednio przygotować się do podróży do egzotycznych krajów, należy najpierw 

wykonać odpowiednie szczepienia. 
(2)  Nie dało się tego opakować tak, by nie wzbudzało podejrzeń. 
  
– w obu zdaniach odniesienie przedmiotowe jest identyczne, w drugim użyto bez-
okolicznika, a relacja między zdarzeniami przedstawionymi w obu zdaniach to następ-
stwo; szyk obu zdań podlega ograniczeniom takim, że p, by q, ale nie: by q, p: 
 
(3)  Usiadł do komputera, (żeby)/(a)by po chwili znów podejść do okna.  
 
– w zdaniu poprzedzającym zdanie ze spójnikiem by o przedmiocie orzekana jest cecha 
o pewnym zrelatywizowanym natężeniu (tak, że pewien stan rzeczy może bądź przeciw-
nie – nie może nastąpić): 
 
(4)  Ojciec był zbyt wściekły, (żeby)/(a)by słuchać tego spokojnie. Wyszedł z pokoju, trzaskając 

drzwiami. 
 
Również tu mamy do czynienia z ograniczeniami szyku: p, by q, ale nie: by q, p. 

W składni by pełni jednak jeszcze inną funkcję, mianowicie jest wyrażeniem wpro-
wadzającym zdanie składowe implikowane przez czasownik (por. GWJP 1984:224; 
Wajszczuk 1997:39-46 o tzw. włącznikach); jest to jeden lub jedyny – zależnie od włas-
ności czasownika – ze sposobów realizacji wymagań składniowych, np.: 
 
(5)  Sugeruję, (żebyś)/(a)byś się tym dłużej nie zajmował. 
 
Wreszcie w morfologii -by jest morfemem gramatycznym czasownikowym, wykład-
nikiem trybu przypuszczającego:  
 
(6)  Kto by chciał / chciałby wziąć udział w warsztatach poświęconych rozwijaniu umiejętności 

komunikacyjnych? 
 
Wszystkie te użycia pozostaną na marginesie rozważań prowadzonych w artykule, gdyż 
to nie one stanowią główny przedmiot zainteresowania. Wyrażenie (bądź wyrażenia), 
które mam na myśli, występują bowiem w następujących kontekstach: 
 
(7)  Bywają otóż nobliści – by tak rzec – jednorazowi: autorzy, którzy nagle wyskakują jak demon 

z pudełka, i bywają nobliści niezniszczalni, tym mianowicie się charakteryzujący, że co roku Nobla 
nie dostają. (J. Pilch, Dziennik) 
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(8)  […] melancholia od zawsze, na prywatny sposób swych milionów przypadków, dokonywała 
podważenia metafizyki obecności i podmiotu, zatem dzieła, którego podjęły się gruntownie 
ostatnie prądy filozofii XX wieku. Przeprowadza ona bowiem naturalną, by tak to nazwać, krytykę 
podmiotu; osłabia go na różne sposoby, wycofuje, zaciekle uprawia zwątpienie, które – w stanach 
skrajnych – posuwa się do delirium negacji, do obłędu zaprzeczenia, jak to się określa klinicznie. 
(M. Bieńczyk, Melancholia) 

(9)  Oczywiście jest to żart, ale ten fakt ilustruje chaos, jaki panuje w resorcie infrastruktury, w resorcie 
nadzorowanym przez pana premiera Pola. Chaos, który zresztą opisała we wczorajszej publikacji 
„Rzeczpospolita” – by odnieść się tylko do tego świeżego, że tak powiem, ciepłego artykułu. 

(10)  To przecież dające do myślenia, że ani Hiob, ani Kohelet – by przywołać tych dwóch świadków 
doświadczeń granicznych – nie negują istnienia Boga, ale blisko są konstatacji, że Bóg nie zbawia. 

 
Nie są to zatem relacje, o których mowa w GWJP (1984) w odniesieniu do spójników 
aby, by, żeby i ażeby, nie mamy również w tym wypadku do czynienia z włącznikiem 
czy z morfemem czasownikowym.  

3. Stan badań 
We współczesnej leksykografii ciągi z tymi wyrażeniami zasadniczo są pomijane. 
W SWJP nie zostały one odnotowane w żadnej postaci. W ISJP odnotowano jednostkę 
by tak rzec i zaklasyfikowano ją jako partykułę:  

Mówimy by tak rzec, aby zaznaczyć, że użyliśmy lub użyjemy słowa lub wyrażenia z jakichś 
powodów nieoczekiwanego, np. metafory, kolokwializmu lub neologizmu., 

stawiając znak równości między by tak rzec z jednej strony a że tak powiem, że się tak 
wyrażę z drugiej. Odrębnie natomiast potraktowano konteksty typu by nie powiedzieć:  

Słowem by łączymy pewien składnik zdania z wtrąceniem, które zawiera komentarz na temat użytego 
w zdaniu słowa lub wyrażenia. Mam nadzieję, że koniec będzie niezły, by nie powiedzieć, 
wymarzony… Jego brak rozwagi, by nie rzec głupota, drażnił nas wszystkich… Idzie mu zatem – by 
użyć sformułowania Umberto Eco – o dzieło otwarte. 

Przeciwne rozwiązanie przyjęto w USJP, gdzie oba te wyrażenia zostały umieszczone 
pod hasłem spójnikowym (by I) i objęte wspólną definicją:  

wprowadza wypowiedzenie wtrącone z bezokolicznikiem oznaczającym czynność mówienia (zwykle 
powiedzieć, rzec), sygnalizujące, że wyrażenie użyte przez mówiącego zawiera jego indywidualną, 
osobistą ocenę czegoś Turyści muszą te góry, by tak rzec, ujarzmić i oswoić. Drażni wszystkich jego 
brak rozwagi, by nie powiedzieć, głupota. 

W przeciwieństwie do wyżej wymienionych źródeł w PJZ odnotowano dwie odrębne 
nieciągłe jednostki języka: żeby nie powiedzieć (PJZ:470) oraz by tak rzec (ibd.:321). 
W charakterystyce semantycznej obu z nich jest mowa o tym, że proces wyboru 
wyrażenia przez nie komentowanego nie był automatyczny, a w strukturze tematyczno- 
-rematycznej pełnią one funkcję komentarza metatekstowego. Obie też zostały uznane 
za charakterystyczne dla książkowej odmiany polszczyzny. Na tym jednak podobień-
stwa się kończą, bowiem w wypadku żeby nie powiedzieć możliwa jest operacja 
asemantyczna dopuszczająca użycie aby, ażeby lub iżby zamiast żeby, w wypadku by tak 
rzec zostało to w PJZ wykluczone. Jednostka żeby nie powiedzieć ma również bardziej 
szczegółową charakterystykę semantyczną, nieograniczającą się jedynie do informacji o 
nieautomatycznym wyborze komentowanego wyrażenia: żeby nie powiedzieć to bowiem 
„zwrot wyrażający uznanie, że następujące po nim wyrażenie j jest, być może, 
właściwszym, choć bardziej kategorycznym określeniem wiadomej rzeczy niż 
poprzednio użyte w i”. Wiąże się to bezpośrednio z kolejną różnicą między obiema 
jednostkami, mianowicie w wypadku _i, żeby nie powiedzieć _j mamy do czynienia 
z lewostronną blokadą interakcji zdaniowej jednostki, co zapewne należy rozumieć tak, 
że całe wyrażenie nie może komentować zdania je poprzedzającego. W wypadku by tak 
rzec w PJZ o takim ograniczeniu nie wspomniano. By tak rzec komentuje też tylko 



 Wyrażenia metatekstowe otwierające prawostronnie miejsca składniowe... 261 

jeden fragment wypowiedzenia (by tak rzec _), podczas gdy żeby nie powiedzieć jest 
komentarzem odnoszącym się do fragmentów oznaczonych subskryptami i oraz j, mó-
wiącym o pewnej szczególnej stricte tekstowej relacji między nimi. 

W SGPP odnotowano wyłącznie ciąg by tak rzec jako partykułę uściślającą o stałym 
szyku wewnętrznym, dla której neutralna jest antepozycja względem komentowanego 
ciągu, i zaproponowano następującą definicję: ‘nadawca, nie wiedząc, jak określić to, co 
ma na myśli, i by nie powiedzieć wszystkiego, co chce powiedzieć, mówiąc o T, po-
stanawia powiedzieć: R’. 

4. Analiza kontekstowa 
Przechodząc do dalszej analizy, należy przede wszystkim oddzielić ciągi z wyrażeniem 
by nie / żeby nie od ciągów z by, po którym nie następuje negacja. Negacja jest elemen-
tem istotnie różnicującym te dwa wyrażenia i nie sposób ich obu poddać analizie w jed-
nym artykule.  

Drugą kluczową kwestią jest ustalenie, z jakiego typu wyrażeniem mamy do czynie-
nia – czy jest to odrębna jednostka języka (jedna czy kilka) czy nie; jeśli jednostka, to 
o jakim kształcie. Z przeglądu literatury wynika, że o status jednostki języka ubiegać 
może się jedynie wyrażenie by tak rzec (por. SGPP, PJZ, ISJP). Wydaje się jednak, że 
takie rozwiązanie prowadzi do nadmiernego mnożenia bytów i współcześnie jest oparte 
głównie na kryterium frekwencyjnym. Nie da się bowiem zaprzeczyć, że wyrażenie to 
występuje w korpusie najliczniej (288 przykładów w podkorpusie zrównoważonym 
NKJP, wyszukiwarka PELCRA). Kryterium frekwencyjne nie może jednak być wiążące 
w wyodrębnianiu jednostek języka, gdyż jeśliby takim było, wówczas za leksemy czy 
frazeologizmy trzeba by uznać również wyrażenia typu on jest czy mój brat, które wys-
tępują jeszcze liczniej (odpowiednio ok. 5400 i ok. 1000). Sformułowanie to brzmi jak 
truizm w odniesieniu do jednostek języka poziomu przedmiotowego i jest uznanym pra-
wem (zwłaszcza jeśli wziąć pod uwagę fakt, że frekwencja użycia wielu frazeologiz-
mów motywowanych na przykład mitologią grecką i rzymską jest dziś stosunkowo 
niska). Wydaje się ono jednak w dziwny sposób zawieszone, gdy mowa o wyrażeniach 
z poziomu meta. Wiążące kryteria wyodrębniania jednostek języka pozwalające uniknąć 
pułapki kryterium frekwencyjnego podawał wielokrotnie w swoich pracach Bogu-
sławski (zob. np. 1976, 1988, 1994, 2008, 2009). Jednostki języka istnieją w układach 
proporcjonalnych, a ich połączenia tworzą klasy otwarte, tzn. takie, których elementy 
można opisać za pomocą pewnej ogólnej reguły, a nie jedynie wyliczyć. W myśl tej 
koncepcji klasa otwarta może się składać nawet z dwóch elementów, pod warunkiem 
wszakże, że będą one spełniały warunki pewnej ogólnej definicji, możliwej w przysz-
łości do rozciągnięcia na kolejne elementy (o ile takowe się w języku pojawią). Przyj-
rzyjmy się zatem takim potencjalnym elementom na przykładzie analizowanego wyra-
żenia. 

Czasownik rzec w wyrażeniu by tak rzec podlega wymianie na inne czasowniki – ta-
kie jak w przykładach (7)-(10) i poniżej (11)-(16), są to: ująć, określić, nazwać, pozos-
tać przy czymś / w czymś, odnieść się, wskazać, sięgnąć do czegoś, wymienić, przypom-
nieć, przywołać, zacytować:  
 
(11)  Wojna toczy się dotąd naprawdę nie między cywilizacjami, lecz wewnątrz każdej z nich. W każdej 

z nich, choć oczywiście proporcje między zwolennikami a wrogami społeczeństwa otwartego są 
bardzo różne, toczy się od wielu już lat prawdziwa „wojna domowa”. By pozostać tylko przy 
islamie, nie zapominajmy choćby o okrutnej wojnie w tak różnych krajach, jak Egipt, Algieria, Af-
ganistan, Indonezja, Tadżykistan czy Turcja.  

(12)  Oczywiście jest to żart, ale ten fakt ilustruje chaos, jaki panuje w resorcie infrastruktury, w resorcie 
nadzorowanym przez pana premiera Pola. Chaos, który zresztą opisała we wczorajszej publikacji 
„Rzeczpospolita” – by odnieść się tylko do tego świeżego, że tak powiem, ciepłego artykułu.  
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(13)  Wtedy łatwo zobaczyć, że to, co zostaje z niej po odcedzeniu z retoryczno-obrazowego spoiwa, 
przypomina smutny szkielet po żywym, oplecionym siecią życiodajnych tkanek organizmie; staje 
się jakąś słomianą makietą tekstu, którego lektura daje, niepozwalajace się niczym stłumić, mocne 
wrażenie świata, odsłaniającego się na chwilę – by sięgnąć do fenomenologicznego słownika – 
jako cieleśnie samoobecny.  

(14)  E-learning oczywiście jest propagowany i czynnie uprawiany przez wiele prestiżowych firm 
i instytucji (by wymienić choćby ESKK czy Polski Uniwersytet Wirtualny), ale na razie w naszym 
kraju brakuje wyraźnego lidera w tej branży.  

(15)  W PRL bowiem każdy, kto chciał, jakąś tam pracę miał i każdy korzystał z bezpłatnej opieki zdro-
wotnej, gdy nie stać go było na prywatne leczenie. Było to jednak – by przypomnieć metaforę Frie-
dricha Hayeka z jego głośnej książki Droga do niewolnictwa – „bezpieczeństwo baraków”. 

(16)  To przecież dające do myślenia, że ani Hiob, ani Kohelet – by przywołać tych dwóch świadków 
doświadczeń granicznych – nie negują istnienia Boga, ale blisko są konstatacji, że Bóg nie zbawia. 

 
Oczywiście można by w takim wypadku postawić hipotezę, że z jednej strony mamy do 
czynienia z jednostką by tak rzec, z drugiej zaś z jednostką by _ otwierającą miejsce dla 
pewnej klasy czasowników. Ta druga byłaby wynikiem procesu polegającego na wyko-
rzystaniu pierwszej, tj. by tak rzec, jako matrycy. Okazuje się jednak, że taka interpreta-
cja to fałszywy trop, gdyż przeczą jej następujące konteksty:  
 
(17)  Ci, którzy uprawiają praktykę bez pilności lub – by rzec lepiej – bez nauki, są jak żeglarze wypły-

wający na morze statkiem bez steru i busoli, nie mając nigdy pewności, dokąd się skierują.  
(18)  Z jednej strony mamy więc kulturę Organizacji i bezwzględnego Planowania, na biegunie przeciw-

ległym – fantazję, wyobraźnię, uczucia i – by rzec nieco górnolotnie – improwizację i samo-
realizację.  

(19)  Godny podziwu jest również system społeczny, którego podstawę stanowi, by rzec po marksis-
towsku, klasa wolnych kmieci, przestrzegających odwiecznych praw ludzkich i czczących swoich 
licznych przychylnych im bogów.  

(20)  Jest przedsionkiem do królestwa kultury wysokiej, gdzie dojrzale i świadomie odkrywamy siebie, 
gdzie zaczynamy rozumieć rolę Anny Marii, Małgośki i nie-płacz-Ewki. Rolę – by rzec słowami 
Andrzeja Poniedzielskiego – „tamtej piosenki”, zadomowionej „gdzieś w bocznej nawie naszych 
dusz”. 

(21)  Wykroczeniem przeciw Boskiemu Prawu jest więc już pewien – by rzec staromodnie – akt duszy, 
a nie tylko pewien zrealizowany uczynek.  

 
Konteksty te pozwalają wnioskować, że tak w wyrażeniu by tak rzec jest po prostu za-
imkiem przysłownym, w którego miejsce mogą zostać podstawione przysłówki należące 
najprawdopodobniej do tej samej klasy semantycznej co przysłówki wchodzące na 
pozycję otwieraną przez jednostkę _, (jakoś) mówiąc, _. Choć problem ten wymaga 
dokładniejszej analizy i jest dopiero przedmiotem badań, na obecnym ich etapie można 
powiedzieć ogólnie, że są to przysłówki dwóch typów: orzekające o sposobie, w jaki 
jest mówione to, co podlega komentowaniu (np. górnolotnie, staromodnie, czyimiś 
słowami), lub będące wyrazem tego, jak mówiący ocenia to, co zostało powiedziane, 
z punktu widzenia adekwatności swojej wypowiedzi (lepiej). Również czasowniki uży-
wane w tym połączeniu wymiennie z rzec tworzą pewną klasę. Są to wyrażenia pozwa-
lające nadawcy komentować strukturę tekstu, dialogu, całej narracji przez wyliczenie, 
odwołanie do cudzych słów, nawiązanie, podtrzymanie tematu, jego doprecyzowanie 
czy dookreślenie, ale już nie rozpoczęcie, zakończenie czy zmianę tematu. Służą one 
komentowaniu tego, w jaki sposób remat (R), który po nich następuje, nawiązuje do 
nadrzędnego tematu (T) danego wypowiedzenia (lub do T wypowiedzenia poprzedzają-
cego). Istniałaby zatem tylko jedna jednostka z ciągiem by o kształcie _, by _Vinf, _.2 
W miejsce Vinf mogłyby zostać podstawione czasowniki spełniające kryteria opisane 
powyżej (w tym rzec). Inaczej jednak niż w wypadku jednostki _, (jakoś) mówiąc, 

                                                 
2 Rozwiązanie to zawdzięczam Annie Czelakowskiej, która w dyskusji po referacie zwróciła mi uwagę 

na pewne własności wyrażeń z by, których uwzględnienie pozwala uniknąć mnożenia językowych bytów.  
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_ jednostka _, by _Vinf, _ nie otwiera miejsca dla uzupełnienia przysłówkowego. Może 
ono zostać przez nadawcę wprowadzone i podlega wówczas ograniczeniom 
semantycznymi opisanym powyżej, ale nie jest elementem wymaganym. Pozostaje 
oczywiście pytanie, dlaczego określenie przysłówkowe pojawia się akurat przy 
czasowniku rzec. Ale również ten argument można zbić: po pierwsze, rzec ma zna-
czenie najbardziej ogólne spośród wszystkich uzupełnień jednostki by, dołączenie 
przysłówka pozwala zatem na precyzyjniejsze skomentowanie wypowiedzi. Po drugie, 
również w wypadku niektórych pozostałych czasowników możliwe jest dodanie takiego 
określenia, analogicznie zachowuje się np. wyrazić się (by się tak wyrazić / by wyrazić 
się precyzyjnie).  

Pozostaje jeszcze odpowiedzieć na pytanie o drugi człon proporcji, mianowicie 
o wymienność samego by na inne wyrażenie o podobnych parametrach semantyczno-
składniowych, a także oraz o jego zastępowalność przez żeby / aby. Otóż jeśli spojrzeć 
na wyrażenia, o których tu mowa, nie w oderwaniu od siebie nawzajem, ale jako ele-
ment określonej klasy, to okaże się, że w pewnych kontekstach są one wzajemnie pod-
stawialne zgodnie z zasadami proporcji, np.: 
 
(16a)  To przecież dające do myślenia, że ani Hiob, ani Kohelet – że przywołam tych dwóch świadków 

doświadczeń granicznych – nie negują istnienia Boga, ale blisko są konstatacji, że Bóg nie zbawia. 
(18a)  Z jednej strony mamy więc kulturę Organizacji i bezwzględnego Planowania, na biegunie przeciw-

ległym – fantazję, wyobraźnię, uczucia i – że powiem / ujmę to nieco górnolotnie // rzekłszy nieco 
górnolotnie – improwizację i samorealizację.  

 
Oczywiście takie układy jest trudniej znaleźć niż w wypadku wyrażeń typu on jest czy 
mój brat, ale jest to związane z faktem, że wyrażenia metatekstowe mają szczególne 
własności (w tym prozodyczne) i wskazanie ich ekwiwalentów należących do tej samej 
klasy dającej się opisać za pomocą określonej reguły jest trudniejsze. Ale nie niemożli-
we. 

Interesujące natomiast jest to, że o ile w miejsce by w podanych wyżej kontekstach 
(7)-(21) można dość swobodnie podstawić żeby (choć na podstawie danych korpuso-
wych można stwierdzić, że jest to zabieg rzadziej stosowany przez użytkowników niż 
analogiczna konstrukcja z by), o tyle już podstawienie aby w większości daje wyrażenia 
nieakceptowalne i nieodnotowywane w korpusach. Choć rzecz jasna i od tej reguły jest 
wyjątek, mianowicie konstrukcje z rzec: aby tak rzec. Pozostałe połączenia aby + 
czasownik będący uzupełnieniem analizowanej jednostki metatekstowej by to wyrażenia 
ilustrujące jedną z relacji składniowych przedstawionych w przykładach (1)-(5). 
Analogicznie sytuacja wygląda w wypadku iżby i iżeby. Oba te spójniki nie są już 
notowane w USJP (informację o iżby znajdziemy jeszcze w ISJP przy haśle żeby, z kolei 
iżeby tam również jest nieobecne), iżeby nie występuje w żadnych kontekstach stano-
wiących przedmiot niniejszej analizy, a iżby – wyłącznie w układach z czasownikiem 
rzec:  
 
(22)  Audiencję zdumiony otrzymał prawie bez zwłoki, a zaskoczenie jego było jeszcze większe, gdy 

zamiast surowego dygnitarza, z którym będzie musiał toczyć zażartą polemikę, stanął przed – iżby 
tak rzec – wykwintnym oficerem, w atmosferze salonowych ugrzecznień… (J. Waldorff, Słowo 
o Kisielu) 

 
Z oglądu szerszego materiału z wyrażeniami metatekstowymi otwierającymi miejsce dla 
innych wyrażeń wynika również, że to ciągi by, żeby i że są predestynowane do 
(współ)tworzenia jednostek języka inherentnie parentetycznych (w efekcie powstają na 
przykład takie wyrażenia jak by tak rzec, żeby nie powiedzieć, że tak powiem), aby 
natomiast z jakichś względów w tych procesach bądź nie uczestniczy, bądź bierze 
w nich udział jedynie incydentalnie. 
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5. Jednostka języka z ciągiem by – własności semantyczne, składniowe i prozodyczne  
Analizując jednostki takie jak stanowiące przedmiot oglądu w tym artykule, szczególną 
wagę należy przywiązywać nie tylko do ich wyodrębnienia, lecz także do ich własności 
prozodycznych, gdyż czasem są one jedynym sygnałem pozwalającym odróżnić jednost-
kę z poziomu meta od wyrażeń tego typu jak w (1)-(5). Z taką sytuacją mamy do czy-
nienia w (23):  
 
(23) W kampanii sięgano po różne chwyty, by przypomnieć tylko atak sztabu Kwaśniewskiego, prze-

prowadzony nawet przy uruchomieniu aparatu państwa, czyli kontroli skarbowej, na Lecha Wałęsę 
z powodu niezapłaconego rzekomo podatku.  

 
Zdanie to można opracować prozodycznie na dwa sposoby, tak aby w efekcie możliwe 
były jego dwie interpretacje. Z pierwszej interpretacji, analogicznej do relacji pokazanej 
w przykładzie (1), wynikałoby, że w kampanii sięgano po różne chwyty po to, aby przy-
pomnieć atak sztabu Kwaśniewskiego itd. W drugiej interpretacji mówiono by o róż-
nych chwytach, w tym tych, które polegały na ataku sztabu Kwaśniewskiego przeprowa-
dzonego z pomocą aparatu państwa. Oczywiście jeśli ktoś zna okoliczności, w jakich 
nadawca sformułował wypowiedzenie (23), czy szerszy kontekst, w jakim zostało ono 
umieszczone, nie będzie miał wątpliwości, że powinno zostać wypowiedziane z prozo-
dią charakterystyczną dla drugiego wariantu. Jeśli jednak przyjmiemy, że odbiorca nie 
zna całego kontekstu (werbalnego i pozawerbalnego), wówczas obie interpretacje są 
uprawnione.3  

Na czym zatem polegają te szczególne własności prozodyczne? Po pierwsze, dla wy-
powiedzenia z by parentetycznym (interpretacja druga) charakterystyczna jest wyraźna 
zmiana intonacji na rosnącą, podczas gdy w wypadku interpretacji pierwszej (zdanie 
okolicznikowe celu) – zmiana intonacji na opadającą. Warto w tym momencie przywo-
łać badania eksperymentalne Sandry Dӧring (2007) nad prozodią wyrażeń parentetycz-
nych. Zwraca ona uwagę na fakt, że w akustycznych analizach parentezy kluczowa jest 
tzw. transition zone, czyli zjawiska w obszarze obejmującym te końcowe sylaby 
wypowiedzenia podstawowego, po których wprowadzane jest wyrażenie parentetyczne, 
potencjalna pauza między wypowiedzeniem podstawowym a wyrażeniem parentetycz-
nym oraz początkowe sylaby wypowiedzenia parentetycznego. Z eksperymentów prze-
prowadzonych przez Dӧring wynika, że zawsze wyraźnie obecna jest pierwsza granica 
między wyrażeniem parentetycznym a podstawowym, a jej sygnałem są zwykle (osobno 
lub w różnych kombinacjach) takie własności, jak pauza, skokowa zmiana wysokości 
tonu, ton rosnąco-opadający na początku parentezy, zmiana zakresu wysokości tonów, 
niższa częstotliwość podstawowa, szybsze tempo mowy. W wypadku jednostki paren-
tetycznej by _Vinf charakterystyczna jest właśnie zmiana wysokości tonu na skokowo 
rosnący, a także wyraźny akcent padający na następującą po by formę bezokolicznika. 
Właściwości prozodyczne dalszej części wyrażenia parentetycznego zależą od dwóch 
parametrów: jego długości i pozycji względem wypowiedzenia podstawowego. 

W Stępień (2014:41) twierdziłam, że wyrażeń parentetycznych z by nie można użyć 
na początku lub końcu wypowiedzenia. Okazuje się jednak, że to nieprawda, por. np. 
(11), (12) czy (23) z bardzo rozbudowanymi wyrażeniami parentetycznymi konstytu-
owanymi przez jednostkę by. Co więcej, pokazywałam również, że możliwe jest zasto-
sowanie kontrastowania eliminacyjnego wewnątrz samego wyrażenia parentetycznego. 
Ale i tu nie miałam racji, gdyż zabieg ten w przypadku wyrażeń rozbudowanych mniej 
niż w (23) ma pewne ograniczenia. Takiemu kontrastowaniu nie podlega bowiem 
                                                 

3 Oczywiście pewną dodatkową wskazówką jest tu także wyrażenie tylko, które może powodować, że 
nawet bez kontekstu interpretacja druga wydaje się bardziej naturalna. Jeśli jednak je usuniemy, obie 
interpretacje stają równoprawne. 
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czasownik następujący bezpośrednio po by, choć to na niego przypada kulminacyjny 
punkt intonacji rosnącej:4 *by tak to ująć, a nie określić. Podlegają mu natomiast 
pozostałe elementy (a więc te dookreślające czasownik), np. by ująć rzecz precyzyjnie, 
a nie ogólnikowo, by pozostać przy islamie, a nie sięgać do innych religii. W wyniku 
tego zabiegu uzyskujemy jednak często wypowiedzenia w pewien sposób nadmiarowe – 
werbalne wydobycie i podkreślenie kontrastu między wyrażeniami (a więc alternatywy, 
która domyślnie tkwi u podstaw każdego aktu mowy), będące rezultatem tego zabiegu, 
niczego nie wnosi do procesu komunikacji. Dzieje się tak, ponieważ sama jednostka by 
_Vinf służy do wydobywania tego kontrastu. Jeśli mówimy o tym, że coś zostało po-
wiedziane na jakiś temat i zostało to zrobione właśnie w ten sposób, to zarazem pod-
kreślamy wykluczenie wszystkich pozostałych możliwych sposobów. Innymi słowy na 
przykład w (11) nadawca, używając sformułowania by pozostać tylko przy islamie, daje 
odbiorcy do zrozumienia (pokazuje mu), że choć istnieje pewien zbiór X składający się 
z elementów X1, X2, …, Xn, w wypadku których można mówić o pewnym S, że jest P, 
on decyduje się mówić o jednym elemencie tego zbioru, mianowicie o X1=islam. Dodanie 
konstrukcji postaci _, (a) nie_, również służącej wydobywaniu tego kontrastu, jest więc 
działaniem prowadzącym do powstawania informacji nadmiarowej.  

Analizowana jednostka podlega także ograniczeniom szyku wewnętrznego, ale doty-
czy to tylko by oraz wyrażenia czasownikowego, które po nim następuje. Neutralny szyk 
wewnętrzny tej jednostki to by + Vinf + uzupełnienia składniowe Vinf oraz jego 
określenia. Jeśli chodzi o szyk uzupełnień składniowych Vinf, a także składników nie-
wymaganych, to podlegają one takim samym ograniczeniom szyku jak w wypadku ana-
logicznych struktur nieparentetycznych. Stały jest natomiast szyk dwóch pierwszych 
elementów, mianowicie by + Vinf. Wyrażenia te mogą zostać rozdzielone wyłącznie 
przez zaimki tak to / to tak.  

Opisane powyżej własności prozodyczne i ograniczenia szyku zewnętrznego prowa-
dzą do następującej konkluzji: funkcja jednostki by _Vinf w strukturze tematyczno-rema-
tycznej całego wypowiedzenia jest zdeterminowana – pełni ono funkcję dictum tema-
tycznego, a więc wyrażenia służącego do wyodrębniania i doprecyzowania tematu 
wypowiedzi (por. Bogusławski 1999). Jednostka ta służy do powiedzenia, pod jakim 
względem temat wypowiedzi został przez nadawcę wybrany do tego, aby zostało o nim 
powiedziane właśnie to, co jest mówione w R, a nie coś innego. Co ciekawe, obszar 
działania tego wyrażenia wyraźnie obejmuje tylko to wypowiedzenie, w obrębie którego 
zostało ono użyte (inaczej niż w wypadku takich wyrażeń jak choćby nawiasem mó-
wiąc, nawiązującego do tematu zawartego w tekście poprzedzającym wypowiedzenie, 
w którym zostało użyte).  

Na podstawie powyżej sformułowanych wniosków proponuję następującą charakte-
rystykę tej jednostki:  
1. kształt jednostki: (_), by _Vinf, _ 
2. przykładowe uzupełnienia: by tak rzec, by rzec precyzyjniej, by przypomnieć (czyjeś) słowa, by tak się 
wyrazić; użycie iżby, żeby tylko w układach z rzec 
3. reguły semantyczno-gramatyczne, które pozwalają te uzupełnienia przewidzieć: czasowniki komentu-
jące strukturę tekstu, dialogu, całej struktury narracyjnej przez wyliczenie, odwołanie do cudzych słów, 
nawiązanie, podtrzymanie tematu, jego doprecyzowanie, dookreślenie; ale nie: rozpoczęcie, zakończenie, 
zmianę tematu 
4. funkcja w STR wypowiedzenia: dictum tematyczne (DT) 
5. wyjaśnienie znaczenia jednostki:  

dane jest wypowiedzenie T1R1; DT: o T2 = R1 ktośi, wiedząc, że ktośj≠i byłby gotów powiedzieć coś 
innego mówi, że to, co zostało powiedziane o T1 za pomocą R1, zostało powiedziane tak, a nie inaczej  

                                                 
4 Zwłaszcza w wypadku gdy czasownik jest ostatnim elementem składowym wyrażenia parentetycz-

nego, a bezpośrednio po nim następuje dalszy ciąg wypowiedzenia podstawowego. 
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6. ograniczenia szyku wewnętrznego: szyk neutralny postaci by + Vinf z możliwą interpozycją jedynie 
w postaci tak to / to tak 
7. ograniczenia szyku zewnętrznego: neutralna interpozycja, ante- i postpozycja nacechowane 
8. właściwości prozodyczne: wypowiadane z intonacją skokowo rosnącą, z akcentem na czasowniku 
w bezokoliczniku. 

6. Podsumowanie – dalsze problemy teoretyczne 
Przedstawiona powyżej analiza jednego spośród wyrażeń metatekstowych otwierających 
miejsce dla innych wyrażeń pokazuje, z jakimi trudnościami trzeba się zmierzyć, 
opracowując to pole semantyczne. Przede wszystkim już sama charakterystyka jednostki 
z konieczności jest na tym etapie pewną propozycją, zwłaszcza jeśli chodzi o wyjaś-
nienie jej znaczenia. O pełnej definicji będzie można mówić dopiero wówczas, gdy 
zostaną opracowane pozostałe jednostki tego typu, homonimiczne z innymi spójnikami, 
włącznikami czy zaimkami względnymi. Wynika to z faktu, że aby właściwie zdefinio-
wać znaczenie tych wyrażeń czy też jednostek, należy je oglądać jako pole znaczeniowe, 
powiązane różnego typu zależnościami. Dopiero wtedy można będzie mówić o wy-
pracowaniu definicji, które rzeczywiście będą różnicowały te wyrażenia. W wypadku 
jednostki by _Vinf byłyby to na przykład wyrażenia żeby nie powiedzieć czy że tak po-
wiem. Takie rozważania znacznie przekroczyłyby jednak ramy jednego artykułu.  

Oprócz kłopotów nakreślonych powyżej analiza takich wyrażeń związana jest z jesz-
cze jednym ogólnoteoretycznym problemem, mianowicie z określeniem, do jakiej klasy 
części mowy one należą. W ujęciu Zofii Zaron (2009) spójnik jest elementem składni 
zależności i stanowi najwyższe ogniowo (predykat) o własnościach konotacyjnych 
składniowych, posiada więc zdolność otwierania miejsc składniowych dla zdań. W uję-
ciu Jadwigi Wajszczuk (1997) spójnik to element poziomu składni wypowiedzenia, 
a nie składni zależności i jego główne zadanie polega na wiązaniu struktury tematyczno-
rematycznej wypowiedzeń. Pozostaje zatem pytanie, jakie miejsce zajmują analizowane 
wyrażenia w tych dwóch przeciwstawnych ujęciach klasyfikacji części mowy. Jeśli 
przyjrzeć się bliżej klasyfikacji zaproponowanej Wajszczuk, można dokonać jeszcze 
jednej ciekawej obserwacji, a mianowicie stwierdzić, że źródłem jednostek, o których tu 
mowa, jest przede wszystkim tzw. klasa spójników niewłaściwych oraz włączników, 
zdecydowanie rzadziej – spójników właściwych. W ujęciu tej badaczki podstawowa 
granica przebiega nie między spójnikami i przyimkami, ale spójnikami (właściwymi 
i niewłaściwymi) oraz włącznikami a partykułami. Analizowane wyrażenia niewątpli-
wie nie są partykułami właściwymi ani spójnikami właściwymi czy włącznikami, gdyż 
te ostatnie są wyraźnie uwikłane w składnię zależności. Pozostaje zatem zweryfikować 
hipotezę o ich ewentualnej przynależności do klasy spójników niewłaściwych. O tym 
jednak będzie można mówić dopiero po obejrzeniu własności wszystkich wyrażeń 
należących do grupy wyrażeń określanych tu jako metatekstowe otwierające miejsce dla 
uzupełnienia czasownikowego.  
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„ N I E P R Z E KŁA D A L N A  P O E Z J A ” ?   
TŁU M A C Z E N I E  D W U N A S T U  S T A C J I  T O M A S Z A  

R ÓŻY C K I E G O  N A  JĘZ Y K  A N G I E L S K I  
 

“Untranslatable poetry”? The Translation of Tomasz Różycki’s Twelve Stations into 
English 
Abstract: The aim of this article is to analyze the translation of Tomasz Różycki’s poem 
Dwanaście stacji (Twelve Stations) into English in 2015 by Bill Johnson. The paper 
examines the interpretation of Różycki’s text by using a classical postcolonial appara-
tus, mainly “national narration” and the construction of identity, and shows how this 
deconstruction of the text could influence the translation itself. The analysis focuses on 
the position of culture both in the translation and in the original. The author also pre-
sents some remarks on the translation techniques. 

Keywords: postcolonial studies, Polish literature, modern poetry, translation studies. 

Wstęp 
Celem niniejszego artykułu jest analiza przekładu poematu Tomasza Różyckiego 
Dwanaście stacji na język angielski przez pryzmat postkolonialnej teorii tłumaczenia. 
Posługując się aparatem pojęciowym zaczerpniętym z klasycznych pozycji postkolo-
nialnych badaczy zarówno zagranicznych (Edward Said, Homi Bhabha), jak i polskich 
(Dariusz Skórczewski, Maria Janion, Janusz Sowa, Ewa Thompson) pragnę zwrócić 
uwagę na problemy tłumaczeniowe, takie jak konstrukcja narracyjna, pozycja kultury 
w tekście źródłowym i wyjściowym oraz problem wizerunku tożsamości, które niero-
zerwalnie są związane z zagadnieniami poruszanymi w pracach badaczy zajmujących 
się postkolonializmem. W końcowej części artykułu przeanalizuję kilka przykładów lin-
gwistycznego zastosowania podejścia postkolonialnego. 

1. Jak daleko sięga teoria postkolonialna? 
Amerykańska badaczka literatury polskiej Clare Cavanagh zwraca uwagę na fakt, że 
w opracowaniach postkolonialnych Europa Środkowa jest nieobecna. Owej „białej 
plamy” nie da się wytłumaczyć rzekomym brakiem kolonializmu sensu stricto w Pol-
sce, gdyż jak Cavanagh zauważa, „już same tylko wojenne losy Polski wydają się dos-
tatecznym powodem, dla którego kraj ten zasługuje na swoje miejsce w toczącej się 
dyskusji o postkolonialnej kulturze” (Cavanagh, wersja elektr.). Z tego też względu wy-
daje się, że postkolonialna interpretacja polskiej literatury i kultury jest konieczna do 
prawidłowego odczytania tekstów literatury, a następnie ich przekładu. Postkolonializm 
jest zatem z całą pewnością narzędziem interpretacyjnym, które może ułatwić pracę 
historyka literatury, socjologa, historyka, a także tłumacza. Jak zauważają Susan Bass-
nett i Harish Trivedi (2002:16) 

[u]nderstanding the complexities of textual transfer through translation is of especial importance at the 
present time, for multilingualism, and the cultural interactions that it entails, is the norm for millions 
throughout the world. 

Wspomniana przez Bassnet i Trivediego „wielokulturowość” jest dzisiaj tematem licz-
nych debat, nie tylko akademickich. Jednak zwrot kulturowy w teorii tłumaczenia 
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nastąpił już w latach 80. XX w. Został zapoczątkowany przez Mary Snell Hornby 
(1988) i zbiegł się w czasie z uformowaniem się teorii postkolonialnej w latach 70. 
(Said 1978). Początkowo podejście, które reprezentowała Snell Hornby, nie było w peł-
ni zbieżne z pracami postkolonialistów. Fakt stawiania kultury w centrum zainteresowa-
nia przekładoznawców nie jest zatem innowacyjny. Na czym polega perspektywa post-
kolonialna w teorii tłumaczenia? Co sprawia, że różni się od zwrotu kulturowego? Żeby 
odpowiedzieć na to pytanie, trzeba zapoznać się z klasycznymi tekstami postkolonializ-
mu. Prac na temat zastosowania tej teorii w przekładzie, zwłaszcza na materiale języka 
polskiego, jest niewiele, co nie oznacza, że tłumacze nie realizują założeń postkolonial-
nych w przekładach na język polski. Choć wielu badaczy podchodzi sceptycznie do tej 
teorii, traktując ją jako wytwór anglosaskiej myśli akademickiej, replikowanej na całym 
świecie, nawet tam, gdzie nigdy nie mieliśmy do czynienia z żadnymi koloniami, 
z pewnością można wskazać kilka cech, które czynią postkolonializm aktualnym i cie-
kawym nurtem badawczym. Każda teoria, przekładoznawcza, językoznawcza czy lite-
raturoznawcza, jest w istocie rzeczy, poza wykształconym aparatem pojęciowym, 
pewnego rodzaju sposobem myślenia, wrażliwością, schematem interpretacyjnym. Jeśli 
przyjmiemy, w uproszczonym modelu, że w centrum teorii postkolonialnej stoją zagad-
nienia związane z hegemonią kultury, identyfikacją narodową, dekonstrukcją języka, to 
zorientujemy się, że są to odwieczne problemy teorii przekładu, często występujące 
w parze z tak zwaną nieprzekładalnością. Z racji ograniczonego miejsca w niniejszym 
tekście nie chcę poświęcać zbyt wiele czasu na definiowanie teorii postkolonialnej. Na 
potrzeby tej pracy przyjmuję, że perspektywa postkolonialna w teorii tłumaczenia może 
być badana na dwóch poziomach: tekstu – mam tu na myśli postkolonialną tematykę, 
sposób prowadzenia narracji itp., oraz na poziomie lingwistycznym, czyli techniki prze-
kładowej – tego, w jaki sposób autor tłumaczenia kreuje relacje między tekstem źródło-
wym a docelowym. W dalszej części artykułu postaram się krótko przedstawić kilka 
aspektów z obu poziomów. 
1.1. Czy Różycki jest poetą (post)kolonialnym? 
Tomasz Różycki znany jest anglojęzycznemu czytelnikowi głównie z przekładu Kolonii 
autorstwa Miry Rosenthal z 2013 r. Utwór szybko zyskał uznanie i został nominowany 
do poetyckiej nagrody Griffina w 2014 r. W tym samym czasie nagrodzono również sa-
mo tłumaczenie, które wygrało Northern California Book Award for Poetry in Transla-
tion. Poza tym wyróżnieniem Kolonie zostały zgłoszone do nagrody PEN oraz Oxford- 
-Weidenfeld Translation Prize w Wielkiej Brytanii.  
 W Polsce najbardziej rozpoznawalnym utworem Tomasza Różyckiego jest prawdo-
podobnie Dwanaście stacji, które w 2004 r. zostały nagrodzone prestiżową nagrodą 
Kościelskich. Ich tłumaczenie na język angielski ukazało się w 2015 r. i wyszło spod 
pióra znakomitego tłumacza literatury polskiej Billa Johnstona, który za tę pracę 
w 2016 r. otrzymał prestiżową nagrodę Found in Translation Award.  

Różycki, zapytany o to, czy Opole, które opisuje w swoim poemacie, jest miejscem 
skolonializowanym, z rozbawieniem wyjaśnia, że „to jest niesłychane modne słowo 
[kolonializm] ostatnio i nie ma mowy, żeby bez niego odbyła się jakakolwiek dyskusja 
mniej lub bardziej akademicka” (Zadomowienie, wersja elektr.). I dodaje, że rzeczywiś-
cie Śląsk jest miejscem skomplikowanym pod względem etnicznym i kulturowym. 
Właściwie można mówić o mieszance trzech różnych kultur – przedwojennej śląskiej, 
na którą składają się wpływy niemieckie i polskie, oraz tradycji, która przybyła wraz 
z przesiedleńcami ze wschodnich terenów Polski po drugiej wojnie światowej. W utwo-
rze Różyckiego pobrzmiewa wszystko to, co czyni Śląsk specyficznym miejscem na 
mapie polskiej historii i kultury, wpisując się w postkolonialny dyskurs. Jest to region, 
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do którego przybywa przesiedlona rodzina z Kresów. W utworze znajdziemy tęsknotę 
za utraconą ojczyzną, problemy z samookreśleniem tożsamości narodowej oraz traumę 
związaną z dyslokacją. Można zatem powiedzieć, że na poziomie tekstualnym jest to 
tekst postkolonialny.  

2. Gatunki literackie i problem nieprzekładalności? 
Każdy gatunek literacki, poza określoną formą i wymaganiami stylu, wiąże się również 
w ścisły sposób z treścią oraz skojarzeniami, które wywołuje u czytelnika. Jak zauważa 
John Swales, na gatunek literacki składają się wydarzenia komunikacyjne, w których 
czytelnicy są zakotwiczeni. Jego zdaniem forma gatunkowa ma znaczny wpływ na treść 
i styl utworu:  

A genre comprises a class of communicative events, the members of which share some set of com-
municative purposes. These purposes are recognized by the expert members of the parent discourse 
community, and thereby constitute the rationale for the genre. This rationale shapes the schematic 
structure of the discourse and influences and constrains choice of content and style (Swales 1990:58) 

Oznacza to, że w przypadku tego tłumaczenia sama forma utworu sprawia problem, 
gdyż jest pewnego rodzaju wyznacznikiem statusu kulturowego dzieła. Poemat Róży-
ckiego jest swoistego rodzaju parodią epopei narodowej – Pana Tadeusza. Już sam tytuł 
Dwanaście stacji jest odwołaniem do ramy konstrukcyjnej dwunastu ksiąg dzieła Mic-
kiewicza. W języku angielskim Johnston zachował dosłowne tłumaczenie tytułu, jednak 
na przykład w niemieckim tłumaczeniu wydawca próbował nakłonić tłumacza do zmia-
ny, gdyż jego zdaniem wywoływał on niepotrzebne skojarzenia religijne, związane 
zapewne ze stacjami drogi krzyżowej (choć według katolickiej tradycji było ich czter-
naście). Widać, że kultura dominująca, czyli tłumaczenia, wywiera znaczny wpływ na 
percepcję utworu oraz decyzje tłumacza. Johnston stanął przed problemem przełożenia 
tytułu, który w silny sposób odzwierciedla nie tylko warstwę intertekstualną utworu, ale 
również nawiązuje do organizacji poematu – został on bowiem podzielony na dwanaś-
cie rozdziałów – stacji, opatrzonych podtytułami. Autor przekładu obszernie wyjaśnia 
we wstępie do książki, jakie znaczenie dla polskiego czytelnika ma tytuł i do czego 
nawiązuje. Zwraca również uwagę na specyficzny polski gatunek, jakim jest gawęda, 
której znamiona ma „pseudopoemat” Różyckiego (2015:viii). 

Odwołania do polskiej epopei narodowej na poziomie treści odnoszą się głównie do 
pierwszych scen Pana Tadeusza, czyli opisu powrotu do domu. Znaleźć je można w kil-
ku miejscach tekstu Różyckiego, który w pewien sposób obnaża Mickiewiczowski 
obraz „małej ojczyzny”. W Dwunastu stacjach jest to jednak opis ojczyzny utraconej. 
2.1. Opole! Ojczyzno moja… 
(1a)  Był marzec, bardzo ciemny i bardzo szalony, taki, jakie bywają często w tej części Europy nad 

Odrą, w przedwcześnie poszarzałym mieście, które nazywało się Opole, po niemiecku Oppeln (2). 
(1b)  It was an oh-so-dark, oh-so-wild March, the kind there often are in this part of Europe, on the 

Odra River, in a prematurely discolored city, by the name of Opole, or in German Oppeln (3). 
 
Początkowe zdanie utworu Tomasza Różyckiego Dwanaście stacji jest opisem miejsca 
z podwójną tożsamością – polską i niemiecką. To właśnie w nim toczy się akcja poe-
matu Różyckiego. W nazwie miasta znajdujemy postkolonialne konotacje. W jednym 
z wywiadów, których udzielił Różycki, postawiony przed pytaniem, czy można dziś 
mówić bardziej o Opolu czy o Oppeln, autor zwraca uwagę na fakt, że choć miasto 
znajduje się dziś w Polsce, ślady niemieckiego Oppeln są wciąż żywe w pamięci miesz-
kańców, nie tylko tych przedwojennych, ale na stałe wpisane w zbiorową świadomość 
(Zadomowienie, wersja elektr.).  
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 Możemy odnaleźć tu odniesienia do Pana Tadeusza, jednak wyraźnie sparodiowa-
ne. Przyroda u Mickiewicza zachwyca: 

Tymczasem przenoś moję duszę utęsknioną̨ 
Do tych pagórków leśnych, do tych łąk zielonych, 
Szeroko nad błękitnym Niemnem rozciągnionych; 
Do tych pól malowanych zbożem rozmaitem,  
Wyzłacanych pszenicą, posrebrzanych żytem; 
Gdzie bursztynowy świerzop, gryka jak śnieg biała,  
Gdzie panieńskim rumieńcem dzięcielina pała, 
A wszystko przepasane jakby wstęgą, miedzą  
Zieloną, na niej z rzadka ciche grusze siedzą (wers 14-22).  

Opis przyrody otaczającej Opole jest u Różyckiego zgoła inny niż u Mickiewicza: 
 
(2a)  Miasto rodzinne, otoczone przez doskonale urządzone lasy z zasadzonymi równym szeregiem 

drzewami, salutującymi już z dala pędzącym trasą przelotową autokarom; miasto okalane przez 
lasy papierkowe, naturalne ubikacje setek wędrowców, […] zasypane popiołem (2). 

(2b)  My home town, set about with the neat tended woods of evenly planted trees that from far away 
greet the long-distance buses hurtling down the bypass; city encircled by forests grown for paper 
pulp, natural bathrooms for innumerable hikers, […], city strewn in ash (3).  

 
Choć w utworze Różyckiego widać wyraźną nostalgię za ojczyzną, zupełnie odwrotnie 
niż w romantycznej epopei, opisy miasta są przygnębiające i odrażające. Ma to zapewne 
związek z faktem, że Opole jest miastem straumatyzowanym, naznaczonym stygmatem 
przesiedleń. Tęsknoty nie można zatem odnieść do konkretnego miejsca – choć w utwo-
rze cały czas mowa o podróży na Ukrainę, do „małej ojczyzny”, z której przybyła rodzi-
na bohatera, jednak najważniejsza jest nostalgia za ludźmi i pewnym stylem życia, 
który pomimo wojennych zawieruch, dyslokacji oraz zetknięcia się z nowymi kulturami 
został zachowany i jest skrzętnie kultywowany. Opis takiego stanu rzeczy niezwykle 
przypomina wątki prozy postkolonialnej, w której do głosu dochodzą ukryte traumy 
związane z hegemonią kolonizatora. Opisy miasta stanowią symptomatyczne przeciw-
stawienie idyllicznych krajobrazów, które pozostały w utraconej ojczyźnie, czyli dzi-
siejszej Ukrainie. 
2.2. Dekonstrukcja mitu romantycznego 
Czy można powiedzieć, że parodia Różyckiego ma na celu dekonstrukcję narodowego 
mitu romantycznego? Rewindykacja idei romantycznych przez perspektywę post-
kolonialną zmusza do ponownego przemyślenia mesjanistycznej wizji literatury roman-
tycznej. Tezę taką wysuwa Skórczewski (2013:187-188), który uważa, że mit mesjanis-
tyczny w Polskiej literaturze romantyzmu wziął się z kompleksu poczucia niższości. 
Badacz formułuje wniosek, że polskie społeczeństwo zostało zindoktrynowane narodo-
wym mesjanizmem, który został nam przedstawiony jako wyjątkowo nasz – polski nurt. 
Skórczewski (2013:192) demaskuje ten pogląd, wskazując na uniwersalny wymiar 
omawianej koncepcji, wręcz uzasadnia jego szkodliwy charakter. Nie jest to pierwszy 
przypadek, kiedy jedna z koncepcji formułujących naszą tożsamość narodową staje pod 
ostrzem krytyki. Podobne odczytanie, również przez pryzmat teorii postkolonialnej, 
przeprowadza Sowa (2011:39) dla sarmatyzmu. Badaczy łączy też pogląd na sprawę 
„ojczyzny utraconej” – Skórczewski powołuje się na Miłosza, który nazwał to „bzikiem 
kompensacyjnym małego nacjonalizmu” (za: Skórczewski 2013:191). Sowa (2011:34-
44) z kolei odczytuje to jako fantomowość, wynikającą z nieistnienia realnej ojczyzny, 
a jedynie jej pewnego idealistycznego wyobrażenia. Bez wątpienia Różycki buduje 
postkolonialną „narrację narodową”, a jej celem jest zdefiniowanie tożsamości, która 
zostaje zawieszona – Wnuk nigdy nie dociera do mitycznej ojczyzny znajdującej się na 
Wschodzie. 



272 Kamil Szafraniec  

3. Miejsce kultury w tekście tłumaczonym 
W tym podrozdziale postaram się przeanalizować strategię przekładową autora tłuma-
czenia w odniesieniu do elementów nasyconych kulturowo. W tekście znajdujemy licz-
ne nazwy, wydarzenia czy postaci, które w przekładzie na język angielski wymagały 
użycia funkcjonalnych technik przekładu.  
3.1. W pierwszej części zaprezentuję przykłady, w których autor zastąpił kulturę 
wyjściową elementami kultury docelowej. W myśl postkolonialnej teorii przekładu jest 
to zabieg kolonizowania przekładu. W tłumaczeniu Johnstona dochodzi do tego naj-
częściej w przypadku odwołań do tekstów kultury. 
 
(3a)  wreszcie pomieszczenia i aparaty wewnętrznej potrzeby, z wątrobą, kiszką oraz sercem na miejscu 

szczególnym, w żebrowej klatce uwięzionym jakby patriota w lochu Szlisselburga (8). 
 
Polski czytelnik lochy Szlisselburga lub Szlusselburga zna chyba przede wszystkim 
z Elegii o śmierci Ludwika Waryńskiego Władysława Broniewskiego. Funkcjonują one 
zatem w polskiej świadomości kulturowej jako symbol ucisku i zniewolenia narodowe-
go. W angielskiej wersji językowej „patriotę w lochu Szlisselburga” zastąpiono „więź-
niem z Zendy” (tłum. własne). Jest to nawiązanie do powieści przygodowej Antho-
ny’ego Hope’a z 1894 r. 
 
(3b)  and finally the places and devices of internal need, with liver, intestine, and heart in their respec-

tive locations, confined in the ribcage like the prisoner of Zenda (9).  
 
Decydując się na taki zabieg, autor tłumaczenia dokonuje udomowienia przekładu. 
Wybór tego ekwiwalentu jest dość ciekawy, gdyż akcja powieści Hope’a toczy się 
w bliżej nieznanym miasteczku Zenda w Europie Środkowej. W myśl teorii post-
kolonialnej tłumacz, jako kolonizator tekstu, stara się nadać mu bardziej zrozumiałą 
postać i odwołać się do kanonu kultury, który dla anglojęzycznego czytelnika będzie 
przystępniejszy. 

Z analogicznym procesem mamy do czynienia w następnym przykładzie: 
 
(4a)  Zadanie było na miarę herosa: nie dość, że Rodzina liczyła przeszło trzysta osób i to porozrzuca-

nych aż po całym globie, to jeszcze należałoby z nimi rozmawiać, co przy znajomości ich cha-
rakterów i cech osobowych stanowiło wyzwanie dla prawdziwego Jazona, Herkulesa, Asterixa 
i Klossa naszych czasów (54). 

(4b)  It was a task for a hero in the classical mold: not only was the Family three hundred strong and 
dispersed across the entire globe, it was also necessary to speak with them, which, when one knew 
their characters and peculiarities, constituted a trial worthy of a true latter-day Jason, Hercules, 
Asterix, and MacGyver. (55).  

 
Tym razem znany Polakom z serialu Stawka większa niż życie Hans Kloss stał się w an-
gielskim przekładzie MacGyverem, popularnym również w Polsce bohaterem telewi-
zyjnym, kojarzonym głównie z pomysłowości i doskonałej umiejętności improwizo-
wania w trudnych sytuacjach. Co ciekawe, w obu przypadkach zastąpione ekwiwalenty 
miały dla polskiego czytelnika wyraźne zabarwienie kulturowe związane z kolonializ-
mem, jeśli tak możemy nazwać hegemonię rosyjską i nazistowską. W przekładzie oczy-
wiście wątek ten zostaje spłaszczony i zastąpiony ekwiwalentami o charakterze uniwer-
salnym.  
3.2. Zdaniem Susan Bassnet i Harisha Trivediego, autorów książki o wpływie post-
kolonializmu na teorię tłumaczenia, przekład i kolonializm szły w parze. Zadaniem 
tłumacza było przede wszystkim zaznajamianie skolonizowanych z kulturą koloniza-
tora, ale dochodziło również do odpowiedniego przeformułowania kultury tubyl-
czej, która w przekładzie miała nabrać bardziej „cywilizowanej” formy. Jak zauważają 
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Bassnet i Trivedi, jest to proces o tyle ciekawy, że z dzisiejszej perspektywy pozycja 
tłumaczenia jest zawsze niższa od statusu oryginału, a przecież w tłumaczeniu nie tylko 
tracimy, ale też możemy zyskać (Bassnet, Trivedi 2002:4). 

Jednym z kluczowych pojęć związanych z teorią postkolonialną jest wyeksponowa-
nie pojęcia Innego. Z tą koncepcją spotkać się można w klasycznych tekstach filozofii 
(Georg Hegel, Jacques Lacan, Jean-Paul Sartre, Simone de Beauvoir, Emmanuel 
Levinas, Charles Taylor), na których wielu badaczy postkolonialnych (Frantz Fanon, 
Edward Said, Homi Bhabha, Gayatri Spivak, Johannes Fabian, Michael Taussig, Sara 
Suleri, Jan Mohammed) bazuje, poszerzając je o zagadnienia związane z politycznymi 
reprezentacjami rasy, kultury i tożsamości. Adaptując to pojęcie do teorii tłumaczenia, 
musielibyśmy się zastanowić, w jaki sposób odmienność kulturowa jest w nim repre-
zentowana. Oczywiście jest to temat poniekąd znany, gdyż w przekładoznawstwie 
funkcjonują pojęcia egzotyzacji i udomowienia, wprowadzone przez Lawrence’a Venu-
tiego (1995). Homi Bhabha (1994:244) definiuje spotkanie z obcym jako „pęknięte 
fragmenty większego języka”: 
[…] a translation, instead of making itself similar to the meaning of the original, it must lovingly and 
in detail, form itself according to the manner of the original, to make them both recognizable as the 
broken fragments of the greater language, just as fragments are the broken parts of a vessel. 

W tłumaczeniu Dwunastu stacji Johnston zachował te fragmenty oryginału, które nie 
zostały przetłumaczone na angielski: 
 
(5a)  Gdyby nasz Bohater nagle nie zobaczył nareszcie pani domu, Babci, która właśnie z ganku wra-

cała do kuchni, niosąc pustą rynkę – tak tu zwano garnki oraz rondle (14). 
(5b)  Had not our Hero finally spotted the lady of the house, his Babcia, his grandmother, who was just 

returning from the veranda to the kitchen bearing an empty rynka, as pots and pans are known in 
these parts (15). 

 
Postać Babci, która zajmuje w utworze ważne miejsce, z pewnością zyskała na orygi-
nalności przez pozostawienie tajemniczo brzmiącego dla czytelnika anglojęzycznego 
polskiego słowa. Aby uniknąć nieporozumień co do tego, kim jest Babcia, Johnston 
zdecydował się na poszerzenie ekwiwalentu względem tekstu oryginału i dodał „his 
grandmother”. W powyższym fragmencie pojawia się dodatkowo lokalna nazwa garn-
ków, obecna również w oryginale. Tym razem tłumacz nie musiał sięgać po rozszerze-
nie oryginału, gdyż słowo to jest zrozumiałe w kontekście.  
 Do intensyfikacji zabiegów polegających na egzotyzacji tekstu dochodzi w rozdzia-
le – stacji trzeciej, pod tytułem Pierogi (Pierogis, s. 35). Różycki opisuje w niej proces 
przyrządzania pierogów, rodzinne waśnie związane z tym, kto najściślej się trzyma 
tradycyjnego przepisu i czyje pierogi są najsmaczniejsze. Dla wielu Amerykanów „pie-
rogis” (nazwa ta zawsze występuje w takiej postaci) są stosunkowo popularną potrawą, 
kojarzoną z Polską. Pojawia się jednak nazwa pierogów ruskich, które już nie są czytel-
nikowi anglojęzycznemu znane: 
 
(6a)  z nich najgłówniejsza to pierogi ruskie, które smakować można zarówno zimą, wiosną i jesienią 

(34).  
(6b) the formost kind being ruskie or „Ukrainian” pierogi, which could be enjoyed equally in winter, 

spring, or fall (35). 
 
Zastanawia nietypowe poszerzenie ekwiwalentu „ruski” – w tłumaczeniu „ukraiński”. 
Tłumacz chciał prawdopodobnie wskazać, że tego typu pierogi nie są specjalnością 
rosyjską, lecz ukraińską. Widać również, że w przypadku wyrazu „pierogi” zrezygno-
wał z kursywy, którą zapisywana jest większość nazw polskich oraz angielskiej formy 
„pierogis”. 
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 Niekiedy polskie nazwy pozostawiono bez żadnego wytłumaczenia, jednak czytel-
nik może domyślić się z kontekstu znaczenia nieznanego mu wyrazu: 
 
(7a) Znano je również pod nazwaniem knydli, kiedy późnym latem wewnątrz były śliwki (34). 
(7b) They were also known by the appellation of knydle, when in late summer they contained plums 

(35). 
(8a) Na te pory roku przypadał też okres pierogów z kapustą, których odmiana pojawiała się w Wigilię 

na stole obok barszczu i uszek (34). 
(8b) That time of the year was also the period of cabagge pierogis, a variety of which appear on the 

Christmas Eve table alongside the barszcz and the uszka (35). 
 
Niekiedy pozostawienie form oryginalnych może prowadzić do nieznacznego zabu-
rzenia znaczenia tekstu. Z poniższego przykładu wynikałoby, że zakalec jest rodzajem 
ciasta, a nie jego nieudaną próbą. 
 
(9a) kiedy zjadał jej placek nazwany zakalcem, choć bardzo smaczny mimo swej twardości (16). 
(9b) as her visitor ate a zakalec pastry, delicious despite its hardness (17). 
 
Proces egzotyzacji przekładu zachodzi głównie na poziomie językowym. Autor prze-
kładu stara się wzbogacić tekst angielski licznymi nazwami zachowanymi w języku 
polskim.  

4. Zakończenie i wnioski 
Postkolonializm w teorii tłumaczenia wiąże się zarówno z samym procesem przekładu, 
jak i postkolonialną naturą tekstu, co łączy się często z różnymi systemami lingwis-
tycznymi i kulturowymi. Tłumaczenie poezji Różyckiego spełnia oba kryteria – mamy 
w nim do czynienia z tekstem, który nosi znamiona postkolonialnej traumy związanej 
z dyslokacją, liczne odwołania do narodowej epopei mające na celu zdystansowanie się 
do klasycznej formy „narracji narodowej” oraz w końcu zabiegi przekładowe, które 
odzwierciedlają zmagania kultury dominującej z kulturą wyjściową, rekompensowane 
na poziomie lingwistycznym.  
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O B R A Z N O SŤ  A K O  P R I N C Í P  S É M A N T I C K E J  
F R A Z E O L O G I C K E J  M O T I V Á C I E  

( N a  p r í k l a d e  s l o v e n s k e j  a  s r b s k e j  s o m a t i c k e j  f r a z e o l ó g i e ) 1 
 

Figurativeness as the principle of semantic phraseological motivation 
Abstract: The topic of this research is Slovak and Serbian somatic phraseology: 
phraseological motivation in somatic phraseology. After phraseological material was 
excerpted from ten different dictionaries, the author compiled a corpus of phrasemes 
which was then the focus of a semantic analysis. The results of the semantic analysis 
refer to phraseological motivation in somatic phraseology through certain actions of 
semantic transposition (metaphors, metonymy, circumlocution or similar). A significant 
number of identical equivalents was noticed, in terms of structure and semantics, in both 
Slovak and Serbian phraseology. 

Keywords: somatic phraseology, phraseological motivation, semantic transposition. 

Úvod 
Problematike významovej stránky frazém a frazeologickej motivácie sa v slovenskej 
jazykovede venovali viacerí lingvisti, ktorí ju skúmali z rozličných aspektov. Okrem 
starších výskumov J. Mlacka, J. Furdíka, P. Ďurča, F. Miku a iných sa najnovšie a azda 
najpodrobnejšie touto témou zaoberal M. Ološtiak (2011), M. Ološtiak ‒ M. Ivanová 
(2013). V srbskej frazeológii sa významovou stránkou frazém a vznikom frazém zaobe-
rali D. Mrševićová-Radovićová, L. Razdobudková, G. Štrbacová, D. Ajdačić, M. Šipka, 
A. Mušović a iní. Frazeologická motivácia je základom samotného vzniku frazém, pre-
to sa aj typológia frazeologickej motivácie prelína so spôsobmi vzniku frazém. 
U J. Mlacka (1984; 2007) a D. Mrševićovej-Radovićovej (1987) môžeme sledovať rov-
naké uvažovanie o postupoch, ktoré predstavujú základ vzniku frazém. Podľa nich spô-
soby vznikania frazém klasifikujeme na také, pri ktorých: 

a) frazémy vznikajú zo štruktúr nefrazeologickej povahy, a to prehodnotením 
významu nefrazeologického slovného spojenia, hlavne na základe obraznosti, pričom sa 
vzniknutá štruktúra frazeologickej povahy ustaľuje. 

Frazeologická jednotka vzniká predovšetkým prehodnotením už existujúceho voľného slovného 
spojenia tým, že slovné spojenie (syntagmatické alebo vetné) nadobúda nové formálne i významové 
kvality, nový význam, odlišný od pôvodného významu, ktorý by vyplýval z jednoduchého spojenia 
významov tých slov, ktoré sú v danom slovnom spojení, pričom sa tento nový význam i celé spojenie 
ustaľuje (Mlacek 1984:25).  

Prehodnotenie významu nefrazeologickej štruktúry sa realizuje na základe metafory, 
metonymie, synekdochy a pod. 

b) Frazémy vznikajú z už existujúcich frazém na základe postupov, akými sú reduk-
cia, expanzia a kontaminácia. Takýto spôsob vzniku frazém sa nazýva frazeologická 
derivácia a vzniknuté frazémy frazeologické deriváty. 

c) Frazémy vznikajú preberaním z iných jazykov a vzniknuté frazémy chápeme ako 
frazeologické kalky.  
                                                           

1 Tento príspevok je parciálnym výsledkom a individuálnym výstupom z projektu Diskurzy menšino-
vých jazykov, literatúr a kultúr v juhovýchodnej a strednej Európe (178017), ktorý financuje Ministerstvo 
osvety, vedy a technologického rozvoja Republiky Srbsko.  
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d) Ako osobitný spôsob vzniku frazém J. Mlacek (tamže) vyčleňuje aj aktualizáciu 
frazém.2 

V nasledujúcich poznámkach sa budeme venovať frazeologickej motivácii vše-
obecne, ako aj sémantickej frazeologickej motivácii na príklade slovenskej a srb-
skej somatickej frazeológie. 

1. Frazeologická motivácia 
Frazeologickú motiváciu by sme mohli definovať ako vzťah medzi pôvodným 
významom slovného spojenia nefrazeologickej povahy (jeho komponentov), ktoré je 
bázou vzniku istej frazémy a významom frazeologizovaného slovného spojenia (fra-
zémy). M. Ološtiak (2011:145) konštatuje, že konštituovanie frazeologickej motivácie 
je postupný proces, pohybujúci sa od voľného spojenia cez štádium postupného 
ustaľovania až po vlastnú frazeologizáciu. Frazeologizácia, čiže vznik frazémy, 
predstavuje procesuálnu zložku frazeologickej motivácie. Podľa M. Ološtiaka – M. Iva-
novej (2013:155) frazeologická motivácia má nasledujúcu východiskovú schému:  
 

frazeologizácia 
 
 
 
      proces    vlastnosť 
      vzťah 
 
Z uvedenej schémy vidieť, že existujú tri zložky, ktoré tvoria frazeologickú motiváciu: 
f r a z e o l o g i c k ý  m o t i v a n t ,  f r a z e o l o g i z á c i a  (proces, vzťah) a f r a z e o l o -
g i c k ý  m o t i v á t  (vlastnosť, frazéma, nová sémantická kvalita).  

[...] frazeologizáciu možno charakterizovať s ohľadom na: expresívnu motiváciu (konotačno-prag-
matická a asociatívna zložka frazémy); sémantickú motiváciu (obraznosť, sémantická transpo-
novanosť frazémy); syntaktickú motiváciu (formálna usporiadanosť frazémy) (Ološtiak, Ivanová 
2013:157). 

Sémantická frazeologizácia sa realizuje na základe rozličných štylistických figúr, akými 
sú metafora, metonymia, prirovnanie atď. Ich spoločnou zložkou je o b r a z n o s ť . Pri 
syntaktickej motivácii sledujeme také javy, ako sú expanzia, redukcia, kontaminácia, ale 
v našej práci sa syntaktickej a expresívnej motivácii nebudeme venovať z limitovaných 
priestorových dôvodov. V našej práci sme sa priklonili k chápaniu frazeologickej moti-
vácie podľa M. Ološtiaka ‒ M. Ivanovej (2013). Uvedenú schému možno rozpracovať 
takto: 
  

                                                           
2 Vzhľadom na fakt, že frazémy vyskytujúce sa v korpuse slovenských a srbských somatických 

frazém nie sú frazeologickými derivátmi a identické frazémy sú predovšetkým celoslovаnským 
frazeologickým dedičstvom, nie frazeologickými kalkami, sa vo výskume zameriavame na prvý spôsob 
vzniku frazém. Z uvedeného vyplýva, že nami skúmané frazémy vznikali na základe prvého uvedeného 
spôsobu: prehodnotením významu nefrazeologickej štruktúry a jej štruktúrnym a sémantickým ustálením. 

frazeologický motivant frazeologický motivát 
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f r a z e o l o g i c k á  m o t i v á c i a  

f r a z e o l o g i c k ý  
m o t i v a n t  

f r a z e o l o g i z á c i a  f r a z e o l o g i c k ý  
m o t i v á t  

 1 .  s é m a n t i c k á  
f r a z e o l o g i c k á  m o t i v á c i a  

OBRAZNOSŤ 
(metafora, metonymia, prirovnanie 

atď.) 
*sémantická transpozícia 

 

2 .  s y n t a k t i c k á  
f r a z e o l o g i c k á  m o t i v á c i a  
(expanzia, redukcia, kontaminácia 

atď.) 

3 .  e x p r e s í v n a  
f r a z e o l o g i c k á  m o t i v á c i a  

(pragmaticko-konotačná zložka) 

Tabuľka č. 1 
 
Konštatovali sme, že sémantická frazeologická motivácia počíta s takou zložkou, akou 
je obraznosť. Obraznosť bola dlho u viacerých starších autorov chápaná ako jedna 
z kategoriálnych vlastností frazém, lebo ňou disponuje veľký počet frazém. Analýzami 
konkrétneho frazeologického materiálu sa zistilo, že obraznosť ako vlastnosť nie je 
prítomná pri všetkých frazémach. Aj napriek tomu, kvôli jej zastúpenosti, J. Mlacek 
(1984) uvádza, že ju nemožno chápať ani ako fakultatívnu vlastnosť. Obraznosť vní-
mame ako základnú zložku sémantickej frazeologickej motivácie a takých frazeologi-
začných procesov, ktoré sa zakladajú na rôznych štylistických figúrach, akými sú meta-
fora, metonymia, synekdocha a ďalšie. Podobné názory na túto problematiku sledujeme 
aj u srbskej lingvistky D. Mrševićovej-Radovićovej (1987). Prechod od primárneho 
významu voľného nefrazeologizovaného spojenia po nový význam vzniknutej frazémy 
sa v literatúre pomenúva diferencovane, najčastejšie ako v ý z n a m o v ý  p o s u n , ale, 
ako uvádza F. Čermák (2007), niekedy ide aj o v ý z n a m o v ý  ú n i k . M. Ološtiak 
(2011) navrhuje používať termín s é m a n t i c k á  t r a n s p o z í c i a ,  proces, na ktorom 
sa zakladá samotná frazeologizácia a ktorého výsledkom je nový význam, význam fra-
zémy. Tento termín používa aj srbská lingvistka D. Mrševićová-Radovićová (1987). 

D. Ajdačić  L. Nepopová-Ajdačićová (2015), ale aj iní lingvisti, napr. D. Baláková 
(2011), tvrdia, že ľudské telo má dôležité miesto v jazykovom obraze sveta. Mnohé 
skúsenosti o všetkom, čo sa nachádza vôkol nás, totiž získavame prostredníctvom tela. 
Ľudské telo je človekovým mikrokozmom a mierou posudzovania a chápania okolitého 
sveta, mierou vecí a zdrojom pocitov a vnemov. 

У језичкој слици света људско тело има важно место, зато што се многa искуства о свету стичу 
посредством тела, па је и језичка слика тела и његових делова у означавању других реалија 
веома развијена. Прелази од тела ка свету и од света ка телу и стога су различити фраземи 
с деловима тела створени различитим језичким начинима (Ajdačić, Nepop-Ajdačić 2015:98). 
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Podľa F. Čermáka (2007) frazémy obsahujúce somatizmy sú najnápadnejším, tradičným 
a univerzálnym typom frazém, u ktorých sa prejavuje silný antropomorfický princíp ja-
zyka. Na druhej strane, antropocentrický charakter frazeológie predpokladá, že h y p e r -
a k t í v n y m  (Baláková 2011) komponentom v štruktúre istého počtu frazém bude 
lexéma pomenúvajúca časť ľudského tela. Častý výskyt somatizmov vo frazémach mož-
no preto chápať ako jednu z univerzálií frazeológie vyplývajúcu  

[...] z prirodzeného ľudského sklonu sústrediť sa na vlastné telo, na vlastnú bytosť, teda na to, čo 
človek najlepšie pozná [...]“ (Smiešková 1984:80). 

V ďalších reflexiách sa pokúsime poukázať na jav sémantickej frazeologickej motivácie 
na príklade somatickej frazeológie a naše tvrdenia budeme dokumentovať zodpoveda-
júcimi slovenskými a srbskými frazémami. Korpus, ktorý sme analyzovali, bol zosta-
vený z frazém excerpovaných z frazeologických a výkladových slovníkov, ktoré zachy-
távajú slovenskú, resp. srbskú frazeológiu.3 Náš korpus tvorilo úhrnne 1343 slo-
venských a 2152 srbských somatických frazém. Cieľom tohto výskumu je pomocou zís-
kaného korpusu frazém identifikovať jav sémantickej frazeologickej motivácie v slo-
venskej a srbskej frazeológii a zistiť, či sa tento jav v oboch jazykoch realizuje podľa 
rovnakých princípov (bez ohľadu na frekvenciu či kvantitu určitého typu frazém). Slo-
venskú a srbskú frazeológiu pozorujeme zo synchrónneho aspektu a príklady, ktoré 
v práci uvádzame, majú ilustrovať zmienené javy a poukázať na totožnosť princípov, na 
základe ktorých sa uskutočňuje sémantická frazeologická motivácia v týchto dvoch 
jazykoch, ako aj na podobnosť samotných frazém vrátane výnimiek. Paremiológia 
nebola predmetom nášho výskumu, neskúmali sme ani frazémy, ktoré obsahujú pejora-
tíva ako sú, napr. kotrba, gebuľa, papuľa atď. 

 M. Alanović (2002:264), ako aj D. Ajdačić  L. Nepopová-Ajdačićová (2015:98) 
uvádzajú, že motivačnou bázou pri vzniku somatických frazém je v prvom rade význam 
jednotlivých častí alebo orgánov ľudského tela pre život človeka, ale tiež polyséman-
tická štruktúra jednotlivých somatických lexém a ich derivačný potenciál či indivi-
duálne a kolektívne predstavy o týchto orgánoch. Z našich analýz vyplýva, že somatické 
lexémy vstupujú do frazém vo svojom primárnom význame. Uvedené tvrdenie demon-
štrujeme na príklade somatizmu zub. 

Podľa Krátkeho slovníka slovenského jazyka (2003) má lexéma zub dva významy:  
1. tvrdý útvar v ústnej dutine slúžiaci na hryzenie a rozomieľanie potravy; 2. niečo podobné tomuto 
útvaru: zuby píly, hrebeňa, kľúča; zuby na hrabliach. 

Podľa slovníka Речник српскога језика (2007) lexéma zub má tri významy: 
1. једна од клинастих или плочастих кошчица у вилицама човека и већине кичмењака које 
служе за кидање и ситњење хране; 2. оштрији изрезак или зарезак на разним предметима 
(тестери, чешљу и сл.); 3. оштра избочина стене налик на зуб. 

Pri všetkých vyexcerpovaných frazémach nášho korpusu je motivačnou bázou lexéma 
zub vo svojom prvom uvedenom, čiže primárnom význame jedného z orgánov v ľud-
skom organizme, napr.: 
 
                                                           

3 Dana Baláková: Dynamika súčasnej slovenskej frazeológie (fond somatických frazém) (2011), 
Katarína Habovštiaková a Ema Krošláková: Frazeologický slovník (Človek a príroda vo frazeológii) 
(1996), Krátky slovník slovenského jazyka (2003), Josip Matešić: Frazeološki rječnik hrvatskoga ili 
srpskog jezika (1982), Ђорђе Оташевић: Мали српски фразеолошки речник (2007), Речник српскога 
језика (2007), Речник српскохрватскога књижевног језика (1990), Речник српскохрватског књи-
жевног и народног језика, Књига XVII (2006), Slovník slovenského jazyka I-VI. (1959-1968), Elena 
Smiešková: Malý frazeologický slovník (1977), Želmira Spasić Frazeološki rečnik slovačko-srpsko-
hrvatski (1989) a Frazeološki rečnik srpskohrvatskog jezika (srpskohravtsko-slovački) (1984). 
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(1) držať jazyk za zubami/држати језик за зубима (иза зуба) 
 (mlčať alebo neprezradiť tajomstvo) 
(2) ostriť si zuby [na niečo, na niekoho]/брусити зубе [на некога, на нешто] 
 (chystať sa niečo, niekoho zmocniť, získať, premôcť) 
(3) ukázať zuby/показати [некоме] зубе 
 (usmiať sa alebo ukázať svoju silu, prevahu) 

Podobné vzťahy a zákonitosti pozorujeme aj pri iných frazémach, napr. tých, ktoré 
obsahujú lexému hlava, ústa, srdce, ruka, noha atď., v ktorých tiež možno sledovať 
významy, tvoriace jednotlivé skupiny frazém (napr. lexéma hlava vstupuje do frazém 
tiež vo svojom primárnom význame a motivuje významové kvality, ktoré sa vzťahujú 
na myslenie, intelektuálne schopnosti človeka, vnímanie a pod., lexéma noha motivuje 
významy súvisiace s pohybom, materiálnou a inou stabilitou človeka, medziľudskými 
vzťahmi a do frazém tiež vstupuje vo svojom primárnom význame nohy ako časti ľud-
ského tela atď.). 

Analýzou výskumnej vzorky zisťujeme, že somatické lexémy vstupujú do frazém 
najčastejšie vo svojom primárnom význame. Výnimkou je somatizmus образ (líce) 
v srbčine. Podľa slovníka Речник српскога језика (2007) lexéma образ má dva vý-
znamy:  

1. једна страна лица, 2. фиг. част, поштење понос. 

Táto lexéma vstupuje do frazém aj vo svojom primárnom význame ako jedna strana 
tváre medzi ústami, nosom a uchom, napr.:  
(4) јурне (удари) [некоме] крв у образе (пошла [некоме] ватра у образе) 
 (začervenať sa, napr. od hanby), 

no predovšetkým vo svojom sekundárnom prenesenom význame  česť, poctivosť, pý-
cha, napr.: 
(5) б а ц и т и  ( м е т н у т и ,  с т а в и т и )  о б р а з  п о д  н о г е  ( п е т у )  (vedome zanedbať 

alebo obísť pravidlá morálky); о с в е т л а т и  ( о б е л и т и ,  о с в е т л и т и )  о б р а з  (ukázať 
sa v najlepšom svetle, resp. potvrdiť, vylepšiť a pod. povesť niekoho); ч о в е к  ч и с т а  
о б р а з а  (poctivý človek, človek s dobrou morálkou); г у б и т и  ( и з г у б и т и ,  п о г а з и т и ,  
г а з и т и )  < с в а к и >  о б р а з  (tiež vedome zanedbať alebo obísť morálne pravidlá, pocti-
vosti); и м а т и  ( н е м а т и )  о б р а з а )  (byť, resp. nebyť poctivým, morálnym človekom). 

V slovenčine ekvivalentná lexéma líce nemá sekundárny význam korešpondujúci so 
srbským významom lexémy образ (česť, poctivosť, pýcha). Z tohto dôvodu sa v slo-
venčine nevyskytujú frazémy s lexémou líce, v ktorých táto lexéma motivuje významy 
súvisiace s poctivosťou a morálkou človeka. V Krátkom slovníku slovenského jazyka 
(2003) sa uvádzajú tieto významy lexémy líce: 

1. časť tváre medzi okom, uchom a ústami [...], 2. vrchná, vonkajšia strana predmetov, obyčajne 
plochých [...]. 

Aj v slovenčine lexéma líce vstupuje do frazémy i vo svojom sekundárnom význame, 
napr.: 
(6) rub a líce [niečoho]. 

Ak Ološtiakovu schému frazeologickej motivácie uplatníme v somatickej frazeológii, 
bude vyzerať takto: 
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voľné slovné spojenie, ktoré obsahuje minimálne jeden somatizmus (motivant) 
 
 
 
 

sémantická transpozícia založená na metaforizácii, metonymizácii a pod. 
 
 
 
 

frazeologizovaná konštrukcia so somatickou lexémou, nová sémantická kvalita (frazeologický motivát) 

2. Sémantická frazeologická motivácia založená na metafore 
Sémantická frazeologická motivácia založená na metafore, je najtypickejším spôsobom 
vzniku frazém. Pri sémantickej frazeologickej motivácii pomocou metaforizácie pri-
márny význam základového slovného spojenia motivovaného lexikálnym významom 
jeho komponentov sa stáva znakom, čiže obrazným, často expresívnym pomenovaním 
nejakého iného nového javu alebo predmetu, ktorý s nefrazeologizovaným slovným 
spojením má nejaký súvis. Prenesenosť významu sa uskutočňuje na základe nejakej 
podobnosti v súvislosti s opísanou činnosťou, správaním sa, vlastnosťami a pod. Napr.: 
 
(7) vodiť (ťahať) [niekoho] za nos/вући [некога] за нос 
 (zavádzať niekoho), 
(8) počúvať hlas <svojho> srdca (ísť za hlasom <svojho> srdca)/срцу пустити (дати) на (к) вољу 
 (robiť podľa vlastných želaní), 
(9) pracovať v pote tváre/у зноју лица <свог> <јести хлеб> 
 (veľmi ťažko pracovať), 
(10) dívať sa smrti do tváre/гледати смрти у лице 
 (byť v životnom nebezpečenstve). 

3. Sémantická frazeologická motivácia založená na metonymii 
V rámci somatickej frazeológie vyčleňujeme osobitnú skupinu, ktorá je pomerne veľká 
a často sa aj osobitne analyzuje. Ide o somatické frazémy vznikajúce z voľných spojení, 
ktoré opisujú psychomotorické reakcie človeka a motorické pohyby, predovšetkým ide 
o mimiku a gesto V ústnej komunikácii samotné gesto môže sprostredkovať nejakú 
informáciu, ale v písomnom texte jeho použitie môže byť dvojaké: v primárnom vý-
zname, keď sa vo voľnom spojení opisuje určitý telesný pohyb a v prenesenom 
význame, keď prináša novú sémantickú kvalitu v rámci frazémy. Tieto frazémy sú 
typickým príkladom sémantickej frazeologickej motivácie založenej na metonymii. 
(11) stiahnuť hlavu medzi plecia/увући главу у рамена 
 (prejaviť pokoru), 
(12) hodiť [na niečo] rukou/одмахнути руком 
 (výraz ľahostajnosti, rezignácie), 
(13) vyvaliť (vytreštiť) oči/избелити очи 
 (výraz prekvapenia), 
(14) gúľať očami/превтати очима 
 (napr. z nudy, hnevu, nespokojnosti). 

Aj v tomto prípade môžeme uplatniť Ološtiakovu schému. Ako príklad sme si zvolili le-
xému oko. Schéma bude vyzerať takto: 
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v o ľ n é  s p o j e n i e  
s  l e x é m o u  o k o  

 
 
 

(frazeologický motivát) 

 
o k o  a k o  o b r a z  

v n ú t o r n é h o  s t a v u  
č l o v e k a  

 
 

(frazeologizácia, ktorá sa 
realizuje pomocou procesu 
sémantickej transpozície) 

 
f r a z e o l o g i z o v a n á  

k o n š t r u k c i a  s  l e x é m o u  
o k o  

 
 

(frazeologický motivát, ktorý 
prináša  

novú sémantickú kvalitu) 

Tabuľka č. 2 
 

O frazémach, ktorých motivačnou bázou sú gesto alebo mimika, písal v srbskej od-
bornej literatúre M. Šipka (túto skupinu frazém pomenúva фр а з е м и  г е с т о в н о -
мими ч к о г  п о р е к л а ) aj A. Mušović. M. Šipka druhú zložku našej schémy (fra-
zeologizáciu) rozširuje o nasledujúce etapy (podľa M. Šipku 2001): 1) psychický podnet 
na pohyb oka alebo jeho zmenu, 2) samotná zmena oka alebo pohyb, ktoré sú v pria-
mom vzťahu s psychickým podnetom, 3) opis zmeny alebo pohybu oka v podobe nefra-
zeologizovanej konštrukcie, 4) frazeologizovaná konštrukcia, pre ktorú je charakte-
ristické to, čo opísaná zmena alebo pohyb symbolizujú. 

Uvedené etapy môžeme pozorovať na príklade jednej frazémy, konkrétne sme si 
vybrali frazému vyvaliť (vytreštiť) oči/избелити очи. Vyčleňujeme šesť etáp príznač-
ných pre vznik tejto frazémy: 1) f r a z e o l o g i c k ý  m o t i v a n t : voľné spojenie obsa-
hujúce somatizmus oko, 2) p s y c h i c k ý  p o d n e t : vnútorný pocit, napr. prekvapenia, 
3) r e a k c i a  n a  p s y c h i c k ý  p o d n e t : zmena výzoru oka tak, že sa rozšíri a zväčší, 
4) o p i s  v ý z o r u  o k a ,  r e s p .  o č í : oči sa naširoko otvorili, až tak veľmi, že im je 
vidno bielu časť okolo zreníc, čo (na rozdiel od slovenskej) je motivačným základom 
srbskej frazémy, 5) f r a z e o l o g i z o v a n á  k o n š t r u k c i a : vyvaliť (vytreštiť) oči, 
resp. избелити очи, 6) n o v á  s é m a n t i c k á  k v a l i t a : výraz prekvapenia, niekto bol 
prekvapený. Na príklade srbskej frazémy избелити очи možno sledovať ďalší postup.  

4. Sémantická frazeologická motivácia založená na synekdoche 
Sémantická frazeologická motivácia založená na synekdoche sa realizuje na základe 
zámeny pojmov podľa nejakej kategoriálnej vlastnosti. V somatickej frazeológii sa 
realizuje na základe zámeny pars pro toto, kde istá časť ľudského tela zastupuje člo-
veka, osobu: 
(15) bystrá (múdra) hlava/бистра (мудра, паметна, отворена) глава 
 (múdra osoba), 
(16) ísť (šíriť sa) z úst do úst/од уста до уста ићи (ширити се) 
 (ústne prenášať informácie od jedného človeka k druhému), 
(17) mladá (nová) krv свежа крв 
 (mladý človek, nová generácia), 
(18) niet [niekde] ani nohy 
 (nikto tam nie je, žiaden človek). 

5. Sémantická frazeologická motivácia založená na prirovnaní 
Frazeologické prirovnanie sa realizuje tak, že sa porovnávajú dva javy podľa nejakej 
spoločnej vlastnosti. Jeden jav sa kvalifikuje na základe vlastnosti, ktorá je typická pre 
iný jav, ku ktorému prirovnávame, pričom sú nám jeho vlastnosti blízke a všeobecne 
známe. Tieto frazémy obsahujú partikulu ako alebo jej ekvivalenty: sťa, akoby, ako 
keby, ani čo by. Existujú dve možnosti prirovnávania: 
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(19) oči ako trnky/очи <црне> као дрењине 
 (veľmi tmavé oči), 
(20) brucho ako bubon (sud, súdok)/трбух као мерица 
 (veľké brucho), 
(21) hlava ako merica/глава је [некоме] као буре 
 (veľká hlava), 
(22) nohy (ruky) ťažké ako olovo/имати тешке ноге као олово 
 (ťažké ruky), 
(23) mať zubov ako žaba 
 (nemať zuby), 
(24) mať zuby ako perly 
 (mať biele zuby). 

V uvedených frazémach lexémy oko, brucho, hlava a ďalšie vystupujú ako prirovná-
vaná časť (comparandum). Takýchto frazém je veľa, ale somatizmy v daných príkla-
doch do nich vstupujú ako jav, ktorý kvalifikujeme, preto je druhý člen frazémy ako 
prirovnávacia časť (comparantum) významovo závažnejší, čiže je nositeľom vlastnosti, 
ktorá je motivačným základom (tertium comparationis). Existujú aj také frazémy, v kto-
rých je somatická lexéma tá, ktorá vystupuje ako člen, nositeľ nejakej spoločnej vlast-
nosti, čiže porovnávacou časťou je somatizmus alebo je somatizmus súčasťou porovná-
vacej časti danej štruktúry: 
(25) chrániť [niekoho, niečo] ako oko v hlave/чувати (волети) [некога, нешто] као око (очи) у глави 
 (mať niekoho alebo niečo veľmi rád, veľmi pozorne sa o niekoho alebo niečo starať), 
(26) čistý ako <rybie> oko/бистар (чист) као рибље око 
 (veľmi, úplne čistý), 
(27) poznať [niekoho, niečo] ako <svoju> dlaň/знати [нешто] као својих пет прстију (у прсте) 
 (veľmi dobre, komplexne poznať niekoho alebo niečo), 
(28) kričí (reve), akoby z neho kožu drali (akoby ho z kože drali)/плаче [неко] као да му кожу деру  
 (veľmi hlasno kričí). 

6. Sémantická frazeologická motivácia založená na perifráze 
Sémantická frazeologická motivácia založená na perifráze sa realizuje na základe záme-
ny jedného javu alebo predmetu pomocou viacslovného opisu. Ako príklady uvádzame 
frazémy, ktoré sú neperifrastického charakteru, a ich sémantické ekvivalenty s perifras-
tickou štruktúrou: 
(29) јazyk sa [niekomu] rozviazal = pustiť si jazyk na špacír  
 раздрешити (развезати) језик = не држати узла на језику 
 (zbytočne alebo veľa hovoriť), 
(30) otvoriť [niekomu] oči = strhnúť (sňať) [niekomu] beľmo z oka 
 отворити очи = дићи [некоме] мрак (маглу) с очију 
 (ukázať pravdu), 
(31) podraziť [niekomu] nohy = hádzať niekomu polená pod nohy 
 подметнути (подапети, потурити) [некоме] ногу = бацити (подметати) [некоме] клипове под 

ноге 
 (robiť niekomu zle, znemožňovať niekoho, aby niečo vykonal), 
(32) stratiť nervy = nervy [niekomu] vypovedali službu 
 (stratiť zdravú rozumovú činnosť, rozvahu), 
(33) плести (мешати, заплетати) језиком = ујела [некога] пчела за језик 
 (ťažko, nezrozumiteľne rozprávať, bľabotať). 

7. Sémantická frazeologická motivácia založená na antitéze 
Spôsob vzniku istého počtu frazém (vo frazeológii vôbec) je založený na princípe 
antitézy. V našom korpuse somatických frazém sme neidentifikovali ani jednu frazému 
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založenú na antitéze. Antitéza ako princíp vzniku sa vyskytla iba v parémiách obsa-
hujúcich somatizmus, napr: 
(34) noha obutá, <a> šľak bosý 
 (nie je toľko hoden, ako sa zdá). 

8. Záver 
Frazémy tvoria dynamickú časť systému jazyka. Niektoré sа postupne prestávajú 
používať, zanikajú, nové frazémy vznikajú, niektoré sa len menia. Časť frazém, ktoré 
sa prestávajú používať, sú často tie, ktoré obsahujú zastarané alebo archaické slová. 
Z tohoto dôvodu sa nazdávame, že somatické frazémy, i keď niektoré môžu v jazyku 
postupne zanikať, iné zasa vznikať, predsa budú vždy (aspoň v určitej miere) tvoriť časť 
frazeológie daného jazyka, keďže sa v ich zložení vyskytujú lexémy, ktoré pomenúvajú 
časti ľudského tela. I keď existujú protikladné názory o potrebe sémantickej analýzy 
frazém (pozri Čermák 2007 a Ďurčo 1989), mienime, že aj výsledky získané séman-
tickou analýzou frazém môžu byť užitočné pre stanovenie nových všeobecných zákoni-
tostí frazeológie, zisťovanie frazeologických univerzálií, určovanie špecifických čŕt fra-
zeológie jednotlivých jazykov, rozpracovanie teórie prekladu, tiež vo frazeografii a pod. 
Prehlbovaním analýzy korpusu somatických frazém sa počet typov sémantickej moti-
vácie založenej aj na iných štylistických figúrach bude určite rozširovať. Najproduk-
tívnejším spôsobom vzniku somatických frazém v slovenčine aj v srbčine je sémantická 
frazeologická motivácia založená na metafore a metonymii.  

S k r a t k y  
a pod. a podobne 
atď. a tak ďalej 
f. frazeologizácia 
m. motivácia 
napr. napríklad 
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ДИАЛЕКТНЫЕ  ИНТЕРНЕТ -СЛОВАРИ  КАК  ФЕНОМЕН  
ПРОЯВЛЕНИЯ  ЛОКАЛЬНОЙ  ИДЕНТИЧНОСТИ 1 

 

Internet dialect dictionaries as a manifestation of local identity 
Abstract: This paper analyzes the specific features of the functioning of dialect dictio-
naries compiled by Slovak users of the Internet who are not specialists in this field. An 
attempt is made to describe the whole range of possible estimates of the local idiom. 
The classification of the material, which includes almost twenty different dictionaries 
and phrasebooks, was made according to the actual linguistic and extralinguistic param-
eters, with consideration being given to the specific features of the Internet as a commu-
nicative space. 

Keywords: local identity, Internet linguistics, dialect, lexicography. 

Данная статья будет посвящена анализу непрофессиональных диалектных слова-
рей, размещенных в пределах словацкого веба, мы представим общую типологию 
словарей подобного рода, как по формальным, так и по функциональным крите-
риям. Главной функцией таких словарей, как мы постараемся показать, является 
фиксация представления носителей о своем территориальном идиоме. 
Диалектная речь представлена в словацком Интернете достаточно широко, 

естественно, в модифицированном виде, т.е. сетевой диалектный идиом представ-
ляет собой образование смешанного характера на диалектной основе. Далее мы 
будем употреблять термин «диалект», отдавая себе отчет, что речь идет не о диа-
лекте как таковом, но о территориально маркированном языковом образовании, 
содержащем в себе элементы различных страт. 
Функционирование локально маркированного идиома в Интернете напрямую 

связано с таким понятием, как локальная идентичность, представляющая собой 
разновидность коллективной идентичности. Е.В. Головнева выделяет в ее составе 
когнитивный, ценностный, эмоциональный и регулятивный компоненты (Golov-
neva/Головнева 2013:43). Когнитивный компонент являет собой собой «сложную 
систему знаний представителей региона о собственной региональной общности», 
ценностный состоит в единении жителей региона на основе культурной целост-
ности, общего прошлого (ibd.:45), эмоциональный составляет аффективная при-
вязанность жителя к определенным локусам. Наконец, регулятивный «включает 
в себя способы поведения, конкретные практики ориентирования в региональном 
пространстве» (ibd.:48). Знания о специфике диалектной речи (т. н. «стихийная 
норма») входят в когнитивную составляющую локальной идентичности. Они 
тесно взаимодействуют с ценностной составляющей, когда диалектная речь вос-
принимается как часть общей локальной культуры, некоторая база для оценки 
своего идиома по сравнению с кодифицированной формой. Также восприятие 
диалекта связано с эмоциональным компонентом локальной идентичности, 
когда пользователи осознают язык как принадлежность ближайшего окружения, 
часть «зоны комфорта». Что касается регулятивного компонента, то в Интернет-

                                                 
1 Работа выполнена при финансовой поддержке гранта РГНФ № 14-04-00592 «Актуальные 

этноязыковые и этнокультурные проблемы современности: этнокультурная и этноязыковая ситуа-
ция – языковой менеджемент – языковая политика». 
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пространстве он проявляется в создании специальных форумов жителей региона, 
страниц на диалектно маркированном идиоме. 
Диалект может бытовать в сети в различных формах (см., например, Vašenko/ 

Ващенко 2015). Это могут быть отдельные диалектные вкрапления в речи поль-
зователя, отдельные реплики / части реплик в форумах, также отдельные порталы, 
где контент представлен преимущественно на диалекте. Кроме того, в сети ши-
роко распространены метадиалектные рефлексии пользователей, когда носители 
определенным образом пытаются осмыслить, систематизировать и зафиксировать 
свои знания о диалекте. Одной из таких внешних форм фиксации и авторе-
флексии является диалектный интернет-словарь. Чаще всего подобные словари 
устроены предельно просто и представляют собой два соотнесенных столбца, где 
один содержит диалектные слова, а другой – их литературные эквиваленты. 
Как утверждают, в частности, Я. Финдра и М.Ю. Сидорова (Findra 2010; Sido-

rova/Сидорова 2006), интернет-коммуникация входит как составляющая в нацио-
нальный язык, соответственно, многие феномены интернет-коммуникации имеют 
свои корни в общении досетевом / внесетевом. Сказанное абсолютно справедливо 
и в применении к любительской диалектной лексикографии. Внесетевую парал-
лель диалектного интернет-словаря являются окказиональные словари и словари-
ки, которые составляются жителями региона (Kazakova/Казакова 2012). Важно 
здесь подчеркнуть, что подобного рода лексикографические описания являются 
именно «наивными», непрофессиональными. Соответственно, те критерии, кото-
рые выработала профессиональная диалектная лексикография, здесь применяются 
стихийно и частично и потому не вполне релевантны. Традиционно диалектоло-
гия подобные словарики в круг своего рассмотрения практически не включает, 
поскольку в силу своей субъективности и внешней произвольности отбора мате-
риала они не слишком полезны для решения профессиональных задач. 
По сравнению с внесетевыми, интернет-словари вписаны в более широкий 

семиотический и коммуникативный контекст. Свою роль в функционировании 
словаря играют страница размещения, ее графическое оформление и посеща-
емость. Кроме того, за словарем часто следует дискуссия на тему, какие слова еще 
следует в него включить, тем самым интернет-словарь представляет собой прин-
ципиально пополняемый / возобновляемый ресурс. 
Проблемой авторских – несетевых – словарей занималась, в частности, Е.Д. Ка-

закова. Она базирует свою классификацию на прагматической основе и в качестве 
основных критериев называет следующие: 

- установка составителя словаря; 
- представления автора о предполагаемом адресате; 
- социокультурный и языковой опыт лексикографа (Kazakova/Казакова 2012:27). 
Если принимать во внимание специфику Интернета как особого коммуни-

кативного пространства, окажется, что данные критерии на сетевом материале 
будут действовать лишь частично. Так, авторство в сети часто бывает анонимным 
либо трудно верифицируемым, потенциальная аудитория может быть существен-
но расширена в силу общедоступности информации на интернет-ресурсах, в связи 
с чем мы модифицируем данную схему и будем классифицировать материал по 
следующим позициям: 

1. Место размещения: конкретный портал, на котором находится словарь. Это 
может быть глобальный информационный ресурс типа Википедии либо локаль-
ный портал, например, веб-страница конкретного населенного пункта. На доступ-
ность материала это влияния не оказывает, однако может ограничивать круг адре-
сатов. 
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2. Рубрикация, под которую попадает словарь и информационная преамбула 
к нему, которые формируют первичный режим интерпретации словаря, напрямую 
связаный с метадиалектными представлениями тех, кто этот словарь размещает на 
портале. 

3. Принцип устройства словаря, а также его объем. 
4. Анонимность словаря либо наличие у него фиксированного автора. Соб-

ственно авторские характеристики окказиональных интернет-словарей являются 
менее очевидными, однако даже отсутствие явного авторства становится в данном 
случае релевантным параметром. 

5. Отсутствие / наличие дискуссии под словарем как проявление его интерак-
тивности. Как мы уже отмечали, диалектные интернет-словари представляют 
собой принципиально пополняемый ресурс, кроме того, дискуссия может содер-
жать метадиалектные рефлексии пользователей и общую оценку ими самого сло-
варя. 
В настоящее время в нашем распоряжении имеются около 25 диалектных сло-

варей, размещенных на порталах с доменом sk. Оговоримся, что граница между 
любительским и профессиональным не является строгой: непрофессиональные, 
т. е. не входящие в научное сообщество авторы могут в своей работе ориентиро-
ваться на профессиональные издания. Равным образом сетевое взаимосвязано 
с внесетевым: окказиональные словари могут быть оцифрованы, и наоборот, 
объемные сетевые словари потенциально могут быть изданы в печати. 
Теперь проанализируем имеющийся материал в соответствии с приведенными 

критериями. 

1. Выделяются две группы ресурсов, на которых представлены диалектные сло-
вари: общие страницы информационного характера и региональные порталы. 
В числе общих страниц особняком стоит Википедия, где размещен словарь бан-
хидского говора. Собственно, это единственный словацкий диалектный словарь, 
размещенный в Википедии, причем он презентует лексику словацкого анклавного 
говора, расположенного в Венгрии. На общесловацком портале с разнообразными 
форумами www.birdz.sk находится также интерактивный Бабушкин словарь. На 
специализированном, но также общесловацком словарном портале mojslovnik.sk 
находится Диалектный и сленговый словарь, где собраны все слова, которые, 
с точки зрения составителей, ощущаются как нелитературно маркированные. 
Далее, по степени специализации, следуют тематические порталы, посвящен-

ные жизни конкретного субэтноса. В качестве примеров упомянем здесь страницу 
о горальском наречии с горальским словарем, большой русинский словарь на 
портале словацких русинов (примечательно, что это не общерусинский ресурс, 
а именно локально-русинский), и два словаря с портала, посвященного жизни 
восточных словаков – собственно диалектный словарь, и юмористический ан-
глийско-восточнословацкий словарь, фрагмент которого мы здесь приводим: 

DO YOU SPEAK ENGLISH? – Znaš rečovac jak toten Buš? 
WHERE DO YOU LIVE? – Ta co piješ? 
COME ON! – Ta idzeme na to, ňe? 
TOUCH ME... – Ulap me! 
WHAT ARE YOU TALKING ABOUT? – Co dristaš? 
CAN WE HAVE A BEER, PLEASE – Ta šturime po pifku, ňe? 
WHERE ARE THE TOILETS, PLEASE – Idzem srac! 
I LIKE POTATOES – Žerem gruľe. 
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Отдельно выделим Большой шаришско-словацкий словарь (www.stofanak.sk), ко-
торый размещен на отдельной странице и по сути представляет собой масштаб-
ный авторский любительский проект. 
Еще один шаришский словарь размещен на сайте туристической фирмы 

www.chalupanadoline.sk, занимающейся экскурсиями по Восточной Словакии. Как 
пишут в преамбуле составители, словарь должен способствовать более успешной 
коммуникации туристов с жителями региона, т. е. он является строго адресным 
и ориентированным на «внешний» тип пользователя. 
Региональные страницы, на которых размещены диалектные словари, чаще 

всего представляют собой официальные порталы того или иного населенного 
пункта, где по большей части размещены сведения административного характера, 
словари здесь входят как составная часть в историко-культурный информацион-
ный блок. Такие словари размещены, в частности, на страницах сел Станкованы, 
Мала Ида, Терхова, Малинец, Спишске Теплице. Примечательно, что населенные 
пункты, на сайтах которых размещены диалектные словари, чаще всего находятся 
в Восточной Словакии. В качестве примера приведем здесь словарь с. Вранов-
над-Топлей, который состоит всего из шести строк. 

drišľak = cedidlo 
dzeka = vôľa 
findža = porcelánová šálka 
makortet = kvetináč 
garadiče = schody 
šatovac = ponáhľať sa 

Несколько особняком в данной группе стоит словарь на портале slanskevrchy.sk, 
речь здесь идет не о конкретной административной единице, но о горной цепи, 
объединяющей сразу несколько населенных пунктов – авторы позиционируют 
свой словарь именно как словарь всего говора (т. е. как «земплинский»), но не как 
словарь говора конкретного села. 

2. На больших информационных порталах диалектный словарь чаще входит в ру-
брику Народная культура, в то время как на локальных страницах может быть 
разметка Для жителей, а также Интересные факты о селе. 
В Википедии сначала приводится общая характеристика островного словац-

кого говора в Венгрии, после чего авторы дают очень краткую характеристику 
фонетики говора, затем следует сам словарь, в конце страницы приведены две 
ссылки: на венгерскую научную статью, посвященную данному говору, и страни-
цу культурно-просветительской организации «Банхидский словацкий дом». Сход-
ным образом оформлен горальский словарь, хотя соответствующие сведения из-
лагаются гораздо более подробно, нежели в Википедии, а фонетическое описание 
диалекта дополнено грамматическим. 
Иначе вводятся словари на странице словацких русинов и портале, посвящен-

ным Восточной Словакии. Данные ресурсы посвящены актуальной жизни этни-
ческой группы и ее традиционной культуре, существенную роль здесь играют 
визуальный и аудиоряд. Словарь, по мысли авторов страниц, входит как органи-
ческая часть в описание культуры региона. На восточнословацком портале боль-
шое место занимают анекдоты и шутки про восточных словаков, в т. ч. поэтому 
один из словарей (английско-восточнословацкий) фактически представляет собой 
юмореску протестного содержания, оформленную в виде словаря. 
Противоположный принцип устройства наблюдается у страницы, где размещен 

шаришский словарь – здесь ему посвящена вся страница как таковая, однако на 
странице есть отдельная рубрика, посвященная шаришской народной культуре, 
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там содержится текстовый материал, включающий в себя песни, сказки и кули-
нарные рецепты. На странице www.mojslovnik.sk Диалектный и сленговый сло-
варь занимает отдельную рубрику, при этом никакой информации историко-
культурного характера на данном портале не приводится. Бабушкин словарь 
вообще словарем в чистом виде не является, но представляет собой развернутую 
дискуссию, где каждый автор приводит свой список слов, которые ощущает как 
локально маркированные. Словарь, по мысли инициаторов этой дискуссии, дол-
жен складываться из суммы всех реплик. Он репрезентирует не конкретный го-
вор, но включает в целом те слова, которые ощущаются пользователями как 
диалектные, ср. характерную реплику с этого форума: švábka, šibalky, šniceľ :D 
zicel, pšia kref.. viac mi nenapadá, ale plno toho :D (мне больше ничего в голову не 
приходит, но такого много). 
Наконец, на странице туристической организации диалектный словарь, кото-

рый стоит под рубрикой О нашем говоре, оформлен так же, как банхидский сло-
варь в Википедии. Сперва дается краткое описание фонетики, потом следует сам 
словарь. Примечательной является преамбула, где заявлено, что шаришский говор 
отличается грамматической и фонетической простотой по сравнению со словац-
ким литературным языком. 
Локальные порталы в плане путей доступа к словарю делятся на две части – те, 

что размещают словарь под рубрикацией, ориентированной на местных пользова-
телей, и те, что адресуют словарь скорее посетителям «извне». Например, с. Стан-
кованы попадает в первую категорию – словарь (названный Наш словарь) нахо-
дится в рубрике Для жителей - ср. там же предшествующая подрубрика Клад-
бище онлайн. С. Спишске Теплице помещает словарь в самом конце после разде-
лов Фотогалерея, Традиции и Интересные факты - точнее говоря, страница, на 
которой размещен словарь – это не портал самого села, но связанный с ним сайт 
объединения местных краеведов Мы живем в Теплице. Сходным образом презен-
тован словарь с. Терхова – он размещен на отдельной странице под названием 
Пантеон славы села, которую поддерживают местные энтузиасты-краеведы. Сло-
варь с. Мала Ида стоит под рубрикой Интересное, куда входят два подраздела: 
Интересное об уроженцах села и Словарь (т. е Интересное о речи жителей села). 
Наконец, словарь с. Малинец также относится к рубрике Разное при этом, в отли-
чие от всех остальных диалектных словарей, он представлен в виде прикреплен-
ного pdf-файла, с пометой, что деньги на издание словаря сейчас отсутствуют. 
Пользователям из других регионов адресует свой словарь сайт www.slanske-

vrchy.sk, где словарь идет третьей подрубрикой в рубрике Постройки, люди – ср. 
предшествующие подрубрики По местным долинам, История, и затем - Словарь 
земплинского наречия. На сайте с. Вранов-над-Топлей словарь входит в раздел 
Культура как часть подрубрики Фольклор и народная традиция. 

3. По объему выделяется три основные группы словарей: а) порядка 50 слов; б) по-
рядка 150-200 слов и в) около 500-600 слов. Бинарный принцип чаще выдержи-
вается у словарей небольшого объема и у разговорников. У словарей большего 
объема диалектные слова, как правило, сопровождаются минимальными поме-
тами. В качестве примера словаря небольшого размера приведем здесь словарь 
с. Терхова, который авторы исходно обозначают как Малый словарь. Он выдер-
жан строго по бинарному принципу. 
Не так много слов включает в себя и интерактивный Бабушкин словарь - дис-

куссия оказалась не столь продолжительной. Иногда пользователи приводят свое 
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толкование слова и периодически сопровождают то или иное слово пометами 
типа «предмет утвари», «ругательство». 
Небольшой объем и бинарный принцип устройства также имеют Восточносло-

вацкие словари с сайта www.vychodnare.webnode.sk, где они обозначены как Сло-
варь 1 и Словарь 2, а также англо-восточнословацкий словарь, который фактичес-
ки является не словарем, а разговорником: соответствия в нем приводятся 
пофразово. Словарь на туристическом сайте www.chalupanadoline.sk также неве-
лик по объему и представляет собой нечто среднее между словарем и разговорни-
ком. Слова собраны в тематические группы, но внутри групп выстроены в алфа-
витном порядке с приведением литературных эквивалентов, после чего без пере-
вода на литературный язык приводятся типовые фразы, которые будут способ-
ствовать успешной коммуникации. Ср. характерный пример из этого разговор-
ника, где средствами диалектной речи моделируется речь современного жителя 
Братиславы, оказавшегося в регионе: 

Zabava / Zábava: 
Ta co abo jak, ši tu sama? 
Co sebe daš ? 
Ta ty vobec neši naročna ?! 
Co robiš, čekaš ? Ta ci pomožem ? 
Na, toto vipi, budzeš povoľnejša 
Idzeme sebe zatancovac ? 
Tvoje ňe budzem brac jak suhlas 
Ja še tam nebudzem driľac, šak tam slabota, nikeho tam ňet 
Ja som zadana, mam priateľa z Bratislavi a še pravidelne stretavame na fejzbuku.  

Всего данный словарь насчитывает порядка 50 слов и 30 выражений. 
Средний относительно других сетевых диалектных словарей объем (порядка 

200-300 слов) выдерживается у трех словарей, которыми мы располагаем – это 
словарь банхидского говора из Википедии, словарь оравского с. Станкованы 
и словарь спишского села Спишске Теплице. Все они устроены по бинарному 
принципу, словарь с. Спишске Теплице несколько сложнее двух других – в нем 
слова сначала расклассифицированы по тематическим группам, внутри которых 
уже выстроены в алфавитном порядке. Ср. фрагмент этого словаря: 

Odevy  
Ciganky – čierne súkenné kapce 
cutle – škaredé šaty, alebo šaty ktoré vyšli z módy 
fartuch – kuchynská zástera 
fusekle – hrubé ponožky 
graty – oblečenie, odev 

Наконец, наибольший в выборке объем имеют, в частности, такие сетевые лекси-
кографические труды, как Диалектный и сленговый словарь со словарного порта-
ла, а также словари сел Сланске Врхи и Мала Ида – все они насчитывают порядка 
600 слов. Диалектные интернет-словари большого объема, за исключением слова-
ря с. Мала Ида, отходят от схемы «диалектное слово / литературный эквивалент». 
Так, в Диалектном и сленговом словаре после литературного эквивалента в скоб-
ках приводится регион, в котором встречается данное слово. В словаре с. Сланске 
Врхи предпринимается попытка экспликации значения слов, но делается это 
непоследовательно: иногда слово вообще остается без толкования, иногда авторы 
в качестве иллюстрации, минуя толкование, приводят устойчивое сочетание 
с конкретным словом и (или) пример употребления слова в составе фразы. 

4. Характерной чертой сетевых диалектных словарей является их анонимность. 
Авторы фиксируются чаще у словарей на глобальных порталах, нежели на 
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локальных. При этом могут указываться происхождение и текущее место прожи-
вания автора, но не его образование. Так, заявленный автор есть у горальского 
словаря: это Карол Гочал, также о нем сообщается, что он постоянно проживает 
в Израиле, а родом он из села Оравске Веселе. Автором шаришского словаря 
обозначен некто «Станислав», более о нем ничего не известно. Наконец, авторами 
словаря с. Терхова являются «Ян Лауренчик и его семья – Катка, Яна и Анна-
Мария». 
Дискуссии к словарям также чаще встречаются на глобальных порталах (ру-

синский, шаришский, восточнословацкие словари), нежели на локальных стра-
ницах. Исключение составляют словарь с. Мала Ида и словарь с. Терхова. Репли-
ки в этих дискуссиях к словарям обычно представляют собой списки слов с парал-
лельными литературными эквивалентами. Менее частотны комментарии экспрес-
сивного содержания, в которых пользователи пишут об удовольствии, полу-
ченном в процессе изучения словаря. Например: «Ух ты, круто», «Мне в голову 
не пришло ничего оригинального». Иногда к эмоциональной составляющей доба-
вляется конкретная аргументация. Так, на реплику о непрофессиональности сло-
варя и необходимости проверять включенные в него слова по академическим тол-
ковым словарям, другой пользователь отвечает: «Я слышал эти слова от своей ба-
бушки и верю ей больше, чем словарю». 
В этой связи одни из главных вопросов, который может возникнуть при 

ознакомлении с рассмотренными словарями – это во многом дискуссионный 
вопрос о статусе лексем, которые включаются в тот или иной словарь. Их можно 
было бы считать регионализмами, если бы их бытование подтверждалось реаль-
ным сетевым узусом, однако если проверять слова из этих словарей методом 
сплошной выборки по поисковым системам, окажется, что в основном они либо 
встречаются в текстах стихов, песен, либо сами являются объектом любительской 
лингвистической интерпретации. А потому естественно предположить, что слова 
и выражения, которые включены в сетевые диалектные словари, представляют 
собой своего рода «символы региона». Их локальный статус тем самым опреде-
ляется их ассоциативной привязанностью: либо в силу внешнего облика, т. к. 
очень часто в сетевые диалектные словари попадают заимствования из венгер-
ского и немецкого языков – либо в силу личных воспоминаний составителей, 
когда то или иное слово ассоциируется с определенным воспоминанием, персо-
налией из ближайшего окружения. В любом случае, несмотря на свой прин-
ципиально гетерогенный статус, лексика из любительских сетевых словарей свя-
зана у пользователей с домом, семьей и так называемой «уходящей стариной». 
Сетевые диалектные словари оказываются чрезвычайно интересным феноменом 
т. н. «наивной лингвистики», поскольку отражают представления непрофессио-
нальных составителей о лексической специфике своего локального идиома. 
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МОДЕЛЬ  РАЗВИТИЯ  СИНТАКСИЧЕСКОЙ  СТРУКТУРЫ  
В  РАБОТАХ  А .А .  ПОТЕБНИ  

 

The development of syntactic patterns in the works of Potebnja 
Abstract: The paper deals with the development of syntactic patterns in the works of 
Aleksandr Afanas’evič Potebnja. He examined syntactic structure in connection with 
the development of human thinking. In his opinion, syntactic structure is complicated, 
expressing the dependency relationships between the words in a sentence. 

Keywords: development of syntactic structure, complex sentence, Potebnja 

Имя Александра Афанасьевича Потебни (1835-1891) – глубокого и оригинального 
лингвиста-философа - известно каждому филологу, но смелые и своеобразные 
идеи этого ученого, те пути, которыми он приходил к широким теоретическим 
обобщениям при анализе богатого языкового материала, известны немногим. 
Если спросить студента-филолога о том, что нового внес в науку XIX века Потеб-
ня, в лучшем случае услышишь в ответ, что А.А. Потебня – большой поклонник 
Вильгельма фон Гумбольдта и первый переводчик на русский язык знаменитой 
работы немецкого ученого, а значит, проповедник гумбольдтианства в России. 
Или расскажут о том, что Потебня – представитель «психологического направ-
ления» в языкознании, потому что язык он рассматривал как форму и способ 
человеческого мышления, а первой его работой было сочинение под характерным 
названием «Мысль и язык» (1862). Даже если кто-то сможет назвать некоторые 
конкретные идеи, выдвинутые в исследованиях Потебни (чаще всего припоми-
нают учение о «внутренней форме» слова или о двух типах синтаксических 
структур, выделенных Потебней – паратаксисе и гипотаксисе), то объяснить эти 
идеи с точки зрения цельной и непротиворечивой теории, представленной в ра-
ботах Потебни, инкорпорировать эти частные идеи в гигантскую по масштабу 
картину развития человеческого языка, для многих окажется непосильной зада-
чей. Чем объясняется такая особенная «закрытость» текстов Потебни для сов-
ременных читателей? Кажется, сложность заключается в том, что, во-первых, 
Потебня стоит особняком среди лингвистов XIX века, его творчество трудно 
однозначно вписать в то или иное направление науки о языке. Во-вторых, читать 
работы Потебни трудно из-за своеобразного стиля – обилие примеров и не всегда 
четкая и лаконичная формулировка выводов, практически полное отсутствие 
определений научных понятий, недостаточное использование терминологии 
и т. п. В силу названных причин прочтение текстов Потебни требует вниматель-
ного изучения примеров, обдумывания гипотез и выводов, читатель должен 
потратить немало времени, чтобы перед ним открылся мир становления, развития 
и функционирования языка в русле человеческого мышления, предложенный По-
тебней. 

Действительно, можно в некотором смысле говорить о научном одиночестве 
А.А. Потебни, потому что сфера его лингвистических интересов была очень 
далека от магистральной линии развития науки XIX века – компаративистики. 
Торжество методологии сравнительно-исторического языкознания выдвинуло на 
передний план изучение формальных соответствий между родственными 
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языками, что свело все многочисленные лингвистические исследования к анализу 
фонетики и морфологии родственных языков. Выдающиеся результаты были 
получены в области фонетики – почти все языковые законы, то есть законы разви-
тия языка, открытые в XIX веке – это звуковые (или фонетические) законы. Ни 
синтаксис, ни тем более семантика почти не разрабатывались в рамках сравни-
тельно-исторического языкознания1, ведь они опираются на общие для всех 
языков принципы вербализации человеческого мышления, механизмы воплоще-
ния мысли в языковых структурах, поэтому не могут быть надежной базой для 
доказательства языкового родства и реконструкции праязыка. 

Однако не случайно именно синтаксис и семантика оказались в центре внима-
ния А.А. Потебни, который стремился показать и доказать тесную связь челове-
ческого мышления с языком. Можно провозглашать близость (и даже тождество) 
языка и мышления, но доказать это положение, опираясь на языковые факты, 
очень непросто. Кумир Потебни – В. фон Гумбольдт – описывал языковые струк-
туры экзотических языков, стараясь показать, как в этих языках отражается 
непривычная для европейцев «картина мира». Потебня не прибегал к редким 
языкам, сосредоточившись на анализе материала русского и некоторых других 
славянских языков (особенно часто он привлекал материал украинского языка), 
а также других индоевропейских языков – греческого и санскрита. Однако кар-
тину последовательного развития синтаксических структур Потебня создал 
именно на материале славянских языков, а данные других языков привлекал лишь 
для подтверждения своей гипотезы. Потебня стремился, опираясь на самые прос-
тые примеры, выявить законы развития человеческого мышления, отраженные 
в языковых структурах славянских языков. 

Важнейшим теоретическим положением Потебни, предопределившим направ-
ление его исследований, явилась попытка рассматривать язык в тесной связи 
с психологией говорящих людей. Основная функция языковых структур – вопло-
щать, формализовать, отражать мысли, эмоции, чувства людей, поэтому объяс-
нить языковые формы можно лишь учитывая закономерности человеческого 
мышления. Главная языковая единица, которая отражает мысли и чувства – это не 
звук, не морфема и даже не слово, а предложение – минимальный отрезок цель-
ной и связной речи. Поэтому главная задача синтаксического исследования, по 
Потебне, – объяснение происхождения и развития (усложнения) предложения. 

Язык постоянно меняется, подстраиваясь под течение человеческой мысли, 
в языке нет ничего застывшего, мертвого. Язык – энергия, воплощающая в ме-
няющихся (постоянно возникающих и распадающихся) языковых формах вечное 
движение мысли2. Потебня как историк языка пытался понять, каковы пути 
развития языка, в чем причина языковых изменений. В наследство от XIX века 
ученому достался взгляд на однонаправленное (векторное) развитие языка3. По 

                                                           
1 Речь не идет о лексике, то есть о списках слов, более или менее тождественных в родствен-

ных языках. Такие списки, конечно, составлялись еще до возникновения сравнительно-истори-
ческого языкознания и являлись надежным доказательством языкового родства. Речь идет о се-
мантике в широком смысле слова – о выражении в языках тех или иных значений (лексических 
и грамматических), о принципах номинации, о тропах (метафоре, метонимии и др.) и их функциях 
в языке и т. п. 

2 Идея Потебни о вечном движении языка, который увлекает за собой человеческую мысль, 
обсуждалась на лекции М.В. Панова в 1992 году в Московском педагогическом институте. Автор 
с благодарностью вспоминает курс лекций Михаила Викторовича Панова «История лингвисти-
ческих учений», ту удивительную атмосферу научного творчества, которую так умело создавал 
лектор, увлекая слушателей идеями ученых, создававших науку о языке. 

3 Еще А. Шлейхер говорил о том, что языки мира проходят определенные стадии (ступени) 
развития языковой структуры – от простой формы к сложной. 
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мнению Потебни, первоначально простые (плоские, «без перспективы») синтакси-
ческие структуры усложняются, причем характер этого усложнения одинаковый 
во всех языках, а вот формальное выражение может быть разным. Потебня счита-
ет язык «орудием усложнения мысли» (Potebnja/Потебня 1874a:42), ведь более 
сложные синтаксические формы позволяют более дифференцированно и точно 
сформулировать мысль. 

В рамках предлагаемой работы рассмотрим предложенную А.А. Потебней 
модель развития синтаксических структур в контексте изменения (и усложнения) 
процессов человеческого мышления. Этот процесс преобразования синтаксичес-
ких структур протекает от паратаксиса к гипотаксису. 

Паратаксис основан на сочинительной связи, структура паратаксиса – это 
последовательное соединение элементов одного уровня. Потебня считает такую 
структуру древнейшей, исходной. Действительно, с точки зрения формы и выра-
жаемых отношений паратаксис представляет собой самое простое образование. 

Паратаксис характеризует как синтагмы, входящие в состав простого предло-
жения, так и более сложные синтаксические конструкции. Например, однородные 
члены предложения или простые предложения, объединенные в сложносочинен-
ное – это единицы, соединенные сочинительной связью. Дальнейшее развитие 
подобной простой конструкции – структуры плоской, без перспективы, Потебня 
видит в попытке создать структуру более сложную, выпуклую, более удобную 
для выражения возникающих между словами отношений – гипотаксис. 

Постепенно по мере усложнения мыслительных операций возникает необхо-
димость их вербализации – воплощения в языковых формах. Как следствие усло-
жнения коммуникации возникают конструкции, выражающие более сложные от-
ношения между компонентами – зависимость одного члена синтагмы от другого. 
Принцип устройства этой более сложной, глубокой, обладающей перспективой 
модели Потебня называет гипотаксисом. 

Таким образом, Потебня предлагает следующую модель развития синтаксиса – 
от пратаксиса к гипотаксису. Такие отношения возможны как внутри простого 
предложения между членами предложения, так и внутри сложного предложения. 

1. Простое предложение. В составе простого предложения могут быть одно-
родные члены предложения, выраженные, например, существительными, при-
лагательными и другими частями речи. Потебня допускает в древних языках 
несчлененное имя, которое сочетает в себе функции и существительного, и прила-
гательного: царь-колокол. Несмотря на то, что оба члена композита выражены 
существительными, один из них характеризует другой, указывает на его признак, 
то есть выступает как атрибут. 

Структура, основанная на паратаксисе, может постепенно перестраиваться 
в сторону демонстрации иерархии компонентов: нужно специальными формаль-
ными средствами показать главный член структуры и зависимый. Тогда возникает 
потребность формального выражения зависимости одного имени от другого. Для 
этой цели индоевропейские языки используют родительный падеж существитель-
ного или (позже) – имя прилагательное: хвост лисы – хвост лисий. 

Родительный падеж стоит особняком в падежной системе именно потому, что 
если все другие падежи изначально использовались для оформления имени, зави-
симого от глагола, то древнейшая функция родительного падежа в индоевро-
пейских языках – оформлять зависимость имени от имени. 

Такие отношения языки могут выражать не только падежными формами 
существительных, но и другими формальными способами. Например, служебным 
словом – предлогом: the tail of the fox. Или порядком слов: the flower garden – the 



 Модель развития синтаксической структуры в работах А.А. Потебни 295 

 

garden flower. Или изафетной конструкцией в арабском, персидском и тюркских 
языках. Например, в казахском языке в изафетной конструкции – Казакстан 
республикасы, где -сы – показатель изафета, который маркирует главное слово, 
указывая, что при этом главном слове имеется зависимое – Казакстан, то есть 
республика (какая?) Казахстан. Или Испания кыш плиткасы – плитка (какая?) из 
Испании. В индоевропейских языках родительный падеж маркирует не главное 
слово (как в изафетной конструкции), а зависимое – брат отца или отец брата. 
Постепенно конструкция с зависимым словом в форме родительного падежа вы-
тесняется конструкцией с предлогом. Это хорошо видно на примере английского 
языка, где старый генетив заменяется предложной конструкцией: my father’s hat > 
the hat of my father. 

В этих преобразованиях синтаксических структур Потебня видел отражение 
более сложных значений, которые должен был выражать язык. 

Усложнение структуры, более четкое выстраивание зависимости, иерархии 
компонентов Потебня видел в замене повторяющихся падежных окончаний кос-
венного падежа разными падежными флексиями. Например, ср. «растоптаны 
слонами ногами» постепенно заменилось на «растоптаны ногами слонов». Разные 
падежные окончания оформляют четкую зависимость одного существительного 
от другого: ногами (чьими? какими?) слонов. 

2. Сложное предложение развивается по похожей модели. Однако движущей 
силой изменения сложной синтаксической структуры Потебня считал изменение 
степени предикативности разных частей сложного предложения. 

А.А. Потебня считает предикативность главным и необходимым признаком 
предложения – это то свойство, которое «оживляет» мертвую языковую струк-
туру, делая предложение формой воплощения и развития мысли и единицей 
коммуникации. Предикативность сосредоточена в глаголе, однако Потебня указы-
вает на части речи (и целые конструкции), которые тоже могут обладать преди-
кативностью в большей или меньшей степени. 

Предикативность в различных степенях распространена по всему предложению и присуща 
всякой части речи. […] Способы соединения слов в предложении – согласование разных видов 
и управление – представляют собой различные низшие степени предикативности. Разнообраз-
ные именные и глагольно-именные формы также проявляют различные степени способности к 
предикативности (Sokolov/Соколов 1903:11). 

Предикативность, как и все языковые категории, подвержена постоянному изме-
нению, становлению, поэтому развитие и усложнение предложения можно рас-
сматривать как процесс ослабления или усиления предикативности тех или иных 
синтаксических структур. 

Первоначально мысль воплощалась в простую структуру – последовательное 
соединение простых предложений в сложное без выстраивания иерархии (главное 
– зависимое). Все простые предложения в составе такого объединения были рав-
ноправными; предикативность, выраженная спрягаемыми формами глагола, рав-
номерно была распределена между частями сложносочиненного предложения: 
«Травка зеленеет, солнышко блестит, ласточка с весною в сени к нам летит». 

О такой структуре Потебня пишет: 
Первоначально простые предложения следуют друг за другом так, что формальные отношения 
между ними вовсе не сознаются и не обозначаются. Ряды их подобны рисунку без перспективы 
(Potebnja/Потебня 1874a:157). 

Затем, по мнению Потебни, по мере развития человеческого мышления и услож-
нения синтаксических структур как вербального воплощения этого мышления, 
возникает потребность выстроить иерархию – выделить главное предложение 
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и зависимое. В главном предложении предикативность, как правило, выражается 
глаголом, а синтаксическая структура, которая принимает статус «зависимой», 
должна отличаться формальными показателями от главного предложения – языки 
вырабатывают разные формальные механизмы выражения этой зависимости. 

Согласно Потебне, индоевропейские языки для оформления сказуемого в зави-
симой части предложения – той, которая со временем превратится в придаточное 
предложение, используют части речи с ослабленной предикативностью – при-
частия и инфинитив. Если в главном предложении подлежащее выражено имени-
тельным падежом, а сказуемое – глаголом, то в зависимой части, которая все 
больше старается обособиться от главной, сказуемое должно быть выражено гла-
гольно-именной формой: причастием или инфинитивом, а подлежащее – формой 
косвенного падежа. 

Современные индоевропейские языки используют для оформления придаточ-
ных предложений подчинительные союзы и союзные слова: «Когда солнышко 
заблестит и травка зазеленеет, ласточка прилетит». 

Любопытно, что и в главном предложении, и в зависимом предикативность вы-
ражается глагольной формой. Однако в древних языках сложные синтаксические 
конструкции строились иначе. В древних языках еще не было такого количества 
специальных служебных слов, выражающих зависимость от главного предложе-
ния придаточных разного типа. Становление системы союзов (и предлогов) – дли-
тельный процесс: 

Нужна продолжительная работа мысли для того, чтобы освободить вещественные слова от 
всякого вещественного содержания и обратить их в беспримесные выражения отношений 
(Potebnja/Потебня 1874a:77). 

Пока язык не выработал системы многочисленных союзов и предлогов, необ-
ходимы были другие формальные способы выражения зависимой синтаксической 
структуры. 

Активное использование древними языками конструкций с причастиями, 
инфинитивами, супинами и др. обусловлено тем, что эти формы были средством 
выражения предикативности (сказуемого) в полупредикативных (то есть зависи-
мых от главной части предложения) оборотах. 

В составе самостоятельных оборотов Потебня рассматривает причастия как 
сказуемые: 

В древнем языке употребление причастия, формы промежуточной между именем в тесном 
смысле и глаголом, было гораздо обширнее, чем в новом (Potebnja/Потебня 2010:4). 

Конструкции с причастиями постепенно теряли атрибутивность и усиливали 
предикативность, превращаясь в самостоятельные обороты. Подобные обороты – 
самостоятельные – имелись во всех древних индоевропейских языках: дательный 
самостоятельный в старославянском, аblatīvus absolūtus в латинском, locativus 
absolūtus в санскрите, genetivus absolūtus в древнегреческом и т. п. 

Главными элементами таких причастных оборотов были дополнение, выражен-
ное именем или местоимением в форме косвенного падежа, и согласованное с ним 
причастие. Причем форму косвенного падежа каждый язык «выбирал» само-
стоятельно4. С точки зрения общей теории языка неважно, какой именно падеж-
ной формой оформляется конструкция, важно, чтобы субъект и предикат этой 
второстепенной конструкции формально отличались от выражения субъекта 

                                                           
4 Интересно проследить, почему язык выбирает в качестве формы причастного оборота тот или 

иной падеж, но это тема отдельного исследования. 
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и предиката главной части предложения, где подлежащее оформлено именитель-
ным падежом, а сказуемое – спрягаемой формой глагола. 

Старославянский «выбирает» дательный падеж: iøüäúøþ æå åìq âú âðàòà 
qçüðh è äðqãàh (Зогр. ев., Мт. XXVI). Самостоятельный оборот iøüäúøþ æå 
åìq âú âðàòà имеет значение времени или причины: «Когда (в то время как) он 
выходил из ворот, его увидела другая». 

Поскольку древние языки не располагают еще средствами для уточнения 
обстоятельственного значения, подобные конструкции допускают несколько спо-
собов перевода. 

Аналогично в латинском, который для оформления такой конструкции выби-
рает форму аблатива: Ponte factō Caesar cōpiās suās trādūcit (После того, как мост 
был простроен, Цезарь переправил свое войско). 

Древнегреческий язык в подобных оборотах может использовать форму 
генетива: Ἁνδρός κακϖς πράττοντος ε͗κποδών φίλοι (Когда (если) человек находится 
в несчастии, то друзья уходят прочь). 

Такие причастные конструкции, имеющие отдельный субъект, не соотне-
сенный с субъектом главного предложения, и свой предикат, имеют значение 
адвербиальных конструкций – времени или причины, то есть, говоря современ-
ным языком, выполняют роль сирконстантов. 

Похожую функцию – выражения сказуемого в полупредикативном обороте – 
выполняет инфинитив. Это тоже промежуточная глагольно-именная форма, упот-
ребление которой, по мнению Потебни, убывает по мере усиления глагольности 
в языке. Инфинитив имеет двойную синтаксическую природу – как форма глагола 
он может иметь зависимый актант, но и сам может быть актантом спрягаемого 
глагола. 

Обособленные конструкции с инфинитивом как средства выражения предика-
тивности соответствуют в современных языках изъяснительным придаточным 
предложениям. 

Например, в латинском языке конструкция accūsātīvus cum infīnītīvō: Scīmus 
scientiam potentiam esse (Мы знаем, что знание – сила). И в данном случае язык 
использует морфологические формы для обособления самостоятельного оборота 
– подлежащее этого оборота оформляется формой винительного падежа, а ска-
зуемое – инфинитивом. 

Такая же зависимая синтаксическая структура встречается и в других древних 
индоевропейских языках. Например, в древнегреческом языке: κελεύει τόν δοῦλον 
ά́θλους πάσχειν (Он велит, чтобы раб совершал подвиги). 

Потебня так видел развитие инфинитива в европейских языках: 
Неопределенное наклонение сначала есть существительное, дополнение, потом становится 
глагольнее и в некоторых языках вытесняется глагольными придаточными (Potebnja/Потебня 
2010:5). 

Усложнение структуры предложения шло постепенно – важным шагом развития 
самостоятельных оборотов стало их «удаление» от главного сказуемого. Посте-
пенно по мере развития языка конструкции с причастием или инфинитивом заме-
няются глагольным придаточным предложением. В русском языке, как и в других 
славянских языках (и шире – индоевропейских), предикативность (и глаголь-
ность) увеличивается за счет других полупредикативных форм. 

Итак, по мнению Потебни, синтаксические структуры совершенствуются, 
усложняются, стремясь отразить более сложный мыслительный акт. 

Важно обратить внимание на то, что, поставив во главу лингвистического опи-
сания синтаксис, Потебня неизбежно пришел к пониманию того, что морфология 
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(формы слов) всего лишь на службе у синтаксиса, оформление слова продик-
товано синтаксической функцией. Морфология оказывается «на службе» у син-
таксиса. Падежи существительных и глагольные формы оформляют полупре-
дикативный оборот, выражают синтаксическую зависимость второстепенной 
части предложения от главной. Синтаксис первичен – морфология вторична – 
этот вывод Потебни надолго опередил время и стал важным положением лингвис-
тической теории лишь в XX веке. 

Идеи А. Потебни перекликаются с положениями французского структуралиста 
Люсьена Теньера в его знаменитой работе Основы структурного синтаксиса. 
Теньер также говорит о господстве синтаксиса над морфологией, потому что 
именно в синтаксических структурах находит воплощение человеческая мысль, 
а морфология лишь «закрепляет» (оформляет) синтаксическую функцию слов. 
Теньер, подобно Потебне, выделяет два типа формирования синтаксических 
структур: юнкцию (перечисление равноправных компонентов структуры) и транс-
ляцию – преобразование структуры, превращение единицы одного типа в единицу 
другого типа. Трансляция – использование старых языковых средств для выра-
жения новых отношений. Например, существительное начинает выполнять атри-
бутивную функцию, характеризуя другое существительное: «книга Пьера» или 
форма причастия или инфинитива оформляет полупредикативный оборот (кон-
струкцию с пониженной предикативностью), выстраивая синтаксическую иерар-
хию (гипотаксис в терминологии Потебни). Трансляция, по Теньеру, – удиви-
тельный механизм, позволяющий путем комбинации конечного числа языковых 
единиц порождать и передавать бесконечное множество новых смыслов (Tesnière/ 
Теньер 1988:375). Этот же процесс вечного движения в языке форм и смыслов 
имел в виду Потебня: 

Всякое новое создание в языке есть лишь преобразование и вместе разрушение чего-либо 
предшествующего (Potebnja/Потебня 1874a:134). 

Старые формы используются для выражения новых отношений, вновь созда-
ваемых смыслов, оттенков значений. Благодаря такому механизму язык, имея 
в своем распоряжении конечное число форм, способен бесконечно выражать 
(и порождать) все новые и новые смыслы. 

Л и т е р а т у р а  

Potebnja, A. A. 1874a. Iz zapisok po russkoj grammatike. Vvedenije. Voronezh. / Потебня А. А. 1874. 
Из записок по русской грамматике. Введение. Воронеж. 

Potebnja, A. A. 1874b. Iz zapisok po russkoj grammatike. Т. II. Sostavnyje chleny predlozhenija i ih 
zameny v russkom jazyke. Harkov. / Потебня, А. А. 1874. Из записок по русской грамматике. 
Т. II. Составные члены предложения и их замены в русском языке. Харьков. 

Potebnja, А. А. 1989. Mysl i jazyk. V: Potebnja А. А. Slovo i mif. Moskva, 17-200. / Потебня, А.А. 
1989. Мысль и язык. В: Потебня А.А. Слово и миф. Москва, 17-200. 

Potebnja, A. A. 2010. Predikativnost suschestvitelnogo. Ustranenije podlezhaschego. Moskva. / По-
тебня, А. А. 2010. Предикативность существительного. Устранение подлежащего. Москва. 

Sokolov, N. N. 1903. Sintaksis russkogo jazyka v issledovanijah A. Potebni. Izvestija Otdelenija rus-
skogo jazyika i slovesnosti Imperatorskoy Akademii Nauk VIII (2), 347-366. / Соколов, Н. Н. 1903. 
Синтаксис русского языка в исследованиях А. Потебни. Известия Отделения русского языка 
и словесности Императорской Академии Наук VIII (2), 347-366. 

Tesnière, L. 1988. Osnovy strukturnogo sintaksisa. Moskva. / Теньер, Л. 1988. Основы структурного 
синтаксиса. Москва. 

МГУ имени М. В. Ломоносова О к с а н а  В о л о ш и н а  
Ленинские горы ГСП-1 (oxanav2005@mail.ru) 
Москва – Russia 



Gutiérrez Rubio, E., Kislova, E., Kubicka, E. (Hrsg.) 2016. Beiträge zum 19. Arbeitstreffen  
der Europäischen Slavistischen Linguistik (Polyslav). Wiesbaden, 299-307. 

(Die Welt der Slaven. Sammelbände/Сборники. 60.) 

D I E  Z U R Ü C K D R Ä N G U N G  V O N  K O N TA K T I N D U Z I E RT E M  
S P R A C H WA N D E L  

S p r a c h p u r i s m u s  u n d  S p r a c h k o n t a k t e  i n  d e n  s o r b i s c h e n  S p r a c h e n  
 

Fighting back against language change: linguistic purism and language contacts in the 
Sorbian languages 
Abstract: In this paper special attention will be given to the linguistic purism in the lan-
guages of the two Sorbian minorities, living in the far east of Germany in Brandenburg 
and Saxony. Because of special extra-linguistic conditions these two western Slavonic 
languages have been under the linguistic pressure of German for centuries, which led to 
a range of structural changes (i.e. German-modelled articles or syntactic structures). On 
the other hand, the Sorbian languages kept linguistic features, which have been lost in 
almost all other Slavonic languages (the grammatical number of the dual or the supin).   

Keywords: Slavonic languages, Upper Sorbian, Lower Sorbian, language contact, lin-
guistic purism.  

Einleitung 
Die Sorben leben heute als absolute (sprachliche) Minderheit in der Lausitz im östlichen 
Teil des Freistaates Sachsen (Obersorben) bzw. des Bundeslandes Brandenburg (Nieder-
sorben). Nach dem endgültigen Verlust der Autonomie im 10. Jahrhundert waren die 
Sorben in ihrer Geschichte oft durch administrative Grenzen voneinander getrennt. 
Außerdem verläuft zwischen den Sorben eine konfessionelle Trennlinie (Sprecher des 
Niedersorbischen mehrheitlich protestantisch, des Obersorbischen heute mehrheitlich 
katholisch). Dies führte zusammen mit den Unterschieden zwischen den beiden sor-
bischen Sprachen dazu, dass die Herausbildung einer ganzheitlichen sorbischen Identität 
erschwert wurde, einschließlich eines gesamtsorbischen Sprach- und Kulturraumes mit 
entsprechenden gemeinsamen Institutionen, Bildungseinrichtungen, Medien etc. Die 
Minderheitenrechte der Sorben sind heute in den Landesverfassungen von Sachsen und 
Brandenburg fest verankert, Sprache und Bräuche können gepflegt werden, wenn hierzu 
der Wunsch besteht. 

1. Die sorbischen Sprachen 
Hinsichtlich der zahlenmäßigen Größe der (ober- und nieder-)sorbischen Minderheit(en) 
kursieren in der Literatur sehr unterschiedliche Darstellungen, insbesondere mit Blick auf 
deren Sprachkompetenzen. So geht Kosta von „ca. 50.000 Sorben und 70.000 die sor-
bischen Sprachen beherrschenden Personen“ aus (Kosta 2003:22). Marti spricht lediglich 
von 20.000 bis 30.000 Personen „who are ‚able to speak Sorbian‘ [...]“ (Marti 2007:32). 
Mit maximal 10.000 aktiven Sprechern für beide sorbischen Sprachen gibt Lewaszkie-
wicz einen noch niedrigeren Wert an. Hinzu kämen 5.000 Personen mit passiven 
Kenntnissen des Niedersorbischen und 10.000 Personen mit passiven Kenntnissen des 
Obersorbischen. Die Anzahl der Personen mit minimalen Kenntnissen beziffert er auf 
„kilkanaście tysięcy mieszkańców Łużyc“ (Lewaszkiewicz 2014:44). Aufgrund der 
zurückgehenden Kenntnisse der sorbischen Sprachen vertreten verschiedene Autoren 
inzwischen die Auffassung,  
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że łużycczyzna nie powinna być uznawana za warunek przynależności do narodu łużyckiego, ponieważ 
osoby nieznające języka ojczystego nie bedą uważały się za Łużyczan, co może doprowadzić do zaniku 
tożsamości łużyckiej [...] (Itoya 2012:180). 

Offenbar scheint es also nur eine Frage der Zeit zu sein, wann, so Raecke, die sorbischen 
Kleinsprachensprecher der Anziehungskraft der deutschen Großsprachensprecher voll-
ends erliegen. Der vermeintlich erste Schritt, die durchgängige Zweisprachigkeit, ist 
längst vollzogen und schließlich wisse man aus der Geschichte, „dass Zweisprachig-
keiten sich im Laufe der Zeit als lästig für beide Sprachen erweisen [...]“ (Raecke 
2008:503). Den „Schatten des Todes“ werfe auf eine Sprache ebenfalls ihre Beschränk-
ung auf den häuslichen Bereich (ibd.:503). Zudem spielten Spracheinstellungen für den 
Spracherhalt eine zentrale Rolle. Crystal sieht genau hier einen möglichen Grund für den 
Untergang von Sprachen: „Languages decline when these positive attitudes are missing. 
And in so many cases they are missing” (Crystal 2000:81). So macht Rzetelska-Feleszko 
im Zusammenhang mit den sorbischen Sprachen auf diesen Umstand aufmerksam 
(Rzetelska-Felezko 1997:196). Das Ober- und Niedersorbische gehörten neben dem 
Weißrussischen heute zu den am meisten gefährdeten Sprachen innerhalb der Slavia 
(ibd.:194). 

2. Archaische Merkmale und Sprachkontakte 
Die beiden sorbischen Sprachen nehmen innerhalb der Slavia nicht allein in soziolin-
guistischer Hinsicht und aufgrund der Auswirkungen des jahrhundertelangen intensiven 
Kontaktes mit dem Deutschen eine besondere Stellung ein, sondern auch, weil sie einige 
grammatische Merkmale konserviert haben, die in den meisten anderen slavischen Spra-
chen abgebaut wurden. 

Zu nennen wäre hier z.B. das Tempussystem, das etwa in der obersorbischen Schrift-
sprache folgende Tempora erhalten hat: Präsens, Futur, Perfekt, Präteritum (Aorist von 
perfektiven Verben und Imperfekt von imperfektiven Verben) sowie Plusquamperfekt 
(Schuster-Šewc 1996:167-172). Ferner haben neben dem Slovenischen lediglich das 
Ober- und Niedersorbische den Dual konserviert. Das Niedersorbische verfügt (wie 
das Slovenische) zudem mit dem Supinum nach Verben der Bewegung über eine obliga-
torische kombinatorische Variante des Infinitivs: 
(1) Źinsa wjacor pojź-omej  rejowa-t. 

heute Abend gehen-1DU  tanzen-SUP 
,Wir (zwei) gehen heute Abend tanzen.‘ 

Die jahrhundertelange Beeinflussung des Sorbischen durch das Deutsche, die vor allem 
durch die inzwischen vollständige Zweisprachigkeit der Sorben begünstigt wurde, und 
die spätestens mit der Wende vom 19. zum 20. Jahrhundert angesetzt werden kann, was 
einen, wie etwa bei den Kärtner Slovenen oder den Moliseslaven, der Sonderfälle in der 
Slavia darstellt und in den betreffenden Sprachen deutliche Spuren hinterlassen hat. Breu 
(2015:9) spricht in solch einem Fall von totalem oder absolutem Sprachkontakt. Nach 
Thomason (2001:70-71) kann hier von einem intense contact, der vierten und höchsten 
Stufe ihrer borrowing scale ausgegangen werden, der zu „heavy lexical borrowing in all 
sections of the lexicon“ sowie „heavy structural borrowing“ führen kann. In einer 
jüngeren Arbeit führt Thomason aus, dass die wirkliche Gefahr für den Bestand einer 
Sprache nicht etwa, wie von Sprachpuristen immer wieder befürchtet, von kontaktindu-
zierten Veränderungen ausgehe, sondern vielmehr von der auf einen intensiven Sprach-
kontakt zurückzuführenden Zweisprachigkeit: „while bilingualism is by no means 
a predictor of the future loss of a community’s heritage language, it is often a first step in 
that direction“ (Thomason 2015:11). 
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Der Kontakt mit dem Deutschen führte im Sorbischen zu einer hohen Zahl an 
Entlehnungen und insbesondere Lehnübersetzungen aus dem Deutschen (oft über das 
Tschechische als Mittlersprache). Bemerkenswerter erscheinen für das Sorbische aller-
dings die Interferenzen mit dem Deutschen auf grammatischer (sogenannte Strukturent-
lehnungen) und phonetischer Ebene. Trubetzkoy verortet das Sorbische an der westlichen 
Peripherie des „Deklinationskernlandes“, konstatiert jedoch vor allem auch weitrei-
chende deutsche Einflüsse auf die Syntax des Sorbischen, weshalb der „Verfall des Ka-
sussinnes“ nicht weiter auffalle (Trubetzkoy 1937:43). 

Wer mit den sorbischen Sprachen in Kontakt kommt, bemerkt sofort die phonetischen 
Unterschiede zu anderen slavischen Sprachen. Durch die vollständige Zweisprachigkeit 
der Sprecher, heute in der Regel mit psycholinguistischer Dominanz des Deutschen, 
klingt das Sorbische heute bei den meisten Sprechern sehr deutsch, nicht allein wegen der 
Aussprache von /r/ am Zäpfchen [ʁ] als stimmhafter uvularer Frikativ, der weitaus 
häufigsten Aussprachevariante von /r/ im deutschen Sprachraum. Gemäß dem Transfer- 
Modell von Van Coetsem läge bei diesen phonetischen Interferenzen eine sogenannte 
Source-Language-Agentivity vor, also eine Übertragung (imposition) der phonetischen 
Muster der dominanten source language Deutsch auf die dominierte recipient language 
Sorbisch (Van Coetsem 2000:73-82). Dieser Transfertyp kommt in der Regel beim Zweit-
sprachenerwerb zum Tragen und kann im sorbischen Fall als Ergebnis der andauernden 
phonetischen Dominanz des Deutschen innerhalb der sorbischen Sprachgemeinschaft 
gedeutet werden. 

Spieß (2003:39-42) nennt für das Niedersorbische unter anderem folgende Beispiele 
für auf den Einfluss des Deutschen zurückzuführende sprachliche Veränderungen, die 
sich in der Umgangssprache häufiger zeigen als in der Schriftsprache: 

Ausschließliche Verwendung des komitativen Instrumentals auch in instrumentaler 
Funktion:  
(2) Wona  kšaja  klěb  z  nož-om. 

sie schneidet Brot mit Messer-INS 
,Sie schneidet das Brot mit dem Messer.‘ 

Gebrauch des Demonstrativpronomens ten und des Numerals jaden in Funktion des 
bestimmten bzw. unbestimmten Artikels: 
(3a) Te   wukniki su se  togo   ceptarja wjelgin bojali.  

DEF.NOM Schüler haben DEF.ACC Lehrer sehr gefürchtet 
‚Die Schüler haben sich vor dem Lehrer sehr gefürchtet.‘ 

(3b)  How jo se jaden  golc zmakał  z jadnym 
hier hat sich INDEF.NOM Junge getroffen mit  INDEF.INS 
źowćom. 
Mädchen 
,Hier hat sich ein Junge mit einem Mädchen getroffen.‘ 

Reihenfolge „Einer vor Zehner“ bei zweistelligen Zahlen wie im Deutschen: 
(4) styri a dwaźasća 

vier und zwanzig 
 ‚vierundzwanzig‘ 

Analytische Futurbildung nach dem Muster vollendetes Verb+Form von byś in der 
Umgangssprache, wobei sich diese Futurform von der Präsensform der vollendeten 
Verben semantisch unterscheide: 
(5) budu    napisaś 

AUX.FUT.1SG  schreiben.INF.PRF 
‚ich werde schreiben‘ 

Bildung des Vorgangspassivs mit dem entlehnten Hilfsverb wordowaś (dt. ‚werden‘):  
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(6) Źurja  worduju   wotcynjone. 

Tür.PL AUX.3PL  geöffnet 
,Die Tür wird geöffnet.‘ 

Nachbildung der deutschen Satzklammer: 
(7) Nan  jo swo  dom  pśedał. 

Vater hat sein Haus verkauft 
,Vater hat sein Haus verkauft.‘ 

Für das Obersorbische weist Lötzsch (1998:78-79) unter anderem auf die folgenden 
Auswirkungen des Sprachkontaktes Deutsch>Sorbisch auf das grammatische System des 
Obersorbischen hin. Auch diese manifestieren sich in erster Linie in der Umgangssprache 
(zum aktuellen Verhältnis zwischen Schrift- und Umgangssprache im Obersorbischen 
siehe Scholze (2008)): 

Bildung von hybriden Verbformen mittels lehnübersetzter Präfixe:  
(8) horje-ćahnyć 
 herauf-ziehen 
 ‚erziehen‘ 

Gebrauch der Präposition k (dt. ‚zu‘) und wot (dt. ‚von‘):  
(9a) Derbiš   k zemi wordować. 
 müssen.2SG PREP Erde AUX 
 ‚Du musst zu Erde werden.‘ 
(9b) wot něčeho rěčeć 

PREP etwas reden 
‚von etwas reden‘ 

Verwendung der Präposition k (dt. ‚zu‘) zusammen mit dem Dativ des Verbalsubstantivs: 
(10) něšto je k widźenju 

etwas ist PREP sehen 
‚etwas ist zu sehen‘ 

Verwendung des overten Pronomens in unbetonter Stellung, was jedoch nicht zwangs-
läufig auf deutschen Einfluss zurückzuführen sei (Lindseth 1997:183;185): 
(11) Ja so ničo njeboju,   je wón rjekł. 
 Ich REFL nichts fürchten.1SG  hat PRON gesagt 
 ‚Ich fürchte nichts, hat er gesagt.‘ 
Vor allem unter dem Einfluss des Tschechischen entstand im Obersorbischen eine starke 
Kalkierungsneigung. Angesichts der zahlreichen Lehnübertragungen aus dem Deutschen 
fragt Unbegaun, ob es sich beim Deutschen und Sorbischen – er meint hier offensichtlich 
das Obersorbische − tatsächlich noch um zwei Sprachen handelt: 

L'état du sorabe [...] est tout près d'être celui d'une langue entièrement calquée sur une autre langue [...]. 
Il s'agit là à la vérité, suivant notre conception du calque, de deux langues, qui ne diffèrent l'une de 
l'autre que par la forme externe, alors que la forme interne en est identique [...] (Unbegaun 1932:35). 

So nimmt es nicht Wunder, dass Nawka in seinem Sprachratgeber Zmysł našich słowow 
gebildeten und ungebildeten Sorben gleichermaßen vorwirft, ihre Sprache sei „njeje ničo 
khiba němčina w serbskich słowach“ (Nawka 1928:3). 

3. Sprachpurismus im Obersorbischen 
Dem Purismus kommt insbesondere in Klein- und Minderheitensprachen eine wichtige 
Rolle bei der Bewahrung der sprachlichen Selbständigkeit zu (Marti 2004:386). 
Außerdem haben die Kontakte mit dem Deutschen zu einer nicht unerheblichen 
Beeinflussung des Sorbischen auf allen Ebenen geführt, was einen starken Purismus 
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auslösen kann. Lötzsch sieht hierin den wichtigsten Grund für dessen Intensität und 
Ausmaß. Diese hingen „in erster Linie davon ab, wie stark eine ‚zu reinigende‘ Sprache 
überhaupt mit unerwünschten Elementen durchsetzt ist“ (Lötzsch 1968:21).  

In der Entwicklung des Obersorbischen spielt der Sprachpurismus bis in die Gegen-
wart eine wichtige Rolle (Lindseth 1997:180). Stone spricht sogar von einer „unverhält-
nismäßig große[n] Bedeutung, die der Purismus hier annahm [...]“ (Stone 1968:152). 
Hierfür führt er folgende außersprachlichen Faktoren an: „die nationale Diskriminierung 
der sorbischen Bevölkerung, die panslawische Bewegung und das Vorhandensein ähn-
licher puristischer Neigungen in der tschechischen wie in der deutschen Schrift-
sprache“ (ibd.:152). Besonders wichtig für die „institutionalisierte Sprachpflege und 
Sprachlenkung seit Mitte des 19. Jahrhunderts“ war die Maćica Serbska (Pohontsch und 
Schulz 2000:911). 

Beim Sprachpurismus im Obersorbischen wurde allerdings niemals versucht, sämt-
liche deutschen Elemente aus der Sprache zu tilgen. Das gilt natürlich vor allem für 
Germanismen, die gar nicht als solche erkannt wurden und/oder für die schon im Moment 
der Kodifizierung keine alternativen sorbischen Ausdrucksmöglichkeiten mehr zur 
Verfügung standen. So erfolgt etwa in der puristisch ausgerichteten Grammatik von 
Schneider keinerlei Kritik an der Verwendung des Instrumentals mit der Präposition z (dt. 
‚mit‘) auch in instrumentaler Funktion (Schneider 1853:228). 

Es kam jedoch insbesondere im Bereich der Lexik zu einer Verdrängung zahlreicher 
Germanismen und deren Ersetzung durch Eigenbildungen (Neologismen/Kalkierungen) 
sowie Anlehnungen an andere slavische Sprachen, in erster Linie an das Tschechische. 
Dies ist auf die unmittelbare Nachbarschaft Tschechiens bzw. Böhmens und die daraus 
resultierenden intensiven kulturellen Kontakte zurückzuführen. Da sich die (Ober-) 
Sorben als absolute Minderheit kulturell und sprachlich nicht an einer Herkunftsgesell-
schaft bzw. einem Mutterland orientieren konnten, wurde diese Rolle in bestimmten 
Aspekten von den Tschechen übernommen (Nowotny 1968:135). 

Im Zuge der slavischen Wiedergeburt lässt sich auch im Obersorbischen der in 
der gesamten Westslavia mehr oder weniger stark ausgeprägte xenophobe Purismus 
gegen das Deutsche bei gleichzeitiger Öffnung des sprachlichen Systems gegenüber 
Einflüssen aus anderen slavischen Sprachen bzw. Eigenprägungen beobachten, wobei 
das Polnische hier eine Sonderstellung einnimmt. Dabei wurden Elemente aus „non- 
native sources“ durch solche aus „native sources“ (Eigenprägungen) oder „quasi-native 
sources“ (verwandte slavische Sprachen) ersetzt (Marti 2004:387). Da sich auch die 
sorbischen (Schrift-)Sprachen in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts in einer Phase der 
Kodifizierung und Konsolidierung befanden, waren sie damit besonders anfällig für 
sprachpuristisch motivierte Beeinflussungen. 

Aufgrund der leichten Erkennbarkeit von fremden Wortgut richtete sich der Purismus 
im Obersorbischen in erster Linie gegen (vermeintliche) lexikalische Germanismen in 
der Gestalt von Entlehnungen (kaum gegen Kalkierungen) und seltener gegen „putative 
foreign elements on other levels of language, including syntax“ (Lindseth 1997:181). 
Generell kann festgestellt werden, dass etwa der deutsche Einfluss auf die Syntax kaum 
Gegenstand puristischer Kritik war, was dazu führte, dass die Satzklammer mit Ver-
bendstellung in allen Varietäten des Obersorbischen heute die normale Wortstellung sei 
(Breu und Scholze 2006:48). Ähnlich wie der Purismus im Tschechischen oder Slove-
nischen hat auch der obersorbische Sprachpurismus zu einem Auseinanderdriften von 
Schrift- und Umgangssprache beigetragen. Trotz der puristischen Bestrebungen sind die 
Auswirkungen des Einflusses der deutschen Sprache auf das Obersorbische aber auch in 
der Schriftsprache auf allen Sprachebenen feststellbar, „especially if the analysis goes 
beyond superficial phenomena“ (Marti 2007:41). 
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Der puristische Diskurs im Sorbischen kann z.B. anhand von Sprachratgebern und 
deskriptiv ausgerichteten (puristischen) Wörterbüchern sowie Grammatiken nachvoll-
zogen werden (Seiler 1830; Jordan 1841; Schneider 1853). Diese geben ein beredtes 
Zeugnis von den puristischen Strömungen im Obersorbischen ab. Anhand der puris-
tischen Kritik an der Verwendung des Demonstrativpronomens tón, ta, te (to) in der 
Funktion des bestimmten Artikels in den einzelnen Werken könne sogar das Aufkommen 
des Purismus im Sorbischen im 19. Jahrhundert ziemlich genau datiert werden, und zwar 
auf die 1830er Jahre (Lindseth 1997:184). Lindseth weist ferner darauf hin, dass es erst ab 
Mitte des 19. Jahrhunderts, also nach dem Erscheinen dieser Grammatiken, zu einer 
Auseinanderentwicklung von Schrift- und Volkssprache kam. Diese Kluft sei auf das 
Streben nach einem idealen und reinen Sorbisch zurückzuführen (Lindseth 1997:185). 

Darüber hinaus gab es im Obersorbischen starke puristische Strömungen gegen die 
verbreitete Verwendung von Personalpronomen in finiten Sätzen in unbetonter Stellung, 
die in den sorbischen Grammatiken als nicht normgerecht bzw. als Germanismus 
abgelehnt wird. Dies führt Lindseth darauf zurück, dass diese Grammatiken auf der 
Grundlage des Tschechischen und nicht des Sorbischen erstellt wurden (Lindseth 
1997:184). Für die Tendenz zur Verwendung von Pronomen wurde oft der deutsche Ein-
fluss verantwortlich gemacht. Für den Purismus spielte dies jedoch kaum eine Rolle: 
„Indeed even if the use of overt pronouns proves to be genuinely Sorbian, language 
purism would have influenced this phenomenon, because it appeared to be of German 
origin, simply because it was different from the pro-drop Czech (and Polish) neighbors” 
(ibd. 1997:185). Hier lohnt sich ein Vergleich der Grammatiken von Seiler und Jordan. In 
der deskriptiv gehaltenen Grammatik von Seiler heißt es diesbezüglich: „Die persön-
lichen Fürwörter werden zum Zeitworte erfordert“ (Seiler 1830:113). Zu einer anderen 
Einschätzung gelangt Jordan in seiner Grammatik, die sehr an die entsprechenden 
Regelungen in der Pro-drop-Sprache Tschechisch erinnert: „Da die Personen an dem 
Ausgange des Verbums hinlänglich erkennbar sind, so werden die persönlichen Für-
wörter [...] nur dann gesetzt, wenn die Person besonders ausgezeichnet werden soll“ 
(Jordan 1841:169). Dieses Postulat durchziehe die (ober-)sorbischen Grammatiken bis in 
die Gegenwart, was auch für das Niedersorbische gelte. Lindseth kommt vor diesem 
Hintergrund zu dem Schluss, das Obersorbische sei keine „null-subject language in the 
classic sense“, was aber nicht notwendig auf den Einfluss des Deutschen zurückzuführen 
sei (Lindseth 1997:188). Bis zum 19. Jahrhundert hätten sich die overten Pronomen 
zunächst sowohl in der Schrift- als auch in der Umgangssprache gegen die Nullsubjekt-
variante durchgesetzt, während diese dann in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
unter dem Einfluss der am tschechischem Vorbild ausgerichteten präskriptiven 
Grammatiken wieder zunahm, vor allem in der Schriftsprache. Typologisch nehme 
Obersorbisch heute deshalb eine Mittelstellung zwischen „null-subject and overt-subject 
languages“ ein (ibd.:191). 

4. Niedersorbisch als doppelte Minderheitensprache 
Oft ist im sorbisch/wendischen Diskurs pauschal von den Sorben bzw. den Wenden die 
Rede. Hierbei wird übersehen, dass es sich tatsächlich um zwei verschiedene, wenn auch 
eng verwandte (sprachliche) Minderheiten handelt. Damit käme den Niedersorben 
innerhalb der gesamtsorbischen Minderheit die Rolle einer weiteren Minderheit zu. Diese 
Betrachtungsweise erstreckt sich auch auf die niedersorbische Sprache, der damit, die 
Rolle einer doppelten Minderheitensprache zukäme. In der Forschung sei dies bislang 
nicht ausreichend berücksichtigt worden (Marti 2007:35). Die Herausbildung der 
niedersorbischen Literatursprache wurde so nicht allein vom Deutschen und die ver-
breitete Zweisprachigkeit beeinflusst und begrenzt, sondern auch durch die in der Lausitz 
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dominante Stellung des Obersorbischen, als dessen Dialekt es häufig betrachtet wurde 
(Stone 1985:99). Die Auswirkungen des Panslavismus und des damit verbundenen 
Purismus auf das Niedersorbische waren geringer als auf das Obersorbische. Eine Slavi-
sierung erfolgte in erster Linie durch die Vermittlung des Obersorbischen (Lewaszkie-
wicz 1998:74). Erst nach 1990 könne eine Umkehrung dieses Trends beobachtet werden 
und die Ergebnisse des obersorbischen Purismus würden langsam aus dem Nieder-
sorbischen getilgt (Marti 2007:42). Durch diese kam es in einigen Fällen zu Beeinträch-
tigungen der kommunikativen Funktion der Sprache, was zu einem Verzicht auf „über-
flüssige, verfremdende Slavismen und vor allem Obersorabismen“ (Starosta 2003:33) 
führte, da diese den Sprechern oft nicht geläufig waren und man deshalb auf alte deutsche 
Entlehnungen zurückgriff (z.B. fryjota, dt. Freiheit, regirunga, dt. Regierung, rachnowaś, 
dt. rechnen, frelich, dt. freilich) (ibd.:32). Nach Thomas handelt es sich hierbei um einen 
Fall von Antipurismus, der jedoch keinesfalls nicht mit „apuristic attitudes“ verwechselt 
werden dürfe (Thomas 1991:81). Dieser sei „svojom netolerantnosti, nekritičnosti i dru-
gim manifestacijama veoma sličan purizmu – zapravo i jest purizam [...]“ (Brozović 
1970:79). 

Dem weniger intensiven Sprachpurismus im Niedersorbischen kann dennoch 
bescheinigt werden, dass zahlreiche Germanismen aus der Schriftsprache verdrängt 
wurden. Dies geschah allerdings auf Kosten einer in der Sprachgemeinschaft als künst-
lich empfundenen Vergrößerung des Abstandes zwischen Schrift- und Umgangssprache, 
was eine Entfremdung von Sprechern und Sprache nach sich zog. Damit wurde dem 
Sprachwechsel zum Deutschen Vorschub geleistet: „One result of this development in 
Lower Lusatia is the fact that the intergenerational transmission of language does not 
exist in Lower Sorbian anymore“ (Marti 2007:43). Ein Grund für die geringere Intensität 
des Purismus im Niedersorbischen sei auch darin zu sehen, dass aufgrund der schwä-
cheren Bande zwischen der Niederlausitz und Tschechien bzw. Böhmen weniger Impulse 
aus Prag kamen. Aufgrund der strukturellen Nähe zwischen dem Niedersorbischen und 
dem Polnischen hätte sich eigentlich das Polnische als (puristischer) Impulsgeber ange-
boten. Hierzu kam es jedoch nicht. Marti verweist in diesem Zusammenhang auf den 
lediglich sporadischen Charakter der niedersorbisch-polnischen Kontakte während der 
slavischen Wiedergeburt und Wechselseitigkeit im 19. Jahrhundert, was dazu geführt 
habe, dass „les idées de la renaissance et de la réciprocité slaves y ont été transmises, et 
cela avec un certain retard, par l’intermédiaire des patriotes de Haute-Lusace“ (Marti 
2014:218). 

Zusammenfassung 
Der Druck seitens des Deutschen löste insbesondere im Obersorbischen ab 1830 vehe-
mente purifizierende Gegenreaktionen aus, vor allem gegen deutsche Lehnwörter. Diese 
ersetzte man oft durch Slavismen, insbesondere aus dem benachbarten Tschechischen. 
Auch wenn sich bei Weitem nicht alle durchsetzen konnten, gelangt Lewaszkiewicz zu 
dem Schluss, dass die obersorbische Sprache im Vergleich zu anderen slavischen 
Sprachen „zachowała – jak się wydaje – najwięcej slawizmów wyrazowych z doby sło-
wiańskiego odrodzenia językowego“ (Lewaszkiewicz 1998:73). 

Auch bei der Zurückdrängung von Strukturentlehnungen aus der Schriftsprache 
können dem Purismus im Sorbischen gewisse Erfolge bescheinigt werden. So gelang es 
etwa, den Artikelgebrauch nach deutschem Vorbild in der Schriftsprache einzudämmen. 
Die Kritik an strukturellen Entlehnungen steht im Zusammenhang mit deren Gramma-
tikalisierung. So habe es im Sorbischen nie Versuche gegeben, „den echt slawischen 
Zustand auch in Bezug auf den Gebrauch des Instrumentals wiederherzustellen“ (Lötzsch 
1968:31). Zusammenfassend könne festgehalten werden, dass die Akzeptanz oder 
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Ablehnung eines kontaktinduzierten Elements neben den politischen und gesellschaft-
lichen Umständen davon abhänge, ob dessen Verwendung bereits obligatorisch ist oder 
ob noch Ausnahmen möglich sind (ibd.:31). Hier ließe sich ergänzen, dass auch die 
Wahrnehmung des fremden Ursprungs dieser Elemente für deren Akzeptanz eine zentrale 
Rolle spielt. Bereits zu einem frühen Zeitpunkt der sorbischen Wiedergeburt setzten auch 
puristische Bestrebungen gegen die im Vergleich zu den lexikalischen schwerer erkenn-
baren grammatischen Germanismen ein (Lötzsch 1998:79). Insbesondere im Niedersor-
bischen werden die möglichen negativen Auswirkungen von den Eliten vorangetriebener 
puristischer Einflussnahmen auf eine Sprache deutlich. Die purifizierte Schriftsprache 
wurde von den Sprechern häufig nicht mehr als eigene Sprache wahrgenommen, weshalb 
sie sich verstärkt dem Deutschen zuwandten. Sprachpurismus von oben kann in Minder-
heitensprachen, wenn er in der Sprachgemeinschaft keine Akzeptanz findet, die ohnehin 
schon prekäre Lage einer Sprache also weiter zuspitzen. Spieß bemängelt, dass der 
Purismus den Transfer von Strukturelementen ausschließlich negativ betrachte und dabei 
übersehe, „dass Entlehnungen auch im Bereich der Grammatik eine Erweiterung der 
Ausdruckmöglichkeiten bzw. Katalysator für gegenüber der Gebersprache eigenständige 
Entwicklungen sein können“ (Spieß 2003:38). 

Laut Lewaszkiewicz wird sich die Situation des Sorbischen trotz der laufenden Revita-
lisierungsprojekte in den kommenden 20 bis 30 Jahren weiter zuspitzen (Lewaszkiewicz 
2014:50). Hoffnung für das Überleben der sorbischen Sprachen weckt indessen Raecke, 
der die These formuliert, dass Sprachen, die für (beinahe) tot erklärt wurden, vielleicht 
gerade deshalb „munter aufleben können und dann jedenfalls wesentlich länger leben, als 
man ihnen das vorhergesagt hat“ (Raecke 2006:335). 

A b b r e v i a t i o n s  
ACC Akkusativ 
AUX Hilfsverb 
DEF Bestimmter Artikel 
dt. Deutsch 
DU Dual 
FEMM Femininum 
FUT Futur 
INDEF Unbestimmter Artikel 
INF Infinitiv 
INS Instrumental 
MASK Maskulinum 
NOM Nominativ 
PL Plural 
PREP Präposition 
PRF Perfektiver Aspekt 
PRON Pronomen 
REFL Reflexiv 
SG Singular 
SUP Supinum 
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57: Enrique Gutiérrez Rubio, 
Marta Falkowska, Ekaterina Kislova, 
Marzena Stępień (Hg.)
Beiträge zum 18. Arbeitstreffen 
der Europäischen Slavistischen 
Linguistik (Polyslav)
3.–5. September 2014, Budapest
2015. X, 276 Seiten, 11 Abb., 7 Schemata, 
39 Tabellen, gb
170x240 mm
ISBN 978-3-447-10529-3
E-Book: ISBN 978-3-447-19460-0
je € 48,– (D)
Der Band umfasst 34 Beiträge, die am 18. Ar-
beitstreffen der Vereinigung Europäische 
Slavistische Linguistik (POLYSLAV) in Buda-
pest präsentiert wurden. 
Inhaltliche Schwerpunkte bilden einerseits 
sprachgeschichtliche Themen mit Fokus auf 
dem 18. Jahrhundert (Russisch, Kirchensla-
visch, prosta mova) und andererseits Fragen 
zu Lexikologie und Lexikografi e aus diachro-
ner (Slovenisch, Ukrainisch, Weißrussisch) 
und synchroner Perspektive (Polnisch, Rus-
sinisch, Russisch, Ukrainisch, Weißrussisch). 
Ein komparativer Ansatz wird in Arbeiten 
zum baltisch-slavischen Sprachkontakt, 
zum Spracherwerb des Slovenischen, zu 
polnischen und slovakischen Verbalpräfi xen 
sowie zur Phraseologie im Slovakischen 
und Serbischen verfolgt. Drei Beiträge 
beschäftigen sich mit der linguistisch-
theoretischen bzw. slavistischen Wissen-
schaftsgeschichte; zwei behandeln sprach-
liche (schlesische Dialekte) bzw. ethnisch-
nationale (Ex-Jugoslawien) Stereotypen. Je
eine Arbeit ist dem Ausdruck von Habitualität 
im Russischen, der Phonotaktik des Tsche-
chischen, den Toponymen der Černobyl’-
Zone sowie Vokativen in ukrainischen 
folkloristischen Beschwörungen gewidmet.

58: Andrea Meyer-Fraatz, 
Olga Sazontchik (Hg.)
Utopie in der Krise?
Zeitenwenden und ihre Verarbeitung 
in slavischen Literaturen des 20. und 
21. Jahrhunderts
2016. 167 Seiten, gb
170x240 mm
ISBN 978-3-447-10539-2
€ 38,– (D)
In Verbindung mit dem Jenaer DFG-Pro-
jekt „Utopie im post-utopischen Zeitalter. 
Gesellschaftskritik und Gattungsinnovation 
im zeitgenössischen russischen Roman“ 
fand im September 2014 an der Friedrich-
Schiller-Universität Jena ein internationaler 
Workshop zum Thema „Utopie in der Krise? 
Zeitenwenden und ihre Verarbeitung in sla-
vischen Literaturen des 20. und 21. Jahr-
hunderts“ statt. Der Sammelband vereint die 
dort gehaltenen Vorträge. Ausgangspunkt 
der Diskussion war die Gattungstradition der 
Utopie. Als Grundlage der Beiträge dienten 
einerseits einschlägige literarische Texte 
vom Übergang des 19. zum 20. Jahrhun-
dert, einem markanten Wendepunkt in der 
Traditionsbildung des utopischen Genres, 
der zum Aufkommen der Dystopie führte. 
Andererseits standen Texte im Mittelpunkt, 
die im Sinne der Metautopie die Frage nach 
dem Fortleben der literarischen Utopie nach 
1989 problematisieren. Für das vergangene 
Jahrzehnt lässt sich wieder, zumindest im 
Bereich der russischen Literatur, eine starke 
Tendenz zur Dystopie beobachten. Die Bei-
träge, in denen diese jeweiligen Tendenzen 
auf unterschiedliche Weise zum Tragen 
kommen, widmen sich vor allem der rus-
sischen Utopie vom Ende des 19. Jahrhun-
derts bis in die Gegenwart; darüber hinaus 
sind auch die ukrainische und die polnische 
Literatur vertreten. (Das Buch ist komplett 
auf Russisch.)
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59: Dennis Scheller-Boltz (Ed.)
New Approaches to Gender and 
Queer Research in Slavonic 
Studies
Proceedings of the International Conference 
“Language as a Constitutive Element of a 
Gendered Society – Developments, 
Perspectives, and Possibilities in the 
Slavonic Languages”
(Innsbruck, 1–4 October 2014)
2016. 489 pages, 17 diagrams, 44 ill., 28 tables, hc
170x240 mm
ISBN 978-3-447-10540-8
E-Book: ISBN 978-3-447-19465-5
each € 64,– (D)
These proceedings illustrate the recent 
developments in Slavonic gender linguistics, 
show current tendencies and research ques-
tions, and underline the potential of Slavonic 
queer linguistics for furthering our under-
standing of the infl uence of gender stereo-
types and heteronormativity on language. 
They provide fresh ideas to Slavonic gender 
queer linguistics – fertile ground for future 
research in the fi eld.
The unique character of this book results 
from its interdisciplinary approach which 
reunites contributions by scholars with 
diverse backgrounds, ranging from linguis-
tics, cultural studies, and sociology to poli-
tics and literature. It makes clear that gender 
queer linguistic topics cannot be explored 
exclusively from a linguistic perspective. 
Rather, a (socio)cultural approach is needed 
which provides a framework for analyzing 
not only discriminatory and sexist language 
structures but the very relation between 
gender, identity, and language.

Erscheinungsweise / Frequency
Jährlich 2 Hefte / 2 issues annually
Format: 170x240 mm

Versandkosten / Postage
Inland / domestic: € 3,60 (D)
Ausland / foreign: € 7,40 (D)

ISSN 0043-2520

Band / Volume 61 (2016)
2016. 412 Seiten, 3 Abb., 7 Tabellen, br
98,– (D)

Die Jahrgänge bis einschließlich 60 (2015) 
erschienen im Otto Sagner Verlag, München.
Die Welt der Slaven erscheint ab Jahrgang 
61 (2016) im Harrassowitz Verlag. Die Fach-
zeitschrift für Slavistik wurde 1956 von dem 
renommierten Münchner Slavisten Erwin 
Koschmieder begründet und bietet seitdem 
Wissenschaftlern aus Europa und Übersee 
sowie aus allen slavischen Ländern ein 
zuverlässig erscheinendes, national und 
international wahrgenommenes kritisches 
Publikations- und Diskussionsforum. Immer 
wieder werden thematische Schwerpunkte 
gebildet. In Jahrgang 61 liegt der Fokus auf 
der polnischen Literaturtheorie, die beson-
ders im Westen – im Gegensatz zu den 
intensiv rezipierten russischen und tsche-
chischen Ansätzen – noch zu wenig zur 
Kenntnis genommen wurde.
Publiziert werden in der Zeitschrift in deut-
scher, englischer, russischer und französi-
scher Sprache Artikel und Rezensionen zu 
den slavischen Sprachen, Literaturen und 
Kulturen. Zur Auswahl eingereichter Beiträge 
wird ein Peer-Review-Verfahren angewandt.

Die Welt der Slaven
Internationale Halbjahresschrift 
für Slavistik
Herausgegeben von Peter  Rehder, 
Barbara  Sonnenhauser, Igor  Smirnov und 
Schamma  Schahadat
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